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Erklarung der Symbole auf dem
Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
lhre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten,
missen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaR-
nahmen zum Verhiiten von Unféllen nicht ersetzen.

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem
Produkt angebrachten Sicherheitszeichen
und Warnhinweise sowie das Nichtbeachten
der Sicherheits- und Betriebshinweise kann
zu schweren Verletzungen bis hin zum Tod
fihren.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

QP

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

i
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Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Tragen Sie eine Schutzbrille.

0de

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Festes Schuhwerk tragen!

Diamanttrennscheibe immer mit Wasser
kihlen.

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in die
laufende Trennscheibe greifen!

Die Verwendung von beschadigten Dia-
manttrennscheiben ist gefahrlich und kann
zu schwerwiegenden Verletzungen fihren!

Nur Diamanttrennscheiben mit geschlosse-
nem Rand verwenden.

Schnittgefahr an der Trennscheibe!

Max. Drehzahl Diamanttrennscheibe.

Drehrichtung Diamanttrennscheibe.

0] 0P #80®0B@

Schutzklasse Il (Doppelisolierung).

Das Produkt entspricht den geltenden euro-
paischen Richtlinien.
A Das Produkt entspricht den geltenden serbi-

A"A schen Richtlinien.

Erklarung der Signalworter in der
Betriebsanleitung

A GEFAHR

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefahrdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

/\ WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kénnte.




A\ VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder
maBige Verletzung zur Folge haben koénnte.

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschaden am Pro-
dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben
konnte.

1  Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

» Unsachgemafer Behandlung
Nichtbeachtung der Betriebsanleitung
Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkrafte

Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-
len

Nicht bestimmungsgeméaRer Verwendung

Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der nationalen elektrischen Vorschriften und Bestim-
mungen.

Beachten Sie:

Die Betriebsanleitung ist Teil des Produkts und enthalt
wichtige Hinweise flir den sicheren, fachgerechten und
wirtschaftlichen Betrieb. Beachten Sie zusatzlich die gel-
tenden nationalen Vorschriften. Lesen Sie alle Bedien-
und Sicherheitshinweise vor der Nutzung sorgfaltig durch
und verwenden Sie das Produkt nur wie beschrieben. Be-
wahren Sie die Anleitung auf und geben Sie diese bei
Weitergabe des Produktes mit.

2 BestimmungsgemaRe
Verwendung

Die Fliesenschneidemaschine kann fiir tbliche Schnei-
darbeiten an kleinen und mittelgroRen Fliesen (Kacheln,
Keramik oder &hnlichem) entsprechend der Maschinen-
groRe verwendet werden. Das Schneiden von Holz und
Metall ist nicht erlaubt.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere daruberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus hervorge-
rufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaflen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Betriebs-
anleitung.
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Personen, die das Produkt verwenden und warten, mus-
sen mit dieser vertraut und Uber mogliche Gefahren un-
terrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieBen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schaden ganz-
lich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen missen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemaR nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir ibernehmen
keine Gewabhrleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Jede andere Verwendung, die in dieser Anleitung nicht
ausdriicklich zugelassen wird, kann zu Schaden am Pro-
dukt fihren und eine ernsthafte Gefahr fiir den Benutzer
darstellen.

Das Produkt ist zum Gebrauch durch Erwachsene be-
stimmt. Jugendliche Uber 16 Jahre dirfen das Produkt
nur unter Aufsicht benutzen. Der Hersteller haftet nicht fiir
Schéaden, die durch bestimmungswidrigen Gebrauch oder
falsche Bedienung verursacht wurden.

3  Produktbeschreibung (Abb. 1-12)

1. Tisch

2. Schutzhaube
2a. Schraube
3. Spaltkeil
3a. Schrauben
4. Abdeckung
4a. Schraube
5 Handgriff

6.  Uberlastschalter

7. Einschalter

8 Ausschalter

9 Parallelanschlag

9a. Klemmschraube

9b.  Schraube

9c.  Metallklemme

9d. Abdeckung

10.  Winkelanschlag

10a. Feststellschraube

10b. Fihrungsschiene

11.  Motorwelle

11a. Innerer Flansch

11b. AuRerer Flansch

11c. Befestigungsmutter

12.  Verschlussstopfen

13.  Flllstandsanzeige

14. Kabelhalterung

15.  Standful®

16.  Diamanttrennscheibe

17.  Gabelschlissel SW 6/8 mm
18.  Gabelschlissel SW 13/15 mm

4 Lieferumfang (Abb. 2)

Pos. Anzahl Bezeichnung

2. 1x Schutzhaube
3. 1Xx Spaltkeil
9. 1x Parallelanschlag



9a. 2x Klemmschraube

9. 2x Schraube

9c. 2x Metallklemme

9d. 2x Abdeckung

10. 1x Winkelanschlag

10a. 1x Feststellschraube

10b. 1x Fiihrungsschiene

16. 1x Diamanttrennscheibe

17. 1x Gabelschlissel SW 6/8 mm

18. 1x Gabelschlissel SW 13/15 mm
1x Fliesenschneidemaschine
1x Betriebsanleitung

5 Auspacken
/\ WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!

Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehorteile auf
Transportschaden. Etwaige Schaden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spatere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehér sowie Verschleil3- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei lhrem Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

6 Technische Daten

Bemessungsspannung 230-240 V~/
50 Hz
Bemessungsaufnahme 710 W (S1%)
800 W (S2*|10 min)
Schutzklasse 1]
Schutzart
Produkt: P44
Steuereinheit: IP54
Bemessungs-Leerlaufdrehzahl n, 4000 min”
Drehzahl max. 4000 min”'
Schnitthéhe max. 34 mm
Diamanttrennscheibe 2 180 mm x
2 22,23 mm
Umfangsgeschwindigkeit max. 80 m/s

Stammblattstarke

1,2 mm

1,5 mm

Dicke Spaltkeil
Wassertankvolumen 0,51
Tischmale (L x B) 39,5cm x 38,5cm

Gewicht (mit leerem ca. 5,3 kg
Flussigkeitsbehalter

und ohne Einsatzwerkzeug)

Gewicht (mit gefilitem ca. 5,8 kg

Flissigkeitsbehalter
und Einsatzwerkzeug)

Technische Anderungen vorbehalten!
*Betriebsart S1 (Dauerbetrieb)

Das Produkt kann dauerhaft mit der angegebenen Leis-
tung betrieben werden.

*Betriebsart S2 (Kurzzeitbetrieb)

Das Produkt darf kurzzeitig mit der angegebenen Leis-
tung betrieben werden (10 min).

Gerausch und Vibration

/\ WARNUNG

Larm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Gesund-
heit haben. Ubersteigt der Maschinenlérm 85 dB, tra-
gen Sie und Personen, die sich in der Nahe befinden
bitte einen geeigneten Gehdrschutz.

Information zur Gerduschentwicklung nach den einschla-
gigen Normen (EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:2010)
gemessen:

Gerdauschkennwerte

Schalldruckpegel L, 82,5 dB
Messunsicherheit L, 2,5dB
Schallleistungspegel L, 92,2 dB
Messunsicherheit L, 2,5dB

/\ WARNUNG

Die Gerduschemissionen kénnen wahrend
der tatsdchlichen Benutzung des Produkts
von den Angabewerten abweichen, abhédngig
von der Art und Weise, in der das Produkt
verwendet wird, insbesondere, welche Art
von Werkstiick bearbeitet wird.

Versuchen Sie, die Belastung so gering wie moglich zu
halten. Beispielhafte MaRnahmen: die Begrenzung der
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu berUcksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das
Produkt abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar

eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).




7 Sicherheitshinweise f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuch-

. ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
A WARNUNG eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risi-

ko eines elektrischen Schlages.

Lesen Sie a_IIe Slcherheltshlnwe|§e, Anwei- 3) Sicherheit von Personen
sungen, Bebilderungen und technischen Da-

ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse- a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
! tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit

hen ist. einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden rowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem
Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/ Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
oder schwere Verletzungen verursachen. stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-

brauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Verletzungen fiihren.

Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elekt-
rowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

b

-

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und im-
mer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kdnnen zu Unféllen fuhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-
plosionsgefdahrdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung kénnen Sie die Kontrolle tUber das Elektro-
werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verdandert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Ober-
flichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihischranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nas-
se fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen.
Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen er-
héhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verlangerungsleitun-
gen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fir den AuBenbereich geeigne-
ten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschliefen, es
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder
das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromver-
sorgung anschlielen, kann dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in
einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet,
kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden koénnen, sind diese anzuschlie-
Ben und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch Staub
verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht iliber die Sicherheitsregeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Se-
kundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

d

=

e

N

=

9

h

=

4) Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

8 | DE scheppach



b)

d)

e)

f)

g)

h)

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, be-
vor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese VorsichtsmaRnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
Rerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs be-
eintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeugs reparieren.
Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrli-
chen Situationen flihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Grifff-
lachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrol-
le des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situa-
tionen.

5) Service

a)

71

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir
Fliesenschneidemaschinen
Stellen Sie das Produkt auf einen rutschfesten, ebe-
nen, standfesten Untergrund, der frei von Hindernis-
sen und gut beleuchtet ist.
Tragen Sie bei der Benutzung des Produkts immer ei-
nen Augen- und Gehdrschutz.
Tragen Sie beim Wechsel des Einsatzwerkzeugs
Schutzhandschuhe.
Achten Sie darauf, dass der Richtungspfeil auf dem

Einsatzwerkzeug mit dem Richtungspfeil auf der
Schutzhaube ubereinstimmt.

711

sgpch

Es dirfen nur nach EN 13236:2019 geprifte Diamant-
trennscheiben mit dem angegebenen AuRen- und
Bohrungsdurchmesser verwendet werden. Die ange-
gebene Drehzahl der Diamanttrennscheibe darf nicht
Uberschritten werden. Die Verwendung von allen an-
deren Arten von Einsatzwerkzeugen ist nicht erlaubt
und kann zu lebensgefahrlichen Verletzungen fiihren.

Nur Diamanttrennscheiben mit geschlossenem Rand
verwenden.

Tauschen Sie aus Sicherheitsgriinden jedes bescha-
digte oder gerissene Einsatzwerkzeug aus.

Kontrollieren Sie die Staubentwicklung an der Quelle,
um die Luftqualitat zu verbessern, Gesundheitsrisiken
zu verringern und Umweltschutzvorschriften einzuhal-
ten. Zur Minimierung der Staubentwicklung ist das
Produkt stets mit ausreichend Wasser zur Staubbin-
dung zu betreiben!

Beim Arbeiten mit dem Produkt kann gesundheitsge-
fahrdender Staub entstehen. Verwenden Sie stets
ausreichend Wasser zur Staubbindung!

Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt laufen
und bewahren Sie es trocken und fir Kinder unzu-
ganglich auf.

Schalten Sie vor allen Wartungs- und Reinigungsar-
beiten das Produkt aus, ziehen Sie den Netzstecker
und warten Sie den Stillstand des Einsatzwerkzeugs
ab.

Weitere Sicherheitshinweise fir
Fliesenschneidemaschinen

/A WARNUNG

Einsatzwerkzeuge kénnen scharf sein und wahrend des
Gebrauchs heill werden. Tragen Sie stets Schutzhand-
schuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen hantieren.

» Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die Netz-
spannung mit der Betriebsspannung auf dem Typen-
schild Ubereinstimmt.

Bleibt das Produkt fur einen langeren Zeitraum abge-
schaltet und unbeaufsichtigt, sichern Sie sie gegen
unbefugtes Wiedereinschalten.

Achtung! Das Einsatzwerkzeug lauft nach dem Aus-
schalten des Produkts weiter!

Uben Sie niemals seitlichen Druck auf das Einsatz-
werkzeug aus, um es zum Stillstand zu bringen.

Halten Sie Ihre Hande vom Einsatzwerkzeug fern.

Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung
und drehen Sie das Einsatzwerkzeug von Hand, um
sicherzustellen, dass sie nicht blockiert ist.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die Schutz-
haube im einwandfreien Zustand ist und das Einsatz-
werkzeug festgezogen ist.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie das Ein-
satzwerkzeug wechseln.

Setzen Sie niemals minderwertige Einsatzwerkzeuge
in das Produkt ein. Setzen Sie nur Einsatzwerkzeuge
der richtigen GroRe ein.

Halten Sie die Flansche und Aufnahmen des Einsatz-
werkzeugs stets sauber.




Vergewissern Sie sich, dass die Flanschschraube mit
einem geeigneten Schraubenschlissel fest angezo-
gen ist.

Verwenden Sie das Produkt nie ohne Schutzhaube
oder Spaltkeil. Falscher Abstand, Position und Aus-
richtung kénnen der Grund dafiir sein, dass der Spalt-
keil einen Ruckschlag nicht wirksam verhindert.

Schneiden Sie nie mehr als eine Fliese auf einmal.

Schneiden Sie niemals Teile, die zu klein sind, um sie
sicher gegen den Seitenanschlag zu halten, ohne ge-
niigend Platz fur die Hand zu lassen, damit diese ei-
nen sicheren Abstand zum Einsatzwerkzeug hat.

Vergewissern Sie sich, dass das abzuschneidende
Werkstiick genligend Platz hat, um sich seitlich zu be-
wegen. Andernfalls kann das abgetrennte Stiick am
Einsatzwerkzeug hangen bleiben.

Vergewissern Sie sich, dass der Tisch und der umlie-
gende Bereich mit Ausnahme der zu schneidenden
Fliese frei sind.

Versuchen Sie niemals, freihandig zu schneiden. Ach-
ten Sie immer darauf, dass die zu schneidende Fliese
fest gegen den parallelen Seitenanschlag oder Win-
kelanschlag gedruckt wird.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch

den Kundendienst ausgetauscht werden, um Gefah-
ren auszuschlieRen.

Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Verwen-
dung nicht ordnungsgemafer Elektro-Anschlussleitun-
gen.

Des Weiteren konnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise® und die ,Bestimmungsgemafle
Verwendung®, sowie die Betriebsanleitung insgesamt
beachtet werden.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebsetzung
des Produkts.

Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicher-
heitshinweise der Betriebsanleitung ein.

8 Montage

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt fir den Einsatz vorbereitet ist.

/\ WARNUNG

Verhindern Sie jeglichen Kontakt mit dem drehenden
Einsatzwerkzeug.

/A WARNUNG

Verwenden Sie niemals Einsatzwerkzeuge mit einer
niedrigeren Drehzahl als der Nenndrehzahl der Spindel
des Produkts.

/\ WARNUNG

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder tddlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Im-
plantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug be-
dient wird.
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Bendtigtes Werkzeug:

* Gabelschlussel SW 6/8 mm (17)
* Gabelschlissel SW 13/15 mm (18)
* Kreuzschlitzschraubendreher*

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

8.1 Diamanttrennscheibe (16)

montieren (Abb. 1-5)

Hinweis:

» Tragen Sie Schutzhandschuhe.
. Ziehen Sie den Verschlussstopfen (12) heraus.

2. Entfernen Sie die zwei Schrauben (4a) an der Abde-

ckung (4). Verwenden Sie einen Kreuzschlitzschrau-
bendreher.

3. Nehmen Sie die Abdeckung (4) heraus.
4. Stecken Sie den Gabelschliissel SW 6 (17) auf die

Schlisselweite am Ende der Motorwelle (11).

5. Offnen Sie die Befestigungsmutter (11c) mit dem Ga-

belschliissel SW 15 (18), indem Sie diese gegen den
Uhrzeigersinn drehen, wahrend Sie die Motorwel-
le (11) mit dem Gabelschliissel SW 6 (17) gegenhal-
ten.

6. Entnehmen Sie die Befestigungsmutter (11c) und den

auReren Flansch (11b).

7. Setzen Sie die Diamanttrennscheibe (16) so auf den

inneren Flansch (11a), dass Sie die Beschriftung se-
hen. Nur in dieser Einbaulage stimmt die Drehrichtung
der Diamanttrennscheibe (16) mit der Markierung auf
der Schutzhaube (2) Gberein.

8. Stecken Sie den aufleren Flansch (11b) wieder auf

die Motorwelle (11).

9. Schrauben Sie die Befestigungsmutter (11c) wieder

auf und ziehen Sie diese mit dem Gabelschlissel
SW 15 (18) fest. Die Diamanttrennscheibe (16) darf
nicht an der Aussparung im Tisch (1) schleifen.

10. Setzen Sie die Abdeckung (4) wieder ein und befesti-

gen Sie diese mit den beiden Schrauben (4a). Ver-
wenden Sie einen Kreuzschlitzschraubendreher.

11. Setzen Sie den Verschlussstopfen (12) wieder ein.



8.2  Spaltkeil (3) und Schutzhaube (2)

montieren (Abb. 6)

Demontieren Sie die Schraube (2a).

2. Lésen Sie die beiden Schrauben (3a) des Spalt-
keils (3).

Verwenden Sie einen Kreuzschlitzschraubendreher.

3. Setzen Sie den Spaltkeil (3) in die dafir vorgesehene
Aussparung und befestigen Sie ihn mit den beiden
Schrauben (3a). Verwenden Sie einen Kreuzschlitz-
schraubendreher.

Achten Sie beim Festschrauben des Spaltkeils (3) da-
rauf, dass Spaltkeil (3) und Diamanttrennscheibe (16)
parallel zueinander stehen.

4. Montieren Sie die Schraube (2a) wieder.

9.1

9.2

sgpch

Produktspezifische Hinweise
(Abb. 1, 2)
« Stellen Sie das Produkt standsicher auf.

» Die Diamanttrennscheibe (16) muss frei laufen kon-
nen.

« Bevor Sie den Einschalter (7) betatigen, vergewissern
Sie sich, dass die Diamanttrennscheibe (16) richtig
montiert ist und bewegliche Teile leichtgéangig sind.

» SchlieBen Sie das Produkt nur an eine ordnungsge-
maR installierte Schutzkontakt-Steckdose an, die mit
mindestens 16 A abgesichert ist.

Wasser auffiillen (Abb. 3)

8.3  Parallelanschlag (9) montieren

(Abb. 2, 7)

Entfernen Sie die zwei Schrauben (9b) mit einem
Kreuzschlitzschraubendreher aus der Schiene des
Parallelanschlags (9).

2. Stecken Sie die zwei Abdeckungen (9d) in die Schie-
ne (9), sodass die Bohrungen in der Schiene (9) und
in der Abdeckung (9d) fluchten.

3. Schrauben Sie die Abdeckungen (9d) mit den zwei
Schrauben (9b) fest.
Verwenden Sie hierfir einen Kreuzschlitzschrau-
bendreher.

4. Halten Sie die eine Metallklemme (9c) so an die Ab-
deckung (9d), dass die Bohrungen in Metallklem-
me (9c) und Abdeckung (9d) fluchten.

5. Schrauben Sie die Metallklemme (9c) mit dem
Klemmschraube (9a) fest.

6. Schrauben Sie die andere Metallklemme (9c) in glei-
cher Weise an die andere Abdeckung (9d).

7. Legen Sie den montierten Parallelanschlag (9) in die
Halterung an der Seite.

9 Vor Inbetriebnahme

/\ WARNUNG

Es besteht Unfallgefahr! Fiihren Sie Einstell-/

oder Montagearbeiten grundsatzlich bei aus-

geschaltetem Motor durch und ziehen Sie

den Netzstecker. Es besteht Verletzungsge-

fahr! Lassen Sie das Produkt vor allen Ein-

stell-/ oder Montagearbeiten abkiihlen. Ele-

mente des Motors sind heiB. Es besteht Ver-

letzungs- und Verbrennungsgefahr!

Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu

Verletzungen fihren.

— Schalten Sie das Produkt vor allen Einstell-/ oder
Montagearbeiten aus.

— Lassen Sie das Produkt auskihlen.

— Ziehen Sie den Netzstecker!

Bendtigtes Werkzeug:
« Trichter mit Schlauch*
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Die Diamanttrennscheibe muss immer mit Wasser ge-
kihlt werden!

Hinweise:

1.

* Der Wasserstand muss sich zwischen ,MIN* und
,MAX" befinden.

« Uberpriifen Sie den Wasserstand regelméaRig.
» Der Verschlussstopfen (12) muss eingesetzt sein.

Fillen Sie Wasser auf. Achten Sie dabei auf die Fll-
standsanzeige (13).
Verwenden Sie einen Trichter mit Schlauch.

9.3  Parallelanschlag (9) montieren
(Abb. 7-9)
Hinweise:

9.4

« Halten Sie lhre Finger immer in einem geeigneten Si-
cherheitsabstand zum Einsatzwerkzeug.

* Um den Parallelanschlag benutzen zu kénnen, darf
die Fihrungsschiene Winkelanschlag nicht montiert
sein.

. Entnehmen Sie den Parallelanschlag (9) aus der Hal-
terung an der Seite.

Drehen Sie die zwei Klemmschrauben (9a) gegen den
Uhrzeigersinn.

Schieben Sie den Parallelanschlag (9) von auRen auf
den Tisch (1).

Stellen Sie das gewlinschte MaR ein.

Klemmen Sie den Parallelanschlag (9), indem Sie die
Klemmschrauben (9a) anziehen.

Winkelanschlag (10) montieren
(Abb. 7-9)

Hinweis:

* Der Winkelanschlag (10) wird auf den Parallelan-
schlag (9) montiert.

. Entnehmen Sie den Winkelanschlag (10) aus der Hal-
terung an der Seite.

Setzen Sie die Fuhrungsschiene (10b) auf den Paral-
lelanschlag (9).

Stellen Sie das gewilinschte MaR und den gewiinsch-
ten Winkel ein.

Ziehen Sie die Feststellschraube (10a) an.
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10 Bedienung

Vor der Inbetriecbnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

/\ WARNUNG

Verhindern Sie jeglichen Kontakt mit dem drehenden
Einsatzwerkzeug.

/A WARNUNG

Gesundheitsgefahrdung!

Kontrollieren Sie die Staubentwicklung an der Quelle,
um die Luftqualitdt zu verbessern, Gesundheitsrisiken
zu verringern und Umweltschutzvorschriften einzuhal-
ten. Zur Minimierung der Staubentwicklung ist das Pro-
dukt stets mit ausreichend Wasser zur Staubbindung zu
betreiben!

2. Driicken Sie den Uberlastschalter (6) ein und schalten

Sie das Produkt wieder ein.

11 Arbeitshinweise (Abb. 1)

» Verschieben Sie den Parallelanschlag (9) bis das ge-
wiinschte MaR auf der Skala am Tisch erkennbar ist.

Stellen Sie die Schnittbreite ein. Beim Langsschnei-
den muss der Parallelanschlag (9) verwendet werden.
Der Parallelanschlag (9) kann auf beiden Seiten des
Tisches montiert werden.

Sichern Sie lange Werkstlicke gegen Abkippen am
Ende des Schneidevorgangs. Benutzen Sie dazu z. B.
einen Abrollstander.

/A WARNUNG

Verwenden Sie niemals Einsatzwerkzeuge mit einer
niedrigeren Drehzahl als der Nenndrehzahl der Spindel
des Produkts.

/A WARNUNG

Gesundheitsgefahrdung durch Staub!

Beim Arbeiten mit dem Produkt kann gesundheitsge-
fahrdender Staub entstehen. Verwenden Sie stets aus-
reichend Wasser zur Staubbindung!

10.1 Produkt einschalten
(Abb. 1,10, 11)

1. Vergewissern Sie sich, dass sich die Diamanttrenn-
scheibe (16) leicht bewegen lasst.

2. Wickeln Sie das Kabel von der Kabelhalterung (14) ab
und schlieRen Sie den Netzstecker an eine geeignete
Schutzkontakt-Steckdose an.

3. Betétigen Sie den Einschalter (7) und warten Sie, bis
die Diamanttrennscheibe (16) ihre maximale Ge-
schwindigkeit erreicht hat.

10.2 Produkt ausschalten (Abb. 1, 11)

1. Dricken Sie den Ausschalter (8) und warten Sie, bis
die Diamanttrennscheibe (16) vollig zum Stillstand ge-
kommen ist.

10.3 Wasser ablassen (Abb. 3)

1. Stellen Sie einen Auffangbehalter bereit.

2. Unterbauen Sie das Produkt mit Holzklétzen oder
Ahnlichem.

3. Stellen Sie den Auffangbehalter unter den Ablauf.
4. Ziehen Sie den Verschlussstopfen (12) heraus.

5. Setzen Sie den Verschlussstopfen (12) wieder ein, so-
bald das Wasser komplett abgelaufen ist.

10.4 Uberlastschalter (6) (Abb. 11)
Hinweis:

Der Uberlastschutz sorgt dafiir, dass sowohl das Produkt
als auch die Akkus vor Uberhitzung und Beschadigungen
geschitzt werden.

Der Motor ist mit einem Uberlastschalter (6) ausgestattet.

1. Sollte der Uberlastschalter ausgelést haben, warten
Sie 30 Sekunden ab, bis das Produkt abgekhlt ist.
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Zu lhrer eigenen Sicherheit, benlitzen Sie nur Zubehor
und Zusatzprodukte, die in der Betriebsanleitung ange-
geben oder vom Werkzeug-Hersteller empfohlen oder
angegeben werden. Der Gebrauch anderer als der in
der Betriebsanleitung oder im Katalog empfohlenen
Einsatzwerkzeuge oder Zubehdre kann eine personli-
che Verletzungsgefahr fir Sie bedeuten.

Stellen Sie das Produkt standsicher auf.

Nehmen Sie flr die Arbeit mit diesem Produkt eine
bequeme Stellung ein, achten Sie auf sicheren Halt
und vermeiden Sie ungiinstige Positionen oder sol-
che, bei denen es schwierig ist, das Gleichgewicht zu
halten. Der Bediener sollte wahrend lang dauernder
Arbeiten die Korperhaltung veréndern, was helfen
kann, Unannehmlichkeiten und Ermiidung zu vermei-
den.

Priifen Sie, dass das Produkt vollstandig montiert ist.

Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen  ordnungsgemal® montiert
sein.

Priifen Sie, dass die Schalter ordnungsgeman funktio-
nieren.

Prifen Sie, dass die Aufkleber auf dem Produkt vor-
handen und lesbar sind. Fehlende oder beschadigte
Aufkleber miissen ersetzt oder ausgetauscht werden.

Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die Netz-
spannung mit der Betriebsspannung auf dem Typen-
schild Ubereinstimmt.

Priifen Sie, dass die Zuleitungen, Verlangerungen,
Kabeltrommel usw. nicht zu lang sind. Ansonsten
kann es zu Spannungsabfall oder verzégertem Motor-
anlaufen kommen.

Achten Sie darauf, dass der Richtungspfeil auf dem
Einsatzwerkzeug mit dem Richtungspfeil auf der
Schutzhaube Ubereinstimmt.

Stellen Sie sicher, dass der Bereich von allem befreit
ist, was den Arbeitsvorgang behindern kann.



Stellen Sie sicher, dass der eingeschrankte Gefahr-
dungsbereich frei ist. Nur Personen, die am Schneid-
vorgang beteiligt sind, dirfen den Arbeitsbereich be-
treten.

Kontrollieren Sie die Staubentwicklung an der Quelle,
um die Luftqualitat zu verbessern, Gesundheitsrisiken
zu verringern und Umweltschutzvorschriften einzuhal-
ten. Zur Minimierung der Staubentwicklung ist das
Produkt stets mit ausreichend Wasser zur Staubbin-
dung zu betreiben!

Uberpriifen Sie vor jedem Betrieb, ob Sie das richtige

Werkzeug fiir die beabsichtigte Nutzung gewahlt ha-
ben.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die Schutz-
haube im einwandfreien Zustand ist und das Einsatz-
werkzeug festgezogen ist.

Priifen Sie, ob die Schutzhaube korrekt montiert ist.

Stellen Sie sicher, dass alle am Schneidvorgang be-
teiligten Personen eine Schutzausriistung tragen.

Tauschen Sie aus Sicherheitsgriinden jedes bescha-
digte oder gerissene Einsatzwerkzeug aus.

Verwenden Sie das Produkt aus Sicherheitsgriinden
niemals mit verschlissenen oder beschadigten Teilen.
Beschadigte Teile missen ausgetauscht oder repa-
riert werden. Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.
Fehlerhafte Teile kdnnen Verletzungen verursachen
oder das Produkt beschadigen.

Wenn ein Fremdkdérper getroffen wurde. Suchen Sie
nach Beschadigungen am Produkt und flihren Sie die
erforderlichen Reparaturen durch, bevor Sie erneut
starten und mit dem Produkt arbeiten. Falls das Pro-
dukt anfangt ungewohnlich stark zu vibrieren, ist eine
sofortige Uberpriifung erforderlich.

12 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige
Netzanschluss sowie die verwendete Verlangerungs-
leitung miissen diesen Vorschriften entsprechen.

12.1 Schadhafte Elektro-

Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolati-
onsschaden.

Ursachen hierfir kdnnen sein:

Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster
oder Turspalten gefiihrt werden,

Knickstellen durch unsachgeméfe Befestigung oder
Flhrung der Anschlussleitung,

Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung,

Isolationsschaden durch Herausreiflen aus der Wand-
steckdose,

Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen dirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isolations-
schaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelméRig auf Schaden
Uberprifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberpriifen die
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwen-
den Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher Kennzeich-
nung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschluss-
kabel ist Vorschrift.

Sicherheitshinweise fiir den Austausch beschadigter
oder defekter Netzanschlussleitungen

Anschlussart Y

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich ist,
ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter auszufih-
ren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

12.2 Wechselstrommotor

Anschllsse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung
dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefihrt wer-
den.

* Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit der
Spannung auf dem Produkttypenschild Gbereinstimmt.

» Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange mussen ei-
nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

13 Reinigung und Wartung
/A WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.

/\ WARNUNG

Nicht fachgerechte Wartung- oder Reini-
gungsarbeiten konnen Verletzungen verursa-
chen!

/\ WARNUNG

Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungsar-
beiten kann das Produkt unerwartet starten und da-
durch zu Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

— Schalten Sie das Produkt aus.
— Ziehen Sie den Netzstecker.
— Lassen Sie das Produkt auskihlen.

13.1 Reinigung

A GEFAHR

Nehmen Sie Wartungs-, Reinigungs- und Ein-
stellarbeiten nur bei gezogenem Netzstecker
vor.

* Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehause so staub- und schmutzfrei wie méglich.
Reiben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch ab
oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck
aus. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

cheppa




* Reinigen Sie das Produkt regelmaRig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Ldsungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile des Produkts angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Produkt-
innere gelangen kann.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Innere
des Produkts gelangen kann. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogerat erhéht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Lassen Sie das Wasser ab und reinigen Sie den Was-
sertank mit klarem Wasser.
13.2 Wartung
Bendtigtes Werkzeug:
* Gabelschlussel SW 6/8 mm (17)
» Gabelschlissel SW 13/15 mm (18)
* Kreuzschlitzschraubendreher*
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

13.21  Wartungsplan
Die nachfolgenden Wartungsfristen unbedingt einhalten, um den stérungsfreien Betrieb sicherzustellen.

Vor jedem Gebrauch Nach einer Betriebszeit von 10 Stunden

Flhrungsschienen reinigen X

Fihrungsschienen mit nicht schmutzbinden- X

dem Fett schmieren

Sichtprifung am Produkt X

Wasser tauschen X
Produkt reinigen X

Netzkabel tberprifen X

Einsatzwerkzeug wechseln Sofort, falls defekt oder verschlissen

13.2.2 Diamanttrennscheibe (16) wechseln 5. Offnen Sie die Befestigungsmutter (11c) mit dem Ga-
(Abb_ 2-6) belschlissel SW 15 (18), indem Sie diese gegen den
Uhrzeigersinn drehen, wéhrend Sie die Motorwel-

/\ WARNUNG le (11) mit dem Gabelschliissel SW 6 (17) gegenhal-

Es durfen nur nach EN 13236:2019 gepriifte Diamant-
trennscheiben mit dem angegebenen Auflen- und Boh-
rungsdurchmesser verwendet werden.

/\ WARNUNG

Segmentierte Diamanttrennscheiben durfen nicht ver-
wendet werden!

/\ WARNUNG

Defekte oder verschlissene Diamanttrennscheiben
missen sofort ausgetauscht werden.

Hinweise:
« Tragen Sie Schutzhandschuhe.

« Das Einsatzwerkzeug kann nur bei abmontierter
Schutzhaube gewechselt werden.

Bei den ersten Schnitten mit einer neuen Diamant-
trennscheibe kann es sein, dass noch nicht alle Dia-
manten freiliegen und der Schneidevorgang somit er-
schwert wird. Um die Diamanten freizulegen, flihren
Sie einige Schnitte in einem weichen Gestein (z.B.
Sandstein) durch.

. Ziehen Sie den Verschlussstopfen (12) heraus.

2. Entfernen Sie die zwei Schrauben (4a) an der Abde-
ckung (4). Verwenden Sie einen Kreuzschlitzschrau-
bendreher.

3. Nehmen Sie die Abdeckung (4) heraus.

Stecken Sie den Gabelschlissel SW 6 (17) auf die
Schllsselweite am Ende der Motorwelle (11).

ten.

6. Entnehmen Sie die Befestigungsmutter (11c) und den

auBeren Flansch (11b).

7. Entnehmen Sie die alte Diamanttrennscheibe (16).
8. Setzen Sie die neue Diamanttrennscheibe (16) so auf

den inneren Flansch (11a), dass Sie die Beschriftung
sehen. Nur in dieser Einbaulage stimmt die Drehrich-
tung der Diamanttrennscheibe (16) mit der Markierung
auf der Schutzhaube (2) tberein.

9. Stecken Sie den &auReren Flansch (11b) wieder auf

die Motorwelle (11).

10. Schrauben Sie die Befestigungsmutter (11c) wieder

auf und ziehen Sie diese mit dem Gabelschlissel
SW 15 (18) fest. Die Diamanttrennscheibe (16) darf
nicht an der Aussparung im Tisch (1) schleifen.

11. Setzen Sie die Abdeckung (4) wieder ein und befesti-

gen Sie diese mit den beiden Schrauben (4a). Ver-
wenden Sie hierzu einen Kreuzschlitzschraubendre-
her.

12. Setzen Sie den Verschlussstopfen (12) wieder ein.

14 Lagerung und Transport

/\ WARNUNG

Verletzungs- und Verbrennungsgefahr!

Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen fihren.

— Schalten Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Motor aus.

— Lassen Sie den Motor auskuhlen.

— Ziehen Sie den Netzstecker.
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* Reinigen und Uberprifen Sie das Produkt auf Scha-
den.

14.1 Lagerung
Vorbereitung fiir das Einlagern

1. Reinigen und Uberprifen Sie das Produkt auf Scha-
den.

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fir Kinder unzu-
ganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30°C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie die Betriebsanleitung
bei dem Produkt auf.

14.2 Transport

* Um Beschadigungen und Verletzungen zu verhindern,
ist das Produkt beim Transport in Fahrzeugen gegen
Umkippen und Verrutschen zu sichern.

Schitzen Sie das Produkt vor Schlagen, StéRen und
starken Vibrationen, z.B. beim Transport in Fahrzeu-
gen.

Das Produkt kann tber den Handgriff angehoben und
versetzt werden.

14.2.1

Vorbereitung fiir den Transport
(Abb. 12)

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
2. Leeren Sie den Wassertank.

3. Bringen Sie die Schutzhaube (2) in die niedrigste Po-
sition.

15 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob
alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in ein-
wandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende Teile
vor anderen Personen und Kindern unzuganglich aufbe-
wahren.

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir Schaden ge-
haftet, die durch unsachgemaRe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fir Zubehor-
teile.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.

Anschliisse und Reparaturen

Anschllsse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung
diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-
den.

15.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

* Modellbezeichnung
* Artikelnummer
» Daten des Typenschildes

15.2 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemafen oder natlrlichen Ver-
schleily unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benétigt werden.

Verschleiteile*: Diamanttrennscheibe
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

16 Entsorgung und
Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind

: E y (]
(3
% » A @recycelbar. Bitte Verpackungen
@A & umweltgerecht entsorgen.
Hinweise zur Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgerate

Elektro- und Elektronik-Altgerate gehoéren
nicht in den Hausmiill, sondern sind einer ge-

=mm trennten Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiih-
ren!

Altbatterien, welche nicht fest im Altgerat verbaut sind,
missen vor Abgabe zerstérungsfrei entnommen wer-
den! Deren Entsorgung wird Uber das Batteriegesetz
geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgera-
ten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Riickga-
be verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeu-
tet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht tber
den Hausmdill entsorgt werden durfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
— Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhofe)

— Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Ricknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

— Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit ei-
ner Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neuge-
rates vom Hersteller kostenfrei bei diesem abge-
ben oder einer anderen autorisierten Sammelstelle
in Ihrer Nahe zufihren.

— Weitere erganzende Riicknahmebedingungen der
Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweili-
gen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerates
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgera-
tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Her-
stellers in Verbindung.

cheppa



« Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den Lén- schen Union kénnen davon abweichende Bestimmun-
dern der Européaischen Union installiert und verkauft gen flr die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
werden und die der Europaischen Richtlinie 2012/19/ Altgeraten gelten.

EU unterliegen. In Landern auRerhalb der Europai-

17 Stérungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn Ihr Produkt ein-
mal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich an lhre
Service-Werkstatt.

Storung Mogliche Ursache Abhilfe

Motor funktioniert nicht. Motor, Kabel oder Stecker|Produkt vom Fachmann tberprifen lassen.
defekt, Netzsicherungen |Nie Motor selbst reparieren. Gefahr!
durchgebrannt. Netzsicherungen kontrollieren, evtl. auswechseln.

Der Motor geht langsam an und|Spannung zu niedrig, Wick-|Spannung durch Elektrizitatswerk kontrollieren lassen.
erreicht die Betriebsgeschwin-|lungen beschadigt, Konden-|Motor durch einen Fachmann kontrollieren lassen.

digkeit nicht. sator durchgebrannt. Kondensator durch einen Fachmann auswechseln las-

sen.

Motor macht zu viel Larm. Wicklungen beschadigt, Mo-|Motor durch einen Fachmann kontrollieren lassen.
tor defekt.

Motor erreicht volle Leistung|Stromkreise in Netzanlage|Verwenden Sie keine anderen Produkte oder Motoren

nicht. Uberlastet (Lampen, andere|auf demselben Stromkreis.
Motoren, etc.).

Motor Uberhitzt sich leicht. Uberlastung des Motors, un-|Uberlastung des Motors beim Schneiden verhindern,
genligende Kiuhlung des Mo-|Staub vom Motor entfernen, damit eine optimale Kuh-
tors. lung des Motors gewahrleistet ist.

18 EU-KonformitétserkIérung Dokumentationsbevollméchtigter:

Georg Kohler
Glinzburger Str. 69

Originalkonformitatserklarung

:e;sm"er; b D-89335 Ichenhausen
cheppach Gm
Giinzburger Strake 69 Ichenhausen, 17.03.2026
D-89335 Ichenhausen N

//' /\,/ ////
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier ‘;/“;f‘--’f\m\'/
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und Simon Schiink>
Normen Ubereinstimmt. Division Manager Product Center
Marke: SCHEPPACH ”%,4 74
Art.-Bezeichnung: \I;\I;;.;:ggchneldmaschme - A feas/Pecher
Art-Nr. 5906712901 Head of Project Management

EU-Richtlinien:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung er-
fullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
paischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Angewandte Normen:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

16 | DE scheppach



sgpch

Garantiebedingungen
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren,
bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden.
Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch tber die Servicerufnummer zur Verfligung. Die nachfolgenden Hinweise sollen
Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fir Kaufer (private Endver-
braucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht berihrt.
Fir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschliellich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerét, die auf
einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur sol-
cher Mangel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte
Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum Uber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemaf nicht
fir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet
wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

— Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeach-
tung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs-
und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréats unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie
durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

— Schéaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemake Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Ge-
rates oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkorpern in das
Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z.
B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

— Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgemaRen, liblichen (betriebsbedingten)
oder sonstigen natirlichen Verschleil zurlickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von Verschleif3tei-
len.

— Mangel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehor-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die
keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaf verwendet werden.

— Gerate, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

— Geringfuigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats un-
erheblich sind.

— Gerate an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Drit-
ten, vorgenommen wurden.

— Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber)
fehlen oder unlesbar sind.

— Gerate, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.
Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

Die Garantiezeit betragt regular 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Gerates. MaRgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche missen jeweils nach Kenntniser-
langung unverziglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit
ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantie-
zeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesdubertem Zustand zu-
sammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung
- der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvollstandig, ohne den kompletten Lieferum-
fang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertméaRig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat ausge-
tauscht wird oder eine Rickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate konnen nicht als Garantiefall
akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auRerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die
Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.)
an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der Stérung per Abhol-Ser-
vice (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auRerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Be-
achtung der entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse einge-
sendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerédt (modellabhéangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden -
frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass
Beschadigungen am Reklamationsgeréat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Aus-
tausch senden wir das Gerét frei an Sie zurlck.




Kdénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geld-
betrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Ab-
nutzung und Verschlei® berticksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers
und sind nicht abtret- oder tbertragbar.

5. Fiir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.
Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-
Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende
Voraussetzung.

/https://www.scheppach.com/delservich

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem
Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit Gberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - Verschleifiteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle mo-
dellabhangigen Verschleiteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entla-
dene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréate reparieren wir gegen Berech-
nung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Gerate fiir einen Kostenvoranschlag ein-
senden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfrei-
gabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf.
unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden. Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maR-
geblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com

Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 -
E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch Gber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Anderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

ﬂéﬂ Ersatzteile

.. Reparatur
{j?:} Zubehor
@ Kontakt Dokumente

18 | DE scheppach


https://www.scheppach.com/de/service
http://www.scheppach.com
http://www.scheppach.com

Table of contents

1 Introduction ... 20
2 Properuse 20
3 Product description (Fig. 1-12) 20
4 Scope of delivery (Fig. 2) 20
5  Unpacking 21
6  Technical data.... 21
7  Safety instructions 21
8 ASSembIy......ccooii s 23
9  Before commissioning.. 24
10 Operation 25

11 Working instructions (Fig. 1) .....cccovvveiiniiniennns 25

12 Electrical connection 26
13 Cleaning and maintenance .... 26
14 Storage and transport ...........ccccceeveceerineeiienens 27
15 Repair and ordering spare parts 28
16 Disposal and recycling 28

17  Troubleshooting ..........ccccciireeiiiiiicic e 29
18 EU Declaration of Conformity
19 Exploded view

Explanation of the symbols on the
product

Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

Wear sturdy footwear!

Always cool the diamond cutting wheel with
water.

Attention! Danger of injury! Do not reach into
the running cutting disc!

The use of damaged diamond cutting
wheels is dangerous and can result in se-
W) vere injuries!

Use only diamond cutting wheels with
closed edges (i.e. not notched).

Danger of cutting on the cutting disc!

Max. speed of diamond cutting wheel.

Direction of rotation of diamond cutting
wheel.

|:| Protection class Il (double insulation).

Attention! Failure to observe the safety signs
and warning information affixed to the prod-

uct and failure to observe the safety and op-
erating manual can result in serious injury or
even death.

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

QP>

Before commissioning, read and observe
I the operating manual and safety instruc-
tions!

(L

Wear hearing protection.

If dust builds up, wear respiratory protection!

Wear safety goggles.

Wear protective gloves!

SOVES

The product complies with the applicable
European directives.
A The product complies with the applicable

A”A Serbian directives.

Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.

/A CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.
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Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-

sult in product or property damage.

1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Note:

In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for
damage to the product or caused by the product arising
from:

* Improper handling

Failure to comply with the operating manual

Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

Installing and replacing non-original spare parts
Improper use

Failures of the electrical system due to failure to ob-
serve the national electrical requirements and regula-
tions.

Note:

The operating manual is part of the product and contain
important information for safe, proper and economical op-
eration. Please also observe the applicable national regu-
lations. Read all operating and safety instructions careful-
ly before use and only use the product as described.
Keep the manual and pass it on when you give the prod-
uct to someone else.

2 Proper use

The tile cutter can be used for common cutting work on
small and medium-sized tiles (tiles, ceramics or similar)
according to the machine size. Cutting metal and wood
is not permitted.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type
resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.

The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

Any other use not expressly permitted in these instruc-
tions may result in damage to the product and pose a se-
rious danger to the user.

The product is intended for use by adults. Children under
the age of 16 may only use the product when supervised.
The manufacturer is not liable for damage caused by im-
proper use or incorrect operation.

3 Product description (Fig. 1-12)

1. Table
2. Protective hood
2a. Screw

3. Riving knife
3a. Screws

4. Cover

4a. Screw

5 Handle

6. Overload switch
7. On switch

8. Off switch

9. Parallel stop
9a. Clamping screw
9b. Screw

9c. Metal clamp

9d. Cover

10.  Angular stop

10a. Locking screw

10b. Guide rail

11.  Motor shaft

11a. Internal flange

11b. External flange

11c. Fixing nut

12.  Plug

13.  Level indicator

14.  Cable holder

15.  Foot

16.  Diamond cutting wheel

17.  Open-ended spanner, size 6/8 mm
18. Open-ended spanner, size 13/15 mm

4  Scope of delivery (Fig. 2)

Item Quantity Designation

2. 1x Protective cover

3. 1x Riving knife

9. 1x Parallel stop

9a. 2x Clamping screw

9. 2x Screw

9c. 2x Metal clamp

9d. 2x Cover

10.  1x Angular stop

10a. 1x Locking screw

10b. 1x Guide rail

16.  1x Diamond cutting wheel

17.  1x Open-ended spanner, 6/8 mm

18. 1x Open-ended spanner, 13/15 mm
1x Tile cutter
1x Operating manual
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5 Unpacking

/A WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or

small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

Open the packaging and carefully remove the product.
Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.
Check the product and accessory parts for transport
damage. Immediately report any damage to the trans-

port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

6 Technical data

Rated voltage 230-240 V~/
50 Hz
Rated power consumption 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 min)
Protection class 1]

Protection category

Product: P44
Control unit: P54
Idle speed n, 4000 min™
Max. speed 4000 min”'
Cutting height max. 34 mm
Diamond cutting wheel 2 180 mm x

@ 22.23 mm
Maximum circumferential speed 80 m/s
Saw blade body thickness 1.2 mm
Riving knife thickness 1.5mm
Water tank volume 051

39.5cm x 38.5 cm
approx. 5.3 kg

Table dimensions (L x W)

Weight (with empty

tank

and without tool attachment)
Weight (with filled

tank

and tool attachment)

approx. 5.8 kg

Subject to technical changes!

*Operating mode S1 (continuous operation)

The product can be operated continuously with the speci-
fied power.

*Operating mode S2 (short-term operation)

The product may only be operated at the specified power
for a brief time (10 min.).

Noise and vibration

/\ WARNING

Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

Information about the noise level measured in accordance
with applicable standards (EN ISO 3744:2010, EN I1SO
11201:2010):

Noise data

Sound pressure level L, 82.5dB
Measurement uncertainty L, 2.5dB
Sound power level L, 92.2dB
Measurement uncertainty L, 2.5dB

/\ WARNING

The noise emission values can vary from the
specified values during the actual use of the
product, depending on the type and the man-
ner in which the product is used, and in par-
ticular the type of workpiece being pro-
cessed.

Try to keep the stress as low as possible. For example:
Limit working time. In doing so, all parts of the operating
cycle must be taken into account (such as times in
which the product is switched off or times in which it is

switched on, but is not running under a load).

7  Safety instructions
General power tool safety warnings

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result

in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep your work area clean and well-lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable lig-
uids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.
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c)

Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

2) Electrical safety

a)

b)

d)

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapt-
er plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a)

b)

d)

e)

f)
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Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A mo-
ment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or rechargeable battery, picking up or
carrying the tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

g

h

) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust ex-
traction can reduce dust-related hazards.

) Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a

b

o)

d

e

f)

g

h

) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be re-
paired.

Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such precautionary measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of un-
trained users.

-

=

-

Maintain power tools and attachments. Check for
misalignment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that may af-
fect the power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use electric tools, insertion tools, etc. according
to these instructions. Take into account the work-
ing conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those in-
tended could result in a hazardous situation.

-

=

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

5) Service

a

71

) Have your power tool serviced by a qualified re-
pair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Safety instructions for tile cutters

» Place the product on a non-slip, level, stable surface
that is free of obstacles and well lit.

» Always wear safety goggles and hearing protection
when using the product.

» Wear protective gloves when changing the tool attach-
ments.



Ensure that the direction arrow on the tool attachment
matches the direction arrow on the protective cover.

Only use products manufactured in accordance with
EN 13236:2019 diamond cutting wheels with the
specified outer diameter and bore diameter may be
used. The specified speed of the diamond cutting
wheel must not be exceeded. The use of all other
types of tool attachments is not permitted and can
lead to life-threatening injuries.

Use only diamond cutting wheels with closed edges
(i.e. not notched).

For safety reasons, replace any damaged or cracked
tool attachments.

Control dust at source to improve air quality, reduce
health risks and comply with environmental regula-
tions. To minimise dust formation, always operate the
product with sufficient water to bind the dust!

Working with this product may generate dust that is
hazardous to health. Always use sufficient water to
bind dust!

Do not leave the device running unattended and store
the product in a dry place, out of the reach of children.

Before all maintenance and cleaning work, switch the
product off, pull out the mains plug and wait for the
tool attachment to come to a standstill.

711 Further safety instructions for tile
cutters
/\ WARNING

Tool attachments may be sharp and become hot during
use. Always wear protective gloves when handling the

tool attachments.

Before commissioning, ensure that the mains voltage
matches with the operating voltage on the type plate.

If the product remains shut down and unattended for
an extended period, it must be secured against unau-
thorised restarting.

Attention! The tool attachment continues to run after
the product is switched off!

Never apply lateral pressure on the tool attachment to
bring it to a standstill.

Keep your hands away from the tool attachment.

Disconnect the product from the power supply and
turn the tool attachment by hand to make sure it is not
jammed.

Before each use, check that the protective cover is in
perfect status and that the tool attachment is tight-
ened.

Always pull out the mains plug, before changing the
tool attachment.

Never use inferior tool attachments in the product. On-
ly use tool attachments of the correct size.

Always keep the flanges and receptacles of the tool
attachment clean.

Make sure that the flange screw is tightened with a
suitable spanner.
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Never use the product without protective cover or riv-
ing knife. Incorrect spacing, positioning and alignment
can make the riving knife ineffective in reducing the
likelihood of kick-back.

Do not cut more than one tile at a time.

Never cut parts that are too small to hold securely
against the side stop without leaving enough space for
your hand to be a safe distance from the tool attach-
ment.

Make sure that the workpiece to be cut has enough
room to move sideways. Otherwise the cut-off piece
may get stuck on the tool attachment.

Make sure that the table and the surrounding area are
clear except for the tile to be cut.

Do not attempt to cut freehand. Always make sure
that the tile to be cut is pressed firmly against the par-
allel side stop or angle stop.

If the mains cable is damaged, it must be replaced by
the customer service department to avoid danger.

Residual risks

The product has been built according to state-of-the-
art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

» Health hazard due to electrical power, with the use of
improper electrical connection cables.

Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

Residual risks can be minimised if the “Safety Instruc-
tions” and the “Intended Use” together with the operat-
ing instructions as a whole are observed.

Prevent the product being unintentionally started up.
Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

Comply with the stipulated maintenance and safety in-
structions in the operating instructions.

/\ WARNING

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In order
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical
implant prior to operating the power tool.

8 Assembly

/\ WARNING

Danger of injury!

Do not insert the mains plug into the socket until you
are ready to use the product.

/\ WARNING

Prevent any contact with the rotating tool attachment.




/\ WARNING

Never use tool attachments with a lower speed than the
rated speed of the product spindle.

Tool required:
* Open-ended spanner, 6/8 mm (17)
* Open-ended spanner, 13/15 mm (18)
 Phillips screwdriver®

* = may not be included in the scope of delivery!

8.1 Fitting the diamond cutting wheel
(16) (Fig. 1 - 5)
Note:
» Wear protective gloves.
Pull out the sealing plug (12).

2. Remove the two screws (4a) from the cover (4). Use a
Phillips screwdriver.

3. Remove the cover (4).

4. Put the 6 mm open-ended spanner (17) on the milled
flats at the end of the motor shaft (11).

5. Open the fastening nut (11c) with the 15 mm open-
ended spanner (18) by turning it anticlockwise while
holding the motor shaft (11) in place with the 6 mm
open-ended spanner (17).

6. Remove the fixing nut (11c) and the outer flange
(11b).

7. Place the diamond cutting wheel (16) on the inner
flange (11a) such that you can see the label. Only in
this installation position does the direction of rotation
of the diamond cutting wheel (16) correspond to the
marking on the protective cover (2).

8. Put the outer flange (11b) back on the motor shaft
(11).

9. Screw the fastening nut (11c) back on and tighten it
with the 15 mm open-ended spanner (18). Make sure
the diamond cutting wheel (16) does not grind against
the recess in the table (1).

10. Replace the cover (4) and secure it with the two
screws (4a). Use a Phillips screwdriver.

11. Reinsert the sealing plug (12).

8.2 Fitting the riving knife (3) and
protective cover (2) (Fig. 6)
Remove the screw (2a).

2. Loosen the two screws (3a) on the riving knife (3).
Use a Phillips screwdriver.

3. Place the riving knife (3) in the recess provided and
fasten it with the two screws (3a). Use a Phillips
screwdriver.

When tightening the riving knife (3), ensure that the
riving knife (3) and diamond cutting wheel (16) are
parallel to each other.

Re-fit the screw (2a).
8.3  Fitting the parallel stop (9)
(Fig. 2, 7)

Remove the two screws (9b) from the rail of the paral-
lel stop (9) using a Phillips screwdriver.

1.

2. Insert the two covers (9d) into the rail (9) such that the
holes in the rail (9) and in the cover (9d) are aligned.

3. Screw the covers (9d) tight with the two screws (9b).
Use a Phillips screwdriver for this.

4. Hold one metal clamp (9c) against the cover (9d) such
that the holes in the metal clamp (9c) and cover (9d)
are aligned.

5. Screw the metal clamp (9c) tight with the clamping
screw (9a).

6. Screw the other metal clamp (9c) to the other cover
(9d) in the same way.

7. Place the assembled parallel stop (9) in the holder on
the side.

9 Before commissioning

/\ WARNING

There is a risk of accident! Always carry out
adjustment or assembly tasks with the motor
switched off and the mains plug disconnect-
ed. There is a danger of injury! Allow the
product to cool before any adjustment or as-
sembly work. Elements of the engine are hot.
There is a danger of injury and burning!
The product can start unexpectedly and cause injuries.
— Switch the product off before any adjustment or as-
sembly tasks.
— Allow the product to cool.

— Pull out the mains plug!

Tool required:
* Funnel with hose*
* = may not be included in the scope of delivery!

9.1 Product-specific information
(Fig. 1, 2)
Place the product in a stable location.

The diamond cutting wheel (16) must be able to run
freely.

Before pressing the on switch (7), make sure that the
diamond cutting wheel (16) is correctly fitted and that
moving parts run smoothly.

Only connect the product to a correctly installed pro-
tective contact socket, with fuse protection of at least
16A.

9.2 Filling with water (Fig. 3)

The diamond cutting wheel must always be cooled with
water!

Notes:
* The water level must be between "MIN" and "MAX".
» Check the water level regularly.
* The sealing plug (12) must be inserted.

1. Refill the water. Pay attention to the level indicator
(13).
Use a funnel with a hose.
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9.3  Fitting the parallel stop (9)
(Fig. 7 -9)
Notes:

» Always keep your fingers at a suitable safe distance
from the tool attachment.

To be able to use the parallel stop, the guide rail angle
stop must not be fitted.

1. Remove the parallel stop (9) from the holder on the
side.

2. Turn the two clamping screws (9a) counter-clockwise.

3. Push the parallel stop (9) onto the table (1) from the
outside.

4. Set the desired dimension.
5. Clamp the parallel stop (9) by tightening the clamping
screws (9a).
9.4  Fitting the angular stop (10)
(Fig.7-9)
Note:
» The angle stop (10) is mounted on the parallel stop

(9)-
1. Remove the angle stop (10) from the holder on the
side.

Place the guide rail (10b) on the parallel stop (9).
Set the desired dimension and angle.
4. Tighten the locking screw (10a).

10 Operation

Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

/A WARNING
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3. Press the on switch (7) and wait until the diamond cut-
ting wheel (16) has reached its maximum speed.

10.2 Switching off the product
(Fig. 1, 11)

1. Press the off switch (8) and wait until the diamond cut-
ting wheel (16) has come to a complete stop.

10.3 Draining the water (Fig. 3)

1. Have a collection bucket to hand.

Underpin the product with wooden blocks or similar.
Place the collection bucket under the drain.

Pull out the sealing plug (12).

Replace the plug (12) as soon as the water has
drained completely.

10.4 Overload switch (6) (Fig. 11)

Note:

The overload protection ensures that both the product
and the batteries are protected from overheating and
damage.

The motor is equipped with an overload switch (6).

1. If the overload switch has tripped, wait 30 seconds for
the product to cool down.

o~ wN

2. Now press the overload switch (6) and switch the
product on again.

11 Working instructions (Fig. 1)

« Slide the parallel stop (9) until you see the desired di-
mension on the scale of the table.

» Set the cutting width. The parallel stop (9) must be
used when making longitudinal cuts. The parallel stop
(9) can be mounted on either side of the table.

« Secure long workpieces against tilting at the end of
the cutting process. Use a roller stand, for example.

Prevent any contact with the rotating tool attachment.

/\ WARNING

/\ WARNING

Health hazard!

Control dust at source to improve air quality, reduce
health risks and comply with environmental regulations.
To minimise dust formation, always operate the product
with sufficient water to bind the dust!

Never use tool attachments with a lower speed than the
rated speed of the product spindle.

/\ WARNING

Health hazard due to dust!

Working with this product may generate dust that is
hazardous to health. Always use sufficient water to bind
dust!

For your own safety, only use accessories and addition-
al products that are indicated in the operating manual or
have been recommended or indicated by the tool manu-
facturer. Use of other tools or accessories that those
recommended in the operating manual or in the cata-
logue could represent a personal danger to you.

10.1  Switching on the product
(Fig. 1, 10, 11)
1. Make sure that the diamond cutting wheel (16) moves
easily.

2. Unwind the cable from the cable holder (14) and con-
nect the mains plug to a suitable earthed socket.

» Place the product in a stable location.

* When working with this product, adopt a comfortable
position, ensure a secure hold and avoid awkward po-
sitions or those where it is difficult to keep your bal-
ance. The operator should change posture during long
periods of work, which can help to avoid discomfort
and fatigue.

* Check that the product is fully assembled.

* Prior to commissioning, all covers and safety devices
must be mounted correctly.

» Check that the switches work as intended.




Check that the stickers on the product are present and
legible. Missing or damaged stickers must be replaced
or exchanged.

Before commissioning, ensure that the mains voltage
matches with the operating voltage on the type plate.

Check that the supply cables, extensions, cable reel
etc. are not too long. Otherwise there may be a volt-
age drop or delayed motor start-up.

Ensure that the direction arrow on the tool attachment
matches the direction arrow on the protective cover.

Make sure that the area is free of anything that could
interfere with the work process.

Ensure that the restricted hazard area is clear. Only
persons involved in the cutting process are permitted
to enter the working area.

Control dust at source to improve air quality, reduce
health risks and comply with environmental regula-
tions. To minimise dust formation, always operate the
product with sufficient water to bind the dust!

Check whether you have selected the correct tool for
the intended use prior to starting operation.

Before each use, check that the protective cover is in
perfect status and that the tool attachment is tight-
ened.

Check that the protective cover is correctly fitted.

Ensure that all persons involved in the cutting process
are wearing protective equipment.

For safety reasons, replace any damaged or cracked
tool attachments.

For safety reasons, never operate the product with
worn or damaged parts. Damaged parts must be re-
placed or repaired. Only use original spare parts. De-
fective parts can cause injuries or damage the prod-
uct.

If it came into contact with a foreign object. Inspect the
product for damage and perform the required repairs
before starting again and working with the product. If
the product begins to experience exceptionally strong
vibrations, switch it off immediately and check it.

12 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. The customer's
mains connection as well as the extension cable used
must also comply with these regulations.

12.1 Damaged electrical connection
cables

The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

» Pressure points, where connection cables are passed
through windows or doors,

« Kinks where the connection cable has been improper-
ly fastened or routed,

« Places where the connection cables have been cut
due to being driven over,

« Insulation damage due to being ripped out of the wall
socket,
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» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not be
used and are life-threatening due to the insulation dam-
age.

Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnected
from electrical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with the appli-
cable VDE and DIN provisions. Only use connection ca-
bles of the same designation.

The printing of the type designation on the connection ca-
ble is mandatory.

Safety information for replacing damaged or defective
mains connection cables

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection cable,
this must be done by the manufacturer or their represen-
tative to avoid safety hazards.

12.2 AC motor

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

» Before commissioning, ensure that the mains voltage
matches with the operating voltage on the type plate.

» Extension cables up to 25 m long must have a cross-
section of 1.5 mm2.

13 Cleaning and maintenance
/A WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.

/\ WARNING

Improper maintenance or cleaning work can
cause injuries!

/A WARNING

The product may start unexpectedly and cause inju-
ries and burns during cleaning, repair and mainte-
nance work.

— Switch the product off.
— Pull out the mains plug.
— Allow the product to cool.

13.1 Cleaning

Only carry out maintenance, cleaning and ad-
justment work when the mains plug is pulled
out.




« Keep protective devices, air vents and the motor « Drain the water and clean the water tank with clear
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the water.
product clean with a clean cloth or blow it off with .
compressed air at low pressure. We recommend that 13.2 Maintenance

you clean the product directly after every use. Tool required:

* Open-ended spanner, 6/8 mm (17)

Clean the product at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic + Open-ended spanner, 13/15 mm (18)
parts of the product. Make sure that no water can pen- « Phillips screwdriver*

etrate the product interior. * = may not be included in the scope of delivery!

Make sure that no water can penetrate the interior of
the product. Water penetrating an electric device in-
creases the risk of an electric shock.

13.2.1 Maintenance plan
Always comply with the following maintenance intervals in order to ensure problem-free operation.

Before every use After operating for 10 hours
Clean guide rails X
lubricate guide rails with non-dirt-binding X
grease
Visual inspection of the product X
Exchange water X
Clean product X
Check mains cable X
Changing the tool attachment Immediately, if defective or worn
13.2.2 Replacing the diamond cutting wheel 5. Open the fastening nut (11c) with the 15 mm open-
(16) (Fig. 2- 6) ended spanner (18) by turning it anticlockwise while
holding the motor shaft (11) in place with the 6 mm
A WARNING open-ended spanner (17).
Only use products manufactured in accordance with EN 6. R;e1n£ove the fixing nut (11c) and the outer flange
13236:2019 diamond cutting wheels with the specified (11b).
outer diameter and bore diameter may be used. 7. Remove the old diamond cutting wheel (16).
8. Place the new diamond cutting wheel (16) on the in-
A WARNING ner flange (11a) such that you can see the label. Only

in this installation position does the direction of rota-
tion of the diamond cutting wheel (16) correspond to
the marking on the protective cover (2).

Segmented diamond cutting discs must not be used!

A WARNING 9. Put the outer flange (11b) back on the motor shaft
Defective or worn diamond cutting discs must be re- (11).

placed immediately. 10. Screw the fastening nut (11c) back on and tighten it
Notes: with t_he 15 mm (_)pen—ended spanner (18). lMake sure

the diamond cutting wheel (16) does not grind against

* Wear protective gloves. the recess in the table (1).

+ The tool attachment can only be changed when the 11. Replace the cover (4) and secure it with the two

protective cover is removed. screws (4a). Use a Phillips screwdriver for it.
« When making the first cuts with a new diamond cut- 12. Reinsert the sealing plug (12).

ting wheel, it is possible that not all diamonds are ex-

posed yet, making the cutting process more difficult. 14 Storage and transport
To expose the diamonds, make a few cuts in a soft

rock (e.g. sandstone). A WARNING
Pull out the sealing plug (12).

Danger of injury and burning!
2. Remove the two screws (4a) from the cover (4). Use a 9 jury g L
Phillips screwdriver. The product can start unexpectedly and cause injuries.
3. Remove the cover (4). — Switch off the engine before carrying out any clean-

i int k.
4. Put the 6 mm open-ended spanner (17) on the milled Ing of maintenance wor

flats at the end of the motor shaft (11). — Allow the engine to cool down.
— Pull out the mains plug.

+ Clean and check the product for damage.
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14.1 Storage
Preparation for storage
1. Clean and check the product for damage.

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature is between 5°C and
30°C.

Store the product in its original packaging.

Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

14.2 Transport

The product must be secured against tipping and slip-
ping during transport in vehicles in order to prevent
damage and injuries.

Protect the product from impacts, shocks and severe
vibrations, e.g. during vehicular transport.

The product can be lifted and moved via the handle.
14.21 Preparing for transport (Fig. 12)

1. Remove the mains plug from the socket.

2. Empty the water tank.

3. Set the protective cover (2) to the lowest position.

15 Repair and ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-re-
lated parts are installed and are in perfect condition. All
parts which may cause injury must be kept where they
are inaccessible to children or others.

According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs
or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front

page.
Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

15.1 Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering
spare parts:

* Model designation
* Item number
» Type plate data

15.2 Service information

With this product, it is necessary to note that the following
parts are subject to natural or usage-related wear, or that
the following parts are required as consumables.

Wearing parts*: Diamond cutting wheel
* = may not be included in the scope of delivery!
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16 Disposal and recycling
Notes for packaging

N/ “0 e The packaging materials are recy-
% - @clable. Please dispose of packag-

ﬁn & ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the disposal of electrical and electronic
equipment

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must
=mm be collected and disposed of separately!

» Used batteries that are not installed permanently in
the old device must be removed non-destructively be-
fore disposal! Their disposal is regulated by the bat-
tery act.

Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

The end user is responsible for deleting their personal
data from the old device being disposed of!
The symbol of the crossed-out dustbin means that

waste electrical and electronic equipment must not be
disposed of with household waste.

Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

— Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

— Points of sale of electrical devices (stationary and
online), provided that dealers are obliged to take
them back or offer to do so voluntarily.

— Up to three waste electrical devices per type of de-
vice, with an edge length of no more than 25 centi-
metres, can be returned free of charge to the man-
ufacturer without prior purchase of a new device
from the manufacturer or taken to another autho-
rised collection point in your vicinity.

— Further supplementary take-back conditions of the
manufacturers and distributors can be obtained
from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical appliance
to a private household, the manufacturer can arrange
for the free collection of the old electrical appliance
upon request from the end user. Please contact the
manufacturer’s customer service for this.

These statements only apply to devices installed and
sold in the countries of the European Union and which
are subject to the European Directive 2012/19/EU. In
countries outside the European Union, different regu-
lations may apply to the disposal of waste electrical
and electronic equipment.
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17 Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to work
properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy

Motor does not work. Engine, cable or connector|Arrange for inspection of the product by a specialist.
defective, mains fuses blown. |Never repair the motor yourself. Danger!
Check mains fuses and replace as necessary.

The engine runs slowly and does|Voltage too low, coils dam-|Contact the utility provider to check the voltage.
not reach the operating speed. |aged, capacitor burnt. Arrange for inspection of the motor by a specialist. Ar-
range for replacement of the capacitor by a specialist.

Engine producing excessive|Coils damaged, motor defec-|Arrange for inspection of the motor by a specialist.

noise. tive.
The motor does not reach its full|Circuits in the network are|Do not use any other products or motors on the same
power. overloaded (lamps, other mo-|circuit.
tors, etc.).
Motor overheats easily. Overloading of the motor, in-|Avoid overloading the motor while cutting, remove dust
sufficient cooling of the motor. |[from the motor in order to ensure optimal cooling of the
motor.

18 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.

Brand: SCHEPPACH
Art. designation: Tile cutter - WTS180
Art. no. 5906712901

EU directives:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.

Applied standards:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Documentation authorised representative:

Georg Kohler

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 17.03.2026
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Vysvétleni symbol( na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiruéce vas maji upozornit na
mozna rizika. Bezpec€nostni symboly a vysvétlivky, které
je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné va-
rovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna
opatfeni pro prevenci Urazu.

Pozor! Nedodrzovani bezpeé€nostnich zna-
&ek a vystraznych upozornéni umisténych
na vyrobku, a také nedodrzovani bezpec-
nostnich a provoznich pokynti mize vést k
vaznym zranénim a dokonce k umrti.

PFed uvedenim do provozu si prectéte a do-
drzujte navod k obsluze a bezpeénostni po-
kyny!

Q P>

PFed uvedenim do provozu si prectéte a do-
drzujte navod k obsluze a bezpeénostni po-
kyny!

i
)

E

Pouzivejte ochranu sluchu.

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dy-
chacich cest!

Pouzivejte ochranné bryle.

Pouzivejte ochranné rukavice!

OIS
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Noste pevnou obuv!

Diamantovy fezny kotou¢ vzdy chladte vo-
dou.

Pozor! Nebezpeci zranéni! Nesahejte do bé-
Ziciho fezného kotouce!

Pouzivani poSkozenych diamantovych fez-
nych kotou¢l je nebezpecné a mize vést k
W vaznym zranénim!

Pouzivejte pouze diamantové fezné kotouce
s uzavienym okrajem.

Nebezpedi pofezani na fezném kotouci!

Max. ota€ky diamantového fezného kotou-
ce.

Smér otaceni diamantového fezného kotou-
ce.

|:| Trida ochrany Il (dvojita izolace).

Vyrobek odpovida platnym evropskym
smérnicim.

A Vyrobek odpovida platnym srbskym smérni-

A A cim.

Vysvétleni signalnich slov v navodu k
obsluze

A NEBEZPECi

Signalni slovo oznacujici bezprostiredné na-
stavajici nebezpeénou situaci, ktera miize mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

/A VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji ne-
zabrani.




/A OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek lehké nebo stiedné tézké zranéni, pokud
se ji nezabrani.

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/ma-

jetku.

1 Uvod
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruéi podle platného zakona o
odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které vzniknou
na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

« Neodborna manipulace

Nedodrzeni navodu k obsluze

Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dilu

Pouziti, které neni v souladu s uréenim

Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
narodnich elektrickych pfedpist a nafizeni.

Méjte na paméti:

Navod k obsluze je sou¢asti vyrobku a obsahuje dulezité
pokyny pro bezpec¢ny, odborny a hospodarny provoz. Do-
date¢né dodrzujte platné narodni predpisy. Pfed pouzitim
si peclivé prectéte vSechny pokyny k obsluze a bezpec-
nostni pokyny a pouzivejte vyrobek pouze v souladu s po-
pisem. Uschovejte navod a pfiloZte jej k vyrobku pfi jeho
dal$im prodeiji.

2 Pouziti v souladu s uréenim

Rezac¢ku dlazdic Ize pouzit na b&#né fezaci prace u ma-
lych a stfedné velkych dlazdic (kachli¢ek, keramiky nebo
podobnych) podle velikosti stroje. Rezani dfeva a kovu
neni dovoleno.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim. Ja-
kékoliv dalsi pouziti kromé tohoto je v rozporu s uréenim.
Za z toho vzniklé $kody nebo zranéni vS§eho druhu odpo-
vida uzivatel a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bezpec-
nostnich pokynl a také montazni navod a provozni poky-
ny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi byt
seznameny a informovany o potencialnich nebezpecich.

Zmény na vyrobku zcela vylu€uji ruéeni vyrobce za $ko-
dy, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfisluSenstvim vyrobce.
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Je nutno dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry uvedené v
technickych datech.

Méjte na paméti, Ze naSe vyrobky nebyly v souladu s ur-
¢enim konstruovany pro komeréni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy se
vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo primys-
lovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

Kazdé jiné pouziti, které neni v tomto navodu vyslovné
dovolené, muze vést k poSkozeni vyrobku a k vaznému
ohroZeni uzivatele.

Vyrobek je uréeny k pouzivani dospélymi osobami. Mla-
distvi nad 16 let sméji vyrobek pouzivat pouze pod dohle-

uzitim v rozporu s uréenim nebo chybnou obsluhou.

3  Popis vyrobku (obr. 1-12)

1. Stul

2. Ochranny kryt
2a. Sroub

3. Stipaci klin

3a.  Srouby

4. Kryt

4a.  Sroub

5 Rukojet

6. Spinac proti pretizeni
7. Zapinac

8. Vypina¢

9. Paralelni doraz
9a. upinaci Sroub
9b.  Sroub

9c. Kovova svorka
9d. Kyt

10.  Uhlovy doraz

10a. Zajistovaci Sroub

10b. Vodici lista

11.  Hfidel motoru

11a. Vnitini pfiruba

11b. Vnéjsi pfiruba

11c. Upeviovaci matice

12. Zavérna zatka

13.  Ukazatel stavu napInéni
14. Drzak kabelu

15. Podpérna noha

16.  Diamantovy fezny kotou¢
17.  Vidlicovy kli¢ vel. 6/8 mm
18.  Vidlicovy kli¢ vel. 13/15 mm

4 Rozsah dodavky (obr. 2)

Pol. Pocet Oznaceni

2. 1x Ochranny kryt

3. 1x Stipaci klin

9. 1x Paralelni doraz

9a. 2x upinaci Sroub

9. 2x Sroub

9c. 2x Kovova svorka

9d. 2x Kryt

10.  1x Uhlovy doraz

10a. 1x Zaijistovaci Sroub

10b. 1x Vodici lista

16. 1x Diamantovy fezny kotou¢
17.  1x Vidlicovy kli¢ vel. 6/8 mm
18.  1x Vidlicovy kli¢ vel. 13/15 mm

1x Rezacka dlazdic
1x Provozni navod




5 Rozbaleni

/A VAROVANI

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeéi spolknuti téchto vé-
ci a uduseni!

*druh provozniho rezimu S2 (kratkodoby provoz)

Vyrobek muze byt kratkodobé provozovan s uvedenym
vykonem (10 min).

Hluk a vibrace

/A VAROVANI

Oteviete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojist-
ky (pokud je jimi vyrobek opatren).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.
Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevyka-
zuji 8kody zplsobené prepravou. Pfipadné Skody
ihned nahlaste prepravni spole¢nosti, ktera vam vyro-
bek dodala. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.
Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

Pfed pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navodu
k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a nahrad-
nich dili pouze originaini dily. Nahradni dily obdrzite
u specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani naSe Cisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

6 Technické udaje

Hluk maze mit zavazny vliv na vase zdravi. Pokud hluk
stroje prekroci 85 dB, pouzivejte vhodnou ochranu slu-

chu pro sebe i osoby v okoli.

Informace o hlu¢nosti méfené podle pfislusnych norem
(EN 1SO 3744:2010, EN ISO 11201:2010):

Charakteristiky hluénosti

Hiadina akustického tlaku L, 82,5dB
Nejistota méfeni L, 2,5dB
Hladina akustického vykonu L, 92,2 dB
Nejistota méreni L, 2,5dB

/A VAROVANI

Provozni napéti 230-240 V~/
50 Hz
Jmenovity prikon 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 min)

Hodnoty hlukovych emisi se mohou béhem
realného pouzivani vyrobku lisit od uvede-
nych hodnot v zavislosti na zplisobu pouziti
vyrobku, predevsim podle toho, jaky obrobek
se bude obrabét.

Pokuste se udrzet zatiZzeni na co nejnizsi Urovni. Pfi-
klad opatfeni: omezeni pracovni doby. Pfitom je tfeba
zohlednit vSechny &asti provozniho cyklu (napfiklad do-
by, kdy je vyrobek vypnuty, a doby, kdy je sice zapnuty,
bézi vsak naprazdno).

TFida ochrany 1]

Stupen kryti

7 Bezpeénostni pokyny
Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické nastroje

/A VAROVANI

Vyrobek: P44
Ridici jednotka: IP54
Jmenovité volnobézné otacky n, 4000 min”'
Otacky max. 4000 min”
Rezna vyéka max. 34 mm
Diamantovy fezny kotou¢ 2 180 mm x

2 22,23 mm
Max. obvodova rychlost 80 m/s
Tloustka zakladu listu 1,2 mm
Tloustka Stipaciho klin 1,5 mm
Objem zasobniku na vodu 0,51

Velikost stolu (D x S) 39,5 cm x 38,5 cm

Hmotnost (s prazdnou cca 5,3 kg
nadrzi kapaliny
a bez nastavce)
Hmotnost (s naplnénou cca 5,8 kg

nadrzi kapaliny
a nastavcem)

Technické zmény vyhrazeny!
*druh provozniho rezimu S1 (nepretrzity provoz)

Vyrobek mlze byt dlouhodobé provozovan s uvedenym
vykonem.
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Prectéte si vSechny bezpecénostni pokyny, in-
strukce, ilustrace a technické udaje, kterymi
je tento elektricky nastroj opatren.

Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci,
mUze to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpe¢nostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj", ktery je uveden v bezpec¢nost-
nich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj (se sito-
vym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo na elekt-
ricky nastroj pohanény akumulatorem (bez sitového ka-
belu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast Cistou a dobie
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepofa-
dek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k nehodam.

b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v pro-
stfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se nacha-
zeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
nastroje vytvareji jiskry, které by mohly zapalit prach
nebo vypary.



Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzivani
elektrického nastroje v patficné vzdalenosti. Pri
nesoustfedénosti miizete ztratit kontrolu nad elektric-
kym nastrojem.

2) Elektricka bezpeénost

a)

b)

d)

e)

f)

Pfipojna zastréka elektrického nastroje musi byt
vhodna pro danou zasuvku. Zastrécka se nesmi
zadnym zpusobem ménit. V kombinaci s uzemné-
nymi elektrickymi nastroji nepouzivejte Zzadné za-
suvkové adaptéry. Nezménéné zastréky a vhodné
zasuvky zmensuji riziko zasazZeni elektrickym prou-
dem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy ja-
ko trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢kami.
Je-li vase télo uzemnéné, hrozi zvysené riziko zasa-
zeni elektrickym proudem.

Elektrické nastroje chrante pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického nastroje zvySuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

Pfipojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni a za-
véseni elektrického nastroje, nebo k vytazeni za-
stréky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni chraiite
pred horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohy-
blivymi dily. Poskozené nebo zamotané pfipojné ve-
deni zvySuje riziko zasazeni elektrickym proudem.

Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzivejte
prodluzovaci kabely vhodné i pro venkovni pouzi-
ti. Pouzivani vhodného prodluzovaciho vedeni vhod-
ného pro venkovni pouZiti snizuje riziko zasazeni
elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektrického
nastroje ve vihkém prostiedi, pouzivejte proudovy
chranié. Pouziti vlozky pro proudovy chrani¢ zmirfiuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

3) Bezpecnost osob

a)

b)

d)

Pri praci s elektrickym nastrojem budte pozorni a
neustale davejte pozor na to, co délate a postupuj-
te vzdy s rozumem. Nepouzivejte elektricky na-
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alko-
holu nebo lékt. Okamzik nepozornosti pfi pouzivani
elektrického nastroje muze vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky a
vzdy ochranné bryle. Pouziti osobnich ochrannych
pracovnich prostfedkll jako je protiprachova maska,
protiskluzova bezpecénostni obuv, ochranna helma ne-
bo ochrana sluchu podle druhu a zpusobu pouziti
elektrickych nastroji zmensuje riziko zranéni.

Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Nez
elektricky nastroj pfipojite k napajeni proudem a/
nebo akumulatoru a nez jej budete zvedat nebo
nosit, ujistéte se, Ze je vypnuty. Mate-li pfi pfenase-
ni elektrického nastroje prst na spinaci nebo zapojite-
li elektricky nastroj do zasuvky zapnuty, mize to vést
nehodam.

Pfed zapnutim elektrického nastroje odstrarte
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice na Srouby.
Nastroj nebo Kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se di-
lu elektrického nastroje, mize vést ke zranénim.
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e) Zabrante nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si sta-
bilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak mizete
elektricky nastroj v ne¢ekanych situacich lépe udrzet
pod kontrolou.

f) Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpec¢né vzdale-
nosti od pohybujicich se dila. Volny odév, Sperky
nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny rotujicimi di-
ly.

g) Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani a
zachycovani prachu, je tfeba je namontovat a
spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu muze
snizit ohroZzeni prachem.

h) Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a
nepreskocte bezpeénostni pravidla pro elektrické
nastroje, i kdyzZ je po ¢astém pouzivani elektrické-
ho nastroje znate. Nedbalé chovani muZze vést ve
zlomku sekundy k tézkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym

nastrojem

a) Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci po-
uzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhodnym elek-

trickym nastrojem budete pracovat Iépe a bezpecnéji
v udavaném rozsahu vykonu.

b

-

Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinac je
vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.

c) Nez budete provadét nastaveni nastroje, ménit di-
ly vlozného nastroje nebo elektricky nastroj odlo-
zite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo vyjmé-
te vyjimatelny akumulator. Toto preventivni bezpec-
nostni opatfeni brani neumysinému spusténi elektric-
kého nastroje.

Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte mi-
mo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj pouzi-
vat osoby, které s nim nejsou seznameny nebo si
neprecetly tento navod. Elektrické nastroje predsta-
vuji nebezpedi, jsou-li pouzivany nezkusenymi osoba-
mi.

d

=

e

-

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecujte.
Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bezvadné a
nejdou vzpfi¢ené, zda nejsou prasklé nebo tak po-
Skozené, ze je omezena funkénost elektrického
nastroje. PoSkozené dily nechte pfed pouzivanim
elektrického nastroje opravit. Pfi¢inou mnoha ne-
hod je $patné udrzovany elektricky nastroj.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé udrzo-
vané fezné nastroje s ostrymi bfity se méné pfici a Ize
je snadnéji vést.

=

Pouzivejte elektricky nastroj, nastavce atd. v sou-
ladu s témito instrukcemi. Zohlednéte pritom pra-
covni podminky a provadénou ¢innost. Pouzivani
elektrickych nastroju pro jiné nez uré¢ené aplikace ma-
Ze vést k nebezpecnym situacim.

Rukojeti a ichopné plochy udrzujte suché, cisté a
bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a uchopné plochy
neumoznuji bezpe¢nou obsluhu a kontrolu elektrické-
ho nastroje v nepfedvidatelnych situacich.

9

h

=




5) Servis

a) Nechte svuj elektricky nastroj opravovat pouze
kvalifikovany odborny personal a pouze za pouziti
originalnich nahradnich dilt. Tim se zajisti, aby z0-
stala zachovana bezpecnost elektrického nastroje.

71 Bezpeénostni pokyny pro fezacky
dlazdic

Umistéte vyrobek na protiskluzny, rovny a stabilni

podklad, ktery je prosty prekazek a dobre osvétleny.

PFi praci s vyrobkem vzdy pouzZivejte ochranu oci a
sluchu.

Pfi vyméné nastavce noste ochranné rukavice.

Dbejte na to, aby smérova Sipka na nastavci odpovi-
dala smérové Sipce na ochranném krytu.

Smi se pouzivat pouze diamantové fezné kotouce
testované podle normy EN 13236:2019 s uvedenym
vnéjSim primérem a prdmérem otvoru. Uvedené otac-
ky diamantového fezného kotouce nesmi byt pfekro-
¢eny. Pouziti vSech ostatnich typl nastavct neni do-
voleno a mlze vést k Zivotu nebezpec¢nym zranénim.

Pouzivejte pouze diamantové fezné kotouce s uzavie-
nym okrajem.

Z bezpecnostnich duvodt vymérite kazdy poskozeny
nebo praskly nastavec.

Kontrolujte tvorbu prachu u zdroje, abyste zlepSili kva-
litu vzduchu, snizili zdravotni rizika a vyhovéli pfedpi-
sUm na ochranu Zivotniho prostfedi. Aby se minimali-
zovala tvorba prachu, musi byt vyrobek vzdy provozo-

van s dostate€nym mnozstvim vody, ktera prach vaze!

PFi praci s vyrobkem muze vznikat zdravi nebezpeény
prach. Vzdy pouzivejte dostate€né mnozZstvi vody k
vazani prachu!

Vyrobek nenechavejte bézet bez dozoru a ukladejte
jej na suché misto mimo dosah déti.

Pred kazdou udrzbarskou a Gistici praci vyrobek vy-
pnéte, vytahnéte sitovou zastréku a vyckejte zastave-
ni nastavce.

711 Dals$i bezpe€nostni pokyny pro
fezacky dlazdic

/A VAROVANI

Nastavce mohou byt ostré a b&hem pouzivani se zahfi-
vat. VZdy noste ochranné rukavice, kdyZz manipulujete s
nastavci.

Pfed uvedenim do provozu dbejte na to, aby sitové
napéti souhlasilo s provoznim napétim na typovém
Stitku.

Pokud je vyrobek ponechan vypnuty a bez dozoru del-
§i dobu, je tfeba jej zabezpecit proti neopravnénému
opétovnému spusténi.

Pozor! Nastavec bézi dale i po vypnuti vyrobku!

Nikdy nevyvijejte bo¢ni tlak na nastavec, aby se za-
stavil.

Nepfiblizujte ruce k nastavci.

Odpojte vyrobek od elektrické sité a otacejte nastav-
cem rukou, abyste se ujistili, Ze neni zaseknuty.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je ochranny
kryt v bezvadném stavu a zda je nastavec dotazeny.

Pfed vyménou nastavce vzdy odpojte sitovou zastre-
ku.

Do vyrobku nikdy nevkladejte nekvalitni nastavce.
Vkladejte pouze nastavce spravné velikosti.

PFiruby a uchyceni nastavce udrzujte vzdy Cisté.

Ujistéte se, Ze je prirubovy Sroub dotazen vhodnym
klicem na Srouby.

Nikdy nepouzivejte vyrobek bez ochranného krytu ne-
bo bez stipaciho klinu. Nespravna vzdalenost, poloha
a vyrovnani mohou byt diivodem toho, Ze $tipaci klin
nezabrani uc¢inné zpétnému razu.

Nikdy nefezte vice nez jednu dlazdici najednou.

Nikdy nefezte kusy, které jsou pfili§ malé na to, abys-
te je mohli bezpeéné pridrzet na bo¢nim dorazu, aniz
byste ponechali dostate¢ny prostor pro pohyb ruky v
bezpecéné vzdalenosti od nastavce.

Ujistéte se, Ze fezany obrobek ma dostatek prostoru
pro pohyb do stran. V opa¢ném pfipadé mize dojit k
zachyceni fezaného kusu o nastavec.

Ujistéte se, Ze stll a okolni plocha jsou volné, kromé
fezané dlazdice.

Nikdy se nepokousejte o fezani volnou rukou. Vzdy se
ujistéte, Ze fezana dlazdice je pevné pfitlacena k pa-
ralelnimu bo€nimu dorazu nebo Uhlovému dorazu.

Pokud je sitovy kabel poskozen, musi byt vyménén
zéakaznickym servisem, aby se predeslo nebezpeci.

Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a
uznavanych bezpeénostné technickych predpist.
Presto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva
zbytkova rizika.

OhroZeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi po-
uziti elektrickych privodnich kabeld, které nejsou v po-
fadku.

Kromé toho mohou navzdory v8em pfijatym preventiv-
nim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.

Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete dodr-
zovat ,bezpecnostni pokyny* a ,pouziti v souladu s ur-
¢enym Uc¢elem*” a kompletni navod k obsluze.

Zabrante neumysinému uvedeni vyrobku do provozu.

PFi provozu vyrobku nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

Dodrzujte pokyny k adrzbé a bezpecnostni pokyny
uvedené v navodu k obsluze.

/A\ VAROVANI

Tento elektricky nastroj vytvari b&éhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole muZe za uréitych podminek
ovlivilovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych Urazd do-
poru€ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pfed obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého |ékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.
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8 Montaz PFi pfiSroubovani Stipaciho klinu (3) dbejte na to, aby
B Stipaci klin (3) a diamantovy fezny kotou¢ (16) byly
A VAROVANI vzajemné rovnobézné.
. . 4. Znovu namontujte Sroub (2a).
Nebezpeci zranéni!
Sitovou zastrcku zasurite do zasuvky, az kdyz je vyro- 8.3 Montaz paralelniho dorazu (9)
bek pfipraveny k pouziti. (obr. 2,7)
AT 1. Pomoci kfizového Sroubovaku odstraiite dva Srouby
A VAROVANI (9b) z listy paralelniho dorazu (9).
Zabrarite jakémukoli kontaktu s rotujicim nastavcem. 2. Zasunte dva kryty (9d) do listy (9) tak, aby otvory v li§-
— té (9) a krytu (9d) licovaly.
A VAROVANI 3. Pevné pfiSroubujte kryty (9d) pomoci dvou Sroubl
Nikdy nepouZivejte nastavce s nizSimi otackami, nez I(Z?gt}ii'te K tomu kiiZovy &roubovak
jsou jmenovité otacky vietena produktu. ) Y :

4. Drzte jednu kovovou svorku (9c¢) na krytu (9d) tak, aby
otvory v kovové svorce (9c) a krytu (9d) licovaly.
+ Vidlicovy kli¢ vel. 6/8 mm (17) 5. Pevné pFisroubujte kovovou svorku (9¢) pomoci upi-
« Vidlicovy kli¢ vel. 13/15 mm (18) naciho $roubu (9a).
« Kfizovy $roubovak* 6. Stejnym zpusobem pfisroubujte druhou kovovou svor-
ku (9c) k druhému krytu (9d).
7. Vlozte montovany paralelni doraz (9) do boéniho dr-
8.1 Montaz diamantového fezného Zaku.
kotouce (16) (obr. 1-5)

Upozornéni:

Potfebny nastroj:

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

9 Pied uvedenim do provozu
/\ VAROVANI

Hrozi nebezpeéi nehody! Nastavovaci nebo
montazni prace zasadné provadéjte vzdy pfri
vypnutém motoru a vytahnéte sit'ovou zastrc-

» Pouzivejte ochranné rukavice.
1. Vytéhnéte zavérnou zatku (12).

2. Odstrarite dva Srouby (4a) na krytu (4). Pouzijte kfiZzo-
vy Sroubovak.

3. Vyjméte kryt (4).

4. Nasadte vidlicovy kli¢ vel. 6 (17) na velikost klice na
konci hfidele motoru (11).

ku. Hrozi nebezpeci zranéni! Pfed nastavova-
nim nebo montazi nechte vyrobek vychlad-
nout. Prvky motoru jsou horké. Hrozi nebez-

peci poranéni a popaleni!

Vyrobek se mUze neocekavané nastartovat a zplsobit
zranéni.

— Pred jakymikoli nastavovacimi nebo montaznimi
pracemi vypnéte vyrobek.

5. Otevrete upeviiovaci matici (11c) pomoci vidlicového
kli¢e vel. 15 (18) otadenim proti sméru hodinovych ru-
¢Cicek, zatimco drzite hfidel motoru (11) pomoci vidli-
cového klice vel. 6 (17).

6. Odstrarite upevriovaci matici (11c) a vnéjsi pfirubu
(11b).

7. Umistéte diamantovy fezny kotou¢ (16) na vnitfni pfi-
rubu (11a) tak, aby byl vidét napis. Pouze v této mon-
tdzni poloze odpovida smér otaceni diamantového
fezného kotouce (16) znacce na ochranném krytu (2).

8. Vngjsi pfirubu (11b) nasadte zpét na hfidel motoru
(11 )J_ P (110) P * = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

— Vyrobek nechte vychladnout.
— Vytahnéte sitovou zastrcku!

Potfebny nastroj:
* Trychtyf s hadici*

9. NasSroubujte zpét upevnovaci matici (11c) a utdhnéte 9.1
ji vidlicovym klicem vel. 15 (18). Diamantovy fezny ko-
tou¢ (16) nesmi drhnout o vybrani ve stole (1).

10. Nasadte zpét kryt (4) a upevnéte jej obéma Srouby
(4a). Pouzijte kfizovy Sroubovak.

Pokyny specifické pro vyrobek
(obr. 1, 2)
Ustavte vyrobek do stabilni polohy.
Diamantovy fezny kotou¢ (16) musi mit volny chod.
Pred zapnutim spinace (7) se ujistéte, Ze je diamanto-
vy fezny kotou€ (16) spravné namontovan a ze se po-
hyblivé ¢asti pohybuji plynule.
Vyrobek pfipojte pouze do zasuvky s fadné nainstalo-
vanym ochrannym kontaktem jiSt€énou minimalné 16
A.

11. Zasurite zpét zavérnou zatku (12).

8.2 Montaz stipaciho klinu (3) a
ochranného krytu (2) (obr. 6)

1. Demontujte Sroub (2a).

2. Povolte dva Srouby (3a) Stipaciho klinu (3).
Pouzijte kfizovy Sroubovak.

3. Umistéte Stipaci klin (3) do vybrani pro néj uréeného
a upevnéte jej pomoci obou Sroubu (3a). PouZijte kFi-
zovy Sroubovak.
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9.2  Naplnéni vodou (obr. 3)

Diamantovy Fezny kotou¢ musi byt vzdy chlazen vodou!

Upozornéni:

Hladina vody musi byt mezi hodnotami ,MIN* a
JMAX".

Pravidelné kontrolujte hladinu vody.
Zavérna zatka (12) musi byt vsazena.

Naplrite vodou. Davejte pozor na ukazatel hladiny na-
plnéni (13).
Pouzijte trychtyF s hadici.

9.3

Montaz paralelniho dorazu (9)
(obr. 7-9)
Upozornéni:

* Vzdy udrzujte prsty v dostate¢né bezpecné vzdale-
nosti od nastavce.

* Aby bylo mozné pouzivat paralelni doraz, nesmi byt
namontovan Uhlovy doraz vodici listy.

. Vyjméte paralelni doraz (9) z bo¢niho drzaku.

2. Otocte dva upinaci Srouby (9a) proti sméru hodino-
vych rucicek.

3. Zasunte paralelni doraz (9) na stdl (1) z vnéjsi strany.

Nastavte pozadovany rozmér.

5. Upnéte paralelni doraz (9) utazenim upinacich Sroubl
(9a).

9.4  Montaz uhlového dorazu (10)
(obr. 7-9)
Upozornéni:

« Uhlovy doraz (10) se montuje na paralelni doraz (9).
1. Vyjméte uhlovy doraz (10) z bo¢niho drzaku.
2. Umistéte vodici listu (10b) na paralelni doraz (9).
3. Nastavte pozadovany rozmér a pozadovany Uhel.
4. Utahnéte zajistovaci Sroub (10a).
1

0 Obsluha

Ohrozeni zdravi prachem!

P¥i praci s vyrobkem muize vznikat zdravi nebezpecény
prach. VZdy pouzivejte dostate¢né mnozstvi vody k va-
zani prachu!

Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodmine¢né
kompletné smontujte!

/A\ VAROVANI

Zabrarite jakémukoli kontaktu s rotujicim nastavcem.

/A\ VAROVANI

10.1
1.

Zapnuti vyrobku (obr. 1, 10, 11)

Ujistéte se, Ze Ize diamantovym feznym kotoucem
(16) snadno pohybovat.

2. Odvinte kabel z drzaku kabelu (14) a pfipojte sitovou

zastréku do vhodné zasuvky s ochrannym kontaktem.

3. Stisknéte spina¢ (7) a pockejte, az diamantovy fezny

kotou¢ (16) dosahne maximalni rychlosti.

10.2 Vypnuti vyrobku (obr. 1, 11)

1.

Stisknéte vypina¢ (8) a pockejte, dokud se diamanto-
vy fezny kotou€ (16) zcela nezastavi.

10.3 Vypousténi vody (obr. 3)

1. PFipravte sbérnou nadobu.

2. Vyrobek podlozZte dfevénymi nebo podobnymi $paliky.
3. Umistéte sbérnou nadobu pod odtok.

4. Vytdhnéte zavérnou zatku (12).

5. Jakmile voda zcela odtece, zavérnou zatku (12) opét

nasadte.

10.4 Spina¢ proti pretizeni (6) (obr. 11)
Upozornéni:

Ochrana proti pfetiZeni zajiStuje ochranu vyrobku i aku-
mulatoru pred prehratim a poskozenim.

Motor je vybaveny spinaem proti pfetizeni (6).

1.

Pokud doslo k vypnuti spinace proti pfetizeni, pockej-
te 30 sekund, dokud vyrobek nevychladne.

2. Stisknéte nyni spina¢ proti pretizeni (6) a vyrobek

1

opét zapnéte.

Pracovni pokyny (obr. 1)

» Presurite paralelni doraz (9), az bude poZadovany
rozmér na stupnici na stole viditelny.

» Nastavte Sifku fezu. PFi podélnych Fezech se musi po-

uzivat paralelni doraz (9). Paralelni doraz (9) Ize na-

montovat na obé strany stolu.

» Dlouhé obrobky zajistéte na konci fezani proti prevra-
ceni. Pouzijte k tomu napf. odvalovaci stojan.

/\ VAROVANI

Nikdy nepouzivejte nastavce s nizSimi otackami, nez
jsou jmenovité otacky vietena produktu.

Ohrozeni zdravi!

Kontrolujte tvorbu prachu u zdroje, abyste zlepsili kvali-
tu vzduchu, snizili zdravotni rizika a vyhovéli pfedpistiim
na ochranu Zivotniho prostfedi. Aby se minimalizovala
tvorba prachu, musi byt vyrobek vzdy provozovan s do-

state€nym mnozstvim vody, ktera prach vaze!

/A VAROVANI

Pro svou vlastni bezpe¢nost pouzivejte pouze pfislu-
Senstvi a pfidavné vyrobky, které jsou uvedeny v navo-
du k obsluze nebo které doporucuje nebo uvadi vyrob-
ce nastroje. Pouziti jiného nafadi nebo pfislusenstvi
nez je doporuc¢eno v navodu k obsluze nebo v katalogu
pro vas miZe znamenat nebezpeci zranéni.

« Ustavte vyrobek do stabilni polohy.
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PFi praci s timto vyrobkem zaujméte pohodinou polo-
hu, dbejte a bezpe¢né drzeni a vyhnéte se nepfizni-
vym poloham nebo poloham, kdy je obtizné udrzet
rovnovahu. Obsluha by méla béhem dlouho trvajici
prace ménit drzeni téla, coz mize pomoci zabranit ne-
prijemnému pocitu a unavé.

Zkontrolujte, Ze je vyrobek kompletné smontovan.

Pfed uvedenim do provozu musi byt fadné namonto-
vany vSechny kryty a bezpe€nostni zafizeni.
Zkontrolujte, zda spinace fadné funguiji.

Zkontrolujte, zda jsou na vyrobku nalepky a zda jsou
¢Citelné. Chybéjici nebo poskozené nalepky je tfeba
ihned nahradit.

Pfed uvedenim do provozu dbejte na to, aby sitové
napéti souhlasilo s provoznim napétim na typovém
Stitku.

Zkontrolujte, zda nejsou pfivodni kabely, prodlouzeni,
kabelovy buben atd. pfili§ dlouhé. Jinak mtze dojit k
poklesu napéti nebo zpozdénému rozbéhu motoru.

Dbejte na to, aby smérova Sipka na nastavci odpovi-
dala smérové Sipce na ochranném krytu.

Ujistéte se, Ze v okoli neni nic, co by mohlo branit pra-
ci.

Ujistéte se, Ze je omezena nebezpecna oblast volna.
Do pracovni oblasti smi vstupovat pouze osoby podi-
lejici se na Fezani.

Kontrolujte tvorbu prachu u zdroje, abyste zlepSili kva-
litu vzduchu, sniZili zdravotni rizika a vyhovéli pfedpi-
sum na ochranu zivotniho prostfedi. Aby se minimali-
zovala tvorba prachu, musi byt vyrobek vzdy provozo-
van s dostate€nym mnozstvim vody, ktera prach vaze!

Pfed kazdym provozem zkontrolujte, zda jste vybrali
spravny nastroj pro zamyslené pouziti.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je ochranny
kryt v bezvadném stavu a zda je nastavec dotazeny.

Zkontrolujte, zda je ochranny kryt spravné namonto-
vany.

Ujistéte se, Ze maji vSechny osoby podilejici se na Fe-
zani nasazené ochranné pracovni prostfedky.

Z bezpecnostnich divodl vymérite kazdy poskozeny
nebo praskly nastavec.

Z bezpecnostnich duvodu nikdy vyrobek nepouzivejte
s opotfebovanymi nebo poskozenymi dily. PoSkozené
dily se musi vyménit nebo opravit. Pouzivejte pouze
originalni nahradni dily. Vadné dily mohou zpuUsobit
zranéni nebo poskodit vyrobek.

Pokud narazite na cizi téleso. Vyhledejte poSkozena
mista na vyrobek a provedte nutné opravy, nez se-
kacku znovu spustite a zacnete s ni pracovat. Pokud
vyrobek zacne vibrovat neobvykle silné, je nutna oka-
mzita kontrola.

sgpch

12.1 Poskozena elektricka pripojna
vedeni

U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k posko-
zeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

* Otlacena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo $térbinou ve dvefrich,

Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pripojného vedeni,
Zlomeni kvuli prejeti pfes pfipojné vedenti,

Poskozeni izolace kvl vytrzeni z nasténné zasuvky,

Praskliny v disledku starnuti izolace.

Takto vadna pfipojna vedeni nesmi byt pouzivana a kvuli
poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni ne-
jsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel
pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektricka pfipojnd vedeni musi odpovidat pfislusSnym
predpisim VDE a DIN. PouZivejte pouze pfipojna vedeni
se stejnym oznacenim.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je povin-
ny.

Bezpecénostni pokyny pro vyménu poskozenych nebo
vadnych vedeni pro pfipojeni na sit’

Typ pfipojeni Y

Pokud je zapotfebi vyména vedeni pro pfipojeni na sit,
musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se za-
branilo bezpeénostnim rizikim.

12.2 Motor na stiidavy proud
PFipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.
« Ujistéte se, Ze napéti v siti odpovida napéti uvedené-
mu na typovém Stitku vyrobku.

* ProdluZovaci vedeni do délky 25 m musi mit prifez
1,5 étvere€niho milimetru.

13 Cisténi a udrzba
/A VAROVANI

Nechte opravarské prace a udrzbové prace,
které nejsou popsané v tomto navodu k ob-
sluze, provést ve specializované dilné. Pouzi-
vejte pouze originalni nahradni dily.

A\ VAROVANI

Nespravna udrzba nebo ¢isténi mohou zpu-
sobit zranéni!

12 Elektrické pFipojeni /\ VAROVANI

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop- Pfi isténi, opravach a Gdrzbé muze vyrobek nede-
ném stavu. Pripojka musi odpovidat pfisluSnym pred- kané spustit, coz mize vést k zranénim a popaleni-
pisim VDE a DIN. Témto predpisiim musi odpovidat nam.

sitova pripojka zakaznika i pouzité prodluzovaci ka- . ,

bely. — Vypnéte vyrobek.

— Vytahnéte sitovou zastréku.
— Vyrobek nechte vychladnout.
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13.1  Cisténi « Dbejte na to, aby se do vnitiniho prostoru vyrobku ne-

— mohla dostat Zadnéa voda. Vniknuti vody do elektrické-

A NEBEZPECI ho zafizeni zvyuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Udrsbu. &isténi a nastavovani provadajte » Vypustte vodu a vycistéte zasobnik na vodu Cistou
’ vodou.

pouze s vytazenou sitovou zastrékou.

Udru e . 13.2 Udrzba
. rzujte ochranna zafizeni, vétraci $térbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a negistot. Otfete Potfebny nastroj:
vyrobek Cistou tkaninou* nebo jej vyfoukejte stlace- « Vidlicovy kli& vel. 6/8 mm (17)
nym vzduchem s nizkym tlakem*. Doporu¢ujeme vy- e
robek vy¢istit ihned po kazdém pouZiti. + Vidiicovy kli¢ vel. 13/15 mm (18)
» KFizovy Sroubovak*

Cistéte vyrobek pravidelné vihkym hadrem a trochou
mazaciho mydla. Nepouzivejte Zadné Cistici prostied- * = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
ky ani rozpoustédla; mohly by poskodit plastové dily

vyrobku. Dbejte na to, aby se dovnitf vyrobku nemoh-

la dostat Zadné voda.

13.2.1 Plan udrzby
Pro zajisténi bezporuchového provozu je nutné bezpodminecné dodrZovat nasledujici intervaly udrzby.

Pred kazdym pouzitim Po dobé provozu 10 hodin

Vycistéte vodici listy X

Vodici listy namazte tukem, ktery nevaze X

nedistoty

Vizualni kontrola vyrobku X

Vymeérite vodu X

Vycistéte vyrobek X

Zkontrolujte sitovy kabel X

Vyménite nastavec Okamzité, pokud je vadny nebo opotfebovany

13.2.2 Vyména diamantového rezného 4. Nasadte vidlicovy kli¢ vel. 6 (17) na velikost klice na

kotoudce (16) (obr. 2-6) konci hfidele motoru (11).
T 5. Otevrete upevnovaci matici (11c) pomoci vidlicového

A VAROVANI klice vel. 15 (18) otacenim proti sméru hodinovych ru-

Smi se pouzivat pouze diamantové fezné kotouce tes- éiée,k' Zat,i[nco drzite hfidel motoru (11) pomoci vidi-

tované podle normy EN 13236:2019 s uvedenym vnéj- coveho klice vel. 6 (17).

§im prdmérem a prdmérem otvoru. 6. Odstrarte upeviiovaci matici (11c) a vné&jSi pfirubu
(11b).

/\ VAROVANI 7. Vyjméte stary diamantovy fezny kotoué (16).

Segmentované diamantové fezné kotouée se nesmi po- 8. Umistéte novy diamantovy fezny kotou¢ (16) na vnitf-

uzivat! ni pfirubu (11a) tak, aby byl vidét népis. Pouze v této
montazni poloze odpovida smér otac¢eni diamantové-

A VAROVANi ho fezného kotouce (16) znacce na ochranném krytu
(2).

Vadné nebo opotfebované diamantové fezné kotouce 9. Vngjsi pfirubu (11b) nasadte zpét na hfidel motoru

se musi okamZité vymenit. (11).

Upozornéni: 10. Nasroubuijte zpét upevriovaci matici (11c) a utahnéte

ji vidlicovym klicem vel. 15 (18). Diamantovy fezny ko-
tou¢ (16) nesmi drhnout o vybrani ve stole (1).

11. Nasadte zpét kryt (4) a upevnéte jej obéma Srouby
(4a). Pouzijte k tomu kfiZovy Sroubovak.

12. Zasurite zpét zavérnou zatku (12).

Pouzivejte ochranné rukavice.

Nastavec Ize vyménit pouze pfi demontovaném

ochranném krytu.

Pfi prvnich fezech novym diamantovym feznym ko-

tou¢em nemusi byt jesté vSechny diamanty obnazeny,

coz ztézuje fezani. Pro obnazZeni diamanty provedte

nékolik fezd do mékké horniny (napf. piskovce).

1. Vytéhnéte zavérnou zatku (12).

2. Odstrarite dva Srouby (4a) na krytu (4). Pouzijte kfizo-
vy Sroubovak.

3. Vyjméte kryt (4).
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14 Skladovani a preprava

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni a popaleni!

Vyrobek se mUze neocekavané nastartovat a zplsobit
zranéni.

— Pred v8emi Cisticimi a udrzbovymi pracemi vypnéte
motor.

— Nechte motor vychladnout.

— Vytahnéte sitovou zastrcku.

« Vycistéte vyrobek a zkontrolujte, zda neni poskozeny.

14.1 Skladovani

Priprava k uskladnéni

1. Vycistéte vyrobek a zkontrolujte, zda neni poskozeny.
UloZte vyrobek a jeho pfislusenstvi na tmavém, suchém
misté chranéném pred mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5°C a
30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pfed prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

14.2 Preprava

« Abyste zabranili poSkozeni a zranéni, zajistéte vyro-
bek proti pfevraceni a posunuti béhem pfepravy ve
vozidlech.

» Chrarite vyrobek pfed udery, narazy a silnymi vibrace-
mi, napf, pfi pfepravé ve vozidlech.

» Vyrobek mize byt zvednut a pfemistén pomoci ruko-
jeti.
14.2.1 Priprava na prepravu (obr. 12)
1. Vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.
2. Vyprazdnéte zasobnik na vodu.

15 Oprava a objednavka nahradnich
dild

Po opravé nebo udrzbé se presvédéte, zda byly namonto-

vany v8echny bezpec¢nostni prvky a zda jsou v bezvad-

ném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte mimo dosah
jinych osob véetné déti.

Podle zakona o zaruce na vyrobky neru¢ime za Skody
zpUsobené neodbornymi opravami nebo pouzitim neori-
ginalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zékaznikim nebo autori-
zovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti pfislu-
Senstvi.

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stredisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.

Pripojky a opravy
PFipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

sgpch

15.1 Objednavani nahradnich dila
PFi objednavani nahradnich dilu je tfeba vyplnit tyto uda-
je:

» Oznaceni modelu

« Cislo vyrobku

« Udaje na typovém &titku

15.2 Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasledu-
jici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouzivanim
nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici dily je
pohlizeno jako na spotfebni material.

Opotiebitelné dily*: Diamantovy fezny kotou¢

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

16 Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

N/ “0 e Balici materidly jsou recyklovatel-
% ' @né. Obaly prosim likvidujte zpUso-

@A & bem Setrnym k Zivotnimu prostfe-
di.

Pokyny pro likvidaci elektrickych a elektronickych
pristroju
E Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni ne-

patii do domovniho odpadu, ale musi se sbirat
=== a likvidovat oddélené!

« Staré baterie, které nejsou napevno zabudované ve
starém pristroji, se musi pfed odevzdanim bez posko-
zeni vyjmout! Jejich likvidaci upravuje zakon o bateri-
ich.

Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k likvi-
daci!

Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se odpad-
ni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvidovat
spole¢né s domovnim odpadem.

Elektrickd a elektronicka zafizeni mlzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:
— Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napft.
obecni stavebni dvory)
— Prodejni mista elektrospotiebicu (stacionarni a on-
line), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

— Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotfe-
bi¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplat-
né vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim za-
koupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.

— Pro dal$i doplfiujici podminky zpétného odbéru
vyrobcll a distributorli se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.

V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotfebi¢ do
soukromé domacnosti, miZze na zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
timto i€elem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.
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« Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje instalo-
vané a prodavané v zemich Evropské unie a podléha-
jici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich mimo
Evropskou unii mohou pro likvidaci elektroodpadu pla-
tit jiné pfedpisy.

17 Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vyrobek nepracuje spravné. Pokud
nemuzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha Mozna pricina Reseni
Motor nefunguje. Motor, kabel nebo zastréka|Nechte vyrobek zkontrolovat odbornikem.
jsou vadné, sitové pojistky|Nikdy neopravujte motor sami. Nebezpedi!
jsou spalené. Zkontrolujte, pfip. vymérite sitové pojistky.
Motor nabihd pomalu a nedosa-|Napéti pfili§ nizké, vinuti po-|Nechte zkontrolovat napéti elektrarenskym podnikem.
huje provozni rychlosti. S§kozena, spaleny kondenza-|Nechte motor zkontrolovat odbornikem. Svéfte vyménu
tor. kondenzatoru odbornikovi.
Motor je pfili§ hlu¢ny. Poskozena vinuti, vadny mo-|Nechte motor zkontrolovat odbornikem.
tor.

Motor nedosahuje piného vyko-|Elektrické obvody v sitovém |NepouzZivejte Zadné jiné vyrobky ani motory na stej-
nu. zafizeni pretizeny (lampy, ji-|ném elektrickém obvodu.
né motory atd.).

Motor se lehce prehfiva. Pretizeni motoru, nedostate¢-|Zamezte pretizeni motoru pfi fezani, odstrarite z ného
né chlazeni motoru. prach, aby bylo zajisténo jeho optimalini chlazeni.
18 EU prohlééeni o shodé Pracovnik povéreny dokumentaci:

Georg Kohler
Glinzburger Str. 69

Preklad originalniho prohlaseni o shodé

‘S’y;°b°e:h - D-89335 Ichenhausen
cheppach Gm
Giinzburger Straie 69 Ichenhausen, 17.03.2026

D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Zze zde po-
psany vyrobek odpovida platnym smérnicim a normam.

Znacka: SCHEPPACH Division Manager Product Center
Nazev vyrobku: Rezacka dlazdic - WTS180 ‘”%,; 7

C. vyr. 5906712901 Arfdfeas/Pecher

Smérnice EU: Head of Project Management

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* VySe popsany predmét prohlaSeni splfuje predpisy
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze
dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych ne-
bezpecénych latek v elektrickych a elektronickych zafize-
nich.

Pouzité normy:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vasu po-
zornost na mozné rizika. Bezpec¢nostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pocho-
pené. Vystrahy samotné neodstrafuju rizika a nemézu
nahradit’ spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pozor! NereSpektovanie bezpe¢nostnych
znaciek a vystraznych upozorneni na vyrob-
ku a nedodrziavanie bezpe¢nostnych a pre-
vadzkovych upozorneni moze viest k vaz-
nym poraneniam alebo dokonca k smrti.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu a bezpe¢nostné upozor-
nenia a dodrZiavajte ich!

QP>

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu a bezpeénostné upozor-
nenia a dodrziavaijte ich!

E

Noste ochranu sluchu.

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

D@

Noste ochranné okuliare.

Noste ochranné rukavice!

@

Noste pevnu obuv!

Diamantovy rezaci kotu¢ vzdy chladte vo-
dou.

Pozor! Nebezpecenstvo poranenia! Nesia-
hajte do beziaceho rozbrusovacieho kotuca!

Pouzivanie poSkodenych diamantovych re-
zacich kotucov je nebezpecné a mdze viest
W k vaznym zraneniam!

Pouzivajte len diamantové rezacie kotuce s
uzavretym okrajom.

Nebezpecenstvo porezania spésobené roz-
brusovacim kotu¢om!

Max. ota€ky diamantového rezacieho kotu-
ca.

Smer otacania diamantového rezacieho
kotuca.

|:| Trieda ochrany Il (dvojita izolacia).

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym
smerniciam.

A Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smer-

A A niciam.

Vysvetlenie signalnych slov v navode
na obsluhu

A NEBEZPECENSTVO

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa
jej nezabrani, bude mat’ za nasledok smrt’
alebo vazne poranenie.

/A VAROVANIE

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by
mohla mat’ za nasledok smrt’ alebo vazne
poranenie.




/A OPATRNE

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pec€nej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moéze viest’' k Fahkému alebo stredne t'azké-
mu poraneniu.

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k materialnym Skodam na vyrob-

ku alebo majetku/vlastnictve.

1 Uvod
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruci podla platného zakona o
rueni za vyrobok za Skody, ktoré vznikni na tomto vy-
robku alebo budu spésobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornom zaobchadzani,

nedodrzani navodu na obsluhu,

opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi,

montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

pouzivani v rozpore s uréenim,

vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrzani
vnutrostatnych elektrickych predpisov a ustanoveni.

Dodrziavajte:

Navod na prevadzku je sucastou vyrobku a obsahuje do-
lezité informacie o bezpecénej, odbornej a hospodarnej
prevadzke. Dodrziavajte aj platné vnutrostatne predpisy.
Pred pouzitim si pozorne precitajte vSetky pokyny na ob-
sluhu a bezpeénostné upozornenia a vyrobok pouzivajte
len tak, ako je to v nich opisané. Uschovajte si navod a
odovzdajte ho spolu s vyrobkom.

2 Pouzitie v sulade s uréenim

Rezacka dlazby sa smie pouzivat na bezné rezacie prace
na malych a stredne velkych obkladoch a dlazbach (ob-
kladacky, dlazdice, keramika a pod.) podla velkosti stroja.
Rezanie dreva a kovu nie je povolené.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujlce uréenie je povazova-
né za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za 8kody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi pouzi-
vatel, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrziava-
nie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na mon-
taz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstvami.

Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ru€enie vyrobcu za Sko-
dy, ktoré tym vznikna.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
ginalnym prislusenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Majte na pamati, ze naSe vyrobky neboli v stlade s urée-
nim skonstruované na komercéné, remeselné ani priemy-
selné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komerénych, re-
meselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na po-
dobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

Kazdé iné pouzitie, ktoré nie je podla tohto navodu vy-
slovne pripustné, moze viest k poskodeniam na vyrobku
a pre pouzivatela mdze predstavovat vazne nebezpecen-
stvo.

Vyrobok je uréeny na pouzivanie dospelymi. Mladistvi vo
veku nad 16 rokov smu vyrobok pouzivat iba pod dozo-
rom. Vyrobca neruci za Skody, ktoré boli spdsobené pou-
Zitim v rozpore s uréenim alebo nespravnou obsluhou.

3  Popis vyrobku (obr. 1 —12)

1. Stol

2. Ochranny kryt
2a.  Skrutka

3. Rozovieraci klin
3a.  Skrutky

4. Kryt

4a.  Skrutka

5 Rukovat

6. Vypina¢ pri pretazeni
7. Zapinac

8 Vypinac

9. Paralelny doraz

9a. Upinacia skrutka

9b.  Skrutka
9c. Kovova svorka
9d. Kryt

10.  Uhlovy doraz

10a. Fixacna skrutka

10b. Vodiaca lista

11.  Hriadel motora

11a. Vnutorna priruba

11b. Vonkajsia priruba

11c. Upeviovacia matica

12.  Uzavieracia zéatka

13.  Ukazovatel hladiny naplne
14.  Drziak kabla

15.  Oporna noha

16.  Diamantovy rezaci kotu¢
17.  Vidlicovy kIu¢ vel. 6/8 mm
18.  Vidlicovy kIG¢ vel. 13/15 mm

4 Rozsah dodavky (obr. 2)

Pol. Pocet Oznacenie

2. 1x Ochranny kryt

3. 1X Rozovieraci klin

9. 1x Paralelny doraz

9a. 2x Upinacia skrutka

9b. 2x Skrutka

9c. 2x Kovova svorka

9d. 2x Kryt

10. 1x Uhlovy doraz

10a. 1x Fixacna skrutka

10b. 1x Vodiaca lista

16.  1x Diamantovy rezaci kotu¢
17.  1x Vidlicovy klu¢ vel. 6/8 mm
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18.  1x Vidlicovy kfu¢ vel. 13/15 mm
1x Rezac¢ka dlazby
1x Navod na obsluhu

5 Vybalenie

Hmotnost (s naplnenou
nadrzkou kvapaliny

cca 5,8 kg

a vloZzenym nastrojom)

/\ VAROVANIE

Vyrobok a baliace materialy nie si hracky pre deti!

Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami a
malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehlitnutia a
zadusenia!

Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak st pouzité).

Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

Skontrolujte vyrobok a diely prisluSenstva, ¢i nedoslo
k Skodam pri preprave. Pripadné Skody okamzite na-
hlaste dopravnej spolognosti, ktora vyrobok dodala.
Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ru¢nej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho Spe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase Cisla vyrobkov, ako
aj typ a rok vyroby vyrobku.

6 Technické udaje

Technické zmeny vyhradené!
*Prevadzkovy rezim S1 (nepretrzita prevadzka)

Vyrobok sa mdze trvalo prevadzkovat s uvedenym vyko-
nom.

*Prevadzkovy rezim S2 (kratkodoba prevadzka)

Vyrobok sa méze kratkodobo prevadzkovat s uvedenym
vykonom (10 min.).

Hluk a vibracie

/A VAROVANIE

Hluk méze mat zavazny vplyv na vasSe zdravie. Ak hluk
stroja prekroCi 85 dB, noste vy aj vSetky osoby, ktoré sa
nachadzaju v jeho blizkosti, vhodnu ochranu sluchu.

Informacie o vzniku hluku namerané podfa prislusnych
noriem (EN ISO 3744:2010, EN 1SO 11201:2010):

Hodnoty hluku

Hladina akustického tlaku L, 82,5dB
Neistota merania L, 2,5dB
Hladina akustického vykonu L, 92,2 dB
Neistota merania L, 2,5dB

/\ VAROVANIE

Motor na striedavy prud 230 — 240 V~/
50 Hz
Menovity prikon 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 min)

Trieda ochrany 1]

Stupen ochrany krytom

Emisie hluku sa mézu pocas skuto¢ného po-
uzivania vyrobku odliSovat’ od uvedenych
hodnét v zavislosti od druhu a spésobu pou-
zitia vyrobku, predovsetkym, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Zatazenie sa snazte udrzat podla moznosti ¢o najniz-
Sie. Vzorové opatrenia: obmedzenie pracovnej doby.
Pritom sa musia zohladnit vSetky ¢asti prevadzkového
cyklu (napriklad Casy, ked je vyrobok vypnuty, a ¢asy,

pocas ktorych je sice zapnuty, no bezi bez zatazenia).

Vyrobok: P44
Riadiaca jednotka: 1P54
Menovité otacky pri chode 4000 min”'
naprazdno n,
Max. otacky 4000 min™
Vyska rezu max. 34 mm
Diamantovy rezaci kotu¢ 2 180 mm x
2 22,23 mm
Max. obvodova rychlost’ 80 m/s
Hrabka kmeriového listu 1,2 mm
Hrubka rozovieracieho klinu 1,5 mm
Objem nadrzky na vodu 0,51
Rozmery stola (D x S) 39,5 cm x 38,5 cm
Hmotnost (s prazdnou cca 5,3 kg

nadrzkou kvapaliny

a bez vlozeného nastroja)

7 Bezpecnostné upozornenia
VsSeobecné bezpeénostné upozornenia pre elektrické
naradia

/\ VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne-
nia, pokyny, ilustracie a technické udaje, kto-
rymi je opatrené toto elektrické naradie.
Zanedbania pri dodrZiavani nasledujucich pokynov mé-
Zu spoOsobit zasah elektrickym pridom, poziar a/alebo
tazké poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovaijte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpecnostnych upo-
zorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo
siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické naradie
napajané z akumulatora (bez sietového vedenia).




1) Bezpeénost’ na pracovisku

a)

b)

Pracovny priestor udrziavajte €isty a dobre osvet-
leny. Neporiadok a neosvetlené pracovné priestory
mozu viest' k razom.

S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradia vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit' prach ale-
bo vypary.

Deti a iné osoby drzte v dostatocnej vzdialenosti
od elektrického naradia pocas jeho pouzivania. Pri
nepozornosti mozete stratit kontrolu nad elektrickym
naradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a)

b)

d)

e)

f)

Pripojovacia zastrcka elektrického naradia musi
pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie nijako
upravovat’. Nepouzivajte adaptérové zastrcky spo-
lu s uzemnenymi elektrickymi naradiami. Neupra-
vované zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko za-
sahu elektrickym prudom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
plochami, ako napriklad rury, vykurovacie zariade-
nia, sporaky a chladnicky. Ked je vase telo uzemne-
né, hrozi zvy$ené riziko zasahu elektrickym pradom.

Chrarite elektrické naradia pred dazdom alebo vlh-
kost'ou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie ¢i zave-
senie elektrického naradia, ani na vytiahnutie za-
strécky zo zasuvky. Chrante pripojné vedenie pred
vysokymi teplotami, olejom, ostrymi hranami ale-
bo pohybujtcimi sa ¢astami. PoSkodené alebo za-
motané pripojné vedenia zvysSuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Ak s elektrickym naradim pracujete vonku, pouzi-
vajte iba predlzovacie vedenia, ktoré su vhodné aj
pre exteriér. Pouzivanie predlzovacieho vedenia
vhodného pre exteriér zniZuje riziko zasahu elektric-
kym pradom.

Ak sa neda vyhnut' prevadzke elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzivajte prudovy chra-
ni¢. Pouzivanie prudového chrani¢a znizuje riziko za-
sahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost’ os6b

a)

b

-
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Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a s
elektrickym naradim pracujte rozumne. Elektrické
naradie nepouzivajte, ak ste unaveni alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov. Chvilka nepozor-
nosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k
vaznym zraneniam.

Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako napriklad protiprachova mas-
ka, protiSmykova bezpe¢nostna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouzitia
elektrického naradia, zniZuje riziko zraneni.

Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred zdvihnutim alebo nosenim sa uistite, ze je
elektrické naradie vypnuté, predtym ako ho pripo-
jite k napajaniu pradom alalebo ku akumulatoru.

Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na vy-
pinaci, alebo ak zapnuté elektrické naradie pripojite k
napajaniu pridom, méze doéjst’ k razom.

d

-

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite na-
stavovacie nastroje alebo kl'ic¢e na skrutky. Na-
stroj alebo klU¢, ktory sa nachadza v otacajucej sa
Casti elektrického naradia, moze viest k poraneniam.

e

-

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite
si bezpeény postoj a vzdy udrziavajte rovnovahu.
Vdaka tomu budete moct elektrické naradie lepSie
kontrolovat’ pri neo¢akavanych situaciach.

f) Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani Sper-
ky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosahu pohy-
bujucich sa dielov. Volny odev, Sperky ¢i dlhé viasy
sa m6zu zachytit do pohybujucich sa dielov.

Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsavanie
a zachytavanie prachu, musia sa tieto pripojit' a
spravne pouzivat'. Pouzitie zariadenia na odsavanie
prachu znizuje rizika spésobené prachom.

-

9

h

=

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpecnostou a
dbajte na bezpe€nostné pravidla pre elektrické na-
radie, aj ked’ ste vdaka mnohonasobnému pouzi-
tiu oboznameni s elektrickym naradim. Lahkovazne
konanie mbéze v okamihu viest k tazkym poraneniam.

4) Pouzivanie a zaobchadzanie s
elektrickym naradim

a) Elektrické naradie nepret'aZujte. Pri praci pouzivaj-
te elektrické naradie uréené na dany ucel. Je lepSie
a bezpecnejSie pracovat s vhodnym elektrickym nara-
dim v udavanom rozsahu vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym spina-
¢om. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a musi sa opravit.

b

-

c) Skoér ako vykonate nastavenia pristroja, vymenite
Casti vlozeného nastroja alebo elektrické naradia
odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuvky a/alebo
odoberte odnimateflny akumulator. Toto bezpec-
nostné opatrenie zabrani neumyselnému spusteniu
elektrického naradia.

d

=

Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte mimo
dosahu deti. Elektrické naradie nedovolte pouzi-
vat’ osobam, ktoré s nim nie st oboznamené alebo
si nepreditali tieto inStrukcie. Elektrické naradia su
nebezpecéné, ak ich pouzivaju nesklisené osoby.

O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj sa do-
kladne starajte. Kontrolujte, i pohybujtice sa ¢as-
ti funguju bezchybne a ¢i sa nezasekavaju, ¢i diely
nie su zlomené alebo poskodené tak, Zze to nega-
tivne ovplyviiuje funkciu elektrického naradia.
Pred pouzitim elektrického naradia dajte poskode-
né diely opravit. Pri¢inou mnohych Urazov je ne-
spravna udrzba elektrickych naradi.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
udrziavané rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej zasekavaju a lahsSie sa vedu.

e

Ny

=

Pouzivajte elektrické naradie, vlozeny nastroj, na-
sadzovacie nastroje atd. podfa tychto pokynov.
Zohl'adnite pritom pracovné podmienky a vykona-
vanu ¢innost'. PouzZivanie elektrického naradia na iné
ako predpisané pouzivania moze viest k nebezpec-
nym situaciam.

9



h) Rukovati a uchopovacie plochy rukoviti udrziavaj-
te vzdy suché, cisté a bez oleja a tuku. Kizké ruko-
vati a uchopovacie plochy rukovati neumoznuju bez-
pecnu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v ne-
predvidatelnych situaciach.

5) Servis

a) Vase elektrické naradie nechajte opravovat' len
kvalifikovanym odbornym personalom a len s ori-
ginalnymi nahradnymi dielmi. Tym zaistite, Ze bez-
pecnost’ elektrického naradia zostane zachovana.

71 Bezpecénostné upozornenia pre
rezacky dlazby

Postavte vyrobok na neSmyklavy, rovny, stabilny po-
vrch, ktory je bez prekazok a je dobre osvetleny.

Pri pouzivani vyrobku vzdy noste ochranu o¢i a slu-
chu.

Pri vymene vloZzeného nastroja noste ochranné ruka-
vice.

Dbaijte na to, aby sa smerova Sipka na vloZzenom na-
stroji zhodovala so smerovou Sipkou na ochrannom
kryte.

Pouzivat sa smu iba diamantové rezacie kotuce skon-
trolované podfa normy EN 13236:2019 s uvedenym
vonkaj$im priemerom a priemerom otvoru. Uvedené
otacky diamantového rezacieho kotu€a sa nesmu
prekrocit. Pouzitie vSetkych ostatnych druhov vioze-
nych nastrojov nie je dovolené a méze viest k porane-
niam ohrozujucim Zivot.

Pouzivajte len diamantové rezacie kotuce s uzavre-
tym okrajom.

Z bezpecnostnych dévodov vymerite kazdy poSkode-
ny alebo prasknuty vloZzeny nastroj.

Skontrolujte vznik prachu na zdroji, aby ste zlepsili
kvalitu vzduchu, znizili zdravotné rizika a dodrzali
predpisy o ochrane Zivotného prostredia. Aby ste mi-
nimalizovali vznik prachu, vyrobok vzdy prevadzkujte
s dostato€nym mnozZstvom vody na viazanie prachu!

Pri praci s vyrobkom méze vzniknut zdravie ohrozuju-
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Pozor! VlozZeny nastroj bezi po vypnuti vyrobku dalej!

Na vloZeny nastroj nikdy nevyvijajte bo¢ny tlak, aby
ste ho zastavili.

Ruky drzte dalej od vlozeného nastroja.

Vyrobok odpojte od napajania prudom a vloZeny na-
stroj otacajte rukou, aby ste zabezpecili, Ze nie je blo-
kovany.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je ochranny kryt
v bezchybnom stave a &i je vloZzeny nastroj pevne
utiahnuty.

Pred vymenou viloZzeného nastroja vzdy vytiahnite sie-
tovu zastréku.

Do vyrobku nikdy nemontujte vioZzené nastroje s niz-
kou kvalitou. Montujte iba vlozené nastroje spravnej
velkosti.

Priruby a uchytenia vloZzeného nastroja udrziavajte
vzdy Cisté.

Uistite sa, Ci je prirubova skrutka pevne utiahnuta
vhodnym kli¢om na skrutky.

Vyrobok nikdy nepouzivajte bez ochranného krytu ale-
bo rozovieracieho klinu. Nespravna vzdialenost, polo-
ha a vyrovnanie mézu byt dévodom toho, Ze rozovie-
raci klin u¢inne nezabrani spatnému narazu.

Nerezte viac ako jednu dlazdicu naraz.

Nikdy nerezte diely, ktoré su prili§ malé na to, aby sa
pevne drzali proti bo¢ného dorazu bez ponechania
dostatku miesta na ruku, aby mala bezpeénu vzdiale-
nost od vloZeného nastroja.

Uistite sa, ¢i ma rezany obrobok dostatok miesta na
to, aby sa mohol pohybovat do strany. Inak méze od-
deleny kus ostat visiet na vlozenom nastroji.

Uistite sa, ¢i je volny stél a okolita oblast s vynimkou
dlazdice, ktora sa ma rezat.

Nikdy sa nepokusajte rezat' volnou rukou. Vzdy dbajte
na to, aby sa rezana dlazdica pevne tlacila proti para-
lelnému bo¢nému dorazu alebo uhlovému dorazu.

Ak je sietovy kabel poskodeny, musi ho vymenit za-
kaznicky servis, aby sa vylugili nebezpecenstva.

ci prach. Vzdy pouzivajte dostato€né mnozZstvo vody Zvyékové rizika

na viazanie prachu!

Nenechavajte vyrobok bezat bez dohladu a uchova-
vajte v ho v suchu nepristupny pre deti.

Pred vSetkymi Udrzbarskymi a opravarenskymi praca-
mi vypnite vyrobok, vytiahnite sietovi zastréku a poc-
kajte na zastavenie vlioZzeného nastroja.

711 Dal$ie bezpeénostné upozornenia pre
rezacky dlazby
/\ VAROVANIE

VloZzené nastroje mdzu byt ostré a po€as pouzivania
hortce. Pri manipulacii s vlozenymi nastrojmi vzdy nos-

te ochranné rukavice.

Pred uvedenim do prevadzky dbajte na to, aby sa sie-
tové napatie zhodovalo s prevadzkovym napatim na
typovom Stitku.

Ak vyrobok ostane vypnuty a bez dozoru na dlhSie ¢a-
sové obdobie, tak ho zaistite proti nepovolanému opa-
tovnému zapnutiu.

Vyrobok je skonstruovany podra aktualneho stavu
techniky a uznavanych bezpeénostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa moézu pri praci vyskytnat’
jednotlivé zvyskové rizika.

Ohrozenie zdravia pradom pri pouziti elektrickych pri-
pojnych vedeni v rozpore s uréenim.

Napriek v8etkym prijatym opatreniam méZzu pretrvavat
zvySkoveé rizika, ktoré nie su o€ividné.

Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpe€nostné upozornenia“ a ,pouZzitie
v sulade s uréenim*, ako aj ndvod na obsluhu.

Zamedzte neumyselnému uvedeniu vyrobku do pre-
vadzky.

Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je vy-
robok v prevadzke.

Dodrziavajte zadané udrzbové a bezpec€nostné upo-
zornenia navodu na obsluhu.

cheppa



/\ VAROVANIE

Toto elektrické naradie vytvara po€as prevadzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole méze za urcitych okol-
nosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych alebo smrtel-
nych poraneni odporiéame osobam s implantatmi pre-
konzultovat' situaciu so svojim lekarom a vyrobcom im-
plantatu eSte predtym, ako za¢nu obsluhovat elektrické
naradie.

8 Montaz

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Sietovu zastréku zasurite do zasuvky az vtedy, ked je
vyrobok pripraveny na pouZzitie.

/A VAROVANIE

Zabrarte akémukolvek kontaktu s otacajucim sa vloze-
nym nastrojom.

/\ VAROVANIE

Nikdy nepouZzivajte vloZzené nastroje s nizSimi otackami
ako menovité otacky vretena vyrobku.

Potrebné naradie:
« Vidlicovy kIG¢ vel. 6/8 mm (17)
« Vidlicovy kIG¢ vel. 13/15 mm (18)
« krizovy skrutkovac®,
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

8.1 Montaz diamantového rezacieho
kottiéa (16) (obr. 1 - 5)

Upozornenie:

* Noste ochranné rukavice.

. Vytiahnite uzavieraciu zatku (12).

2. Odstrante dve skrutky (4a) z krytu (4). Pouzite krizovy
skrutkovac.

3. Zlozte kryt (4).

4. Vidlicovy kfu¢ vel. 6 (17) nasurite na plochu pre klu¢
na konci hriadela motora (11).

5. Vidlicovym kfu¢om vel. 15 (18) uvolnite upevriovaciu
maticu (11c) tym, Ze flou budete otacat proti smeru
hodinovych ruciiek, zatial ¢o budete vidlicovym k-
¢om vel. 6 (17) pridrziavat hriadel motora (11).

6. Odoberte upeviiovaciu maticu (11c) a vonkajsiu priru-
bu (11b).

7. Nasadte diamantovy rezaci kotu¢ (16) na vnutornu
prirubu (11a) tak, aby bol vidiet napis. Len v tejto
montaznej polohe sa smer ota¢ania diamantového re-
zacieho kotu¢a (16) zhoduje so znackou na ochran-
nom kryte (2).

8. Vonkajsiu prirubu (11b) nasadte spat na hriadel mo-
tora (11).

9. Naskrutkujte spat upeviiovaciu maticu (11c) a pevne ju
utiahnite vidlicovym klu¢om vel. 15 (18). Diamantovy
rezaci kotu¢ (16) sa nesmie triet o vybranie v stole (1).

10. Nasadte spat kryt (4) a upevnite ho obomi skrutka-
mi (4a). Pouzite krizovy skrutkovac.

11. Vlozte spat uzavieraciu zatku (12).

8.2  Montaz rozovieracieho klinu (3) a
ochranného krytu (2) (obr. 6)
Demontuijte skrutku (2a).

2. Uvolnite obidve skrutky (3a) rozovieracieho klinu (3).
Pouzite krizovy skrutkovac.

3. Rozovieraci klin (3) vlozte do ur¢eného vybrania
a upevnite ho obomi (3a) skrutkami. Pouzite krizovy
skrutkovag.

Pri skrutkovani rozovieracieho klinu (3) dbajte na to,
aby sa rozovieraci klin (3) a diamantovy rezaci
kotu¢ (16) nachadzali paralelne k sebe.

Namontujte spat’ skrutku (2a).

8.3 Montaz paralelného dorazu (9)
(obr. 2, 7)

1. Pomocou krizového skrutkovaca odstrarte dve skrut-
ky (9b) z listy paralelného dorazu (9).

2. Zasunte dva kryty (9d) do listy (9) tak, aby licovali
otvory v liste (9) a v kryte (9d).

3. Pevne priskrutkujte kryty (9d) dvomi skrutkami (9b).
Na tento Gcel pouzite krizovy skrutkovac.

4. Drzte kovovu svorku (9c) na kryte (9d) tak, aby licovali
otvory v kovovej svorke (9c) a v kryte (9d).

5. Pevne priskrutkujte kovovlu svorku (9c) upinacou
skrutkou (9a).

6. Rovnako priskrutkujte druht kovovu svorku (9c) na
druhy kryt (9d).

7. Vlozte namontovany paralelny doraz (9) do drziaka na
boku.

9 Pred uvedenim do prevadzky

/\ VAROVANIE

Hrozi nebezpeéenstvo nehody! Nastavovacie

alebo montazne prace vykonavajte zasadne

pri vypnutom motore a vytiahnite siet'ovu za-

stréku. Hrozi nebezpecenstvo poranenia! Vy-

robok nechajte pred vSetkymi nastavovacimi

alebo montaznymi pracami vychladnut. Prv-

ky motora su hortice. Hrozi nebezpecenstvo

poranenia a popalenia!

Vyrobok sa mdze neakane spustit a sposobit tak pora-

nenia.

— Vypnite vyrobok pred vSetkymi nastavovacimi alebo
montaznymi pracami.

— Nechajte vyrobok vychladnut.

— Vytiahnite sietovu zastréku!

Potrebné naradie:
« Lievik s hadicou*
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
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9.1 Upozornenie Specifické pre
vyrobok (obr. 1, 2)

Postavte vyrobok tak, aby bol stabilny.

Diamantovy rezaci kotu¢ (16) sa musi pohybovat vol-
ne.

Pred stlacenim zapinaca (7) sa uistite, ¢i je diamanto-
vy rezaci kotu¢ (16) spravne namontovany a pohybli-
vé diely maju lahky chod.

Vyrobok pripojte iba k riadne nainstalovanej zasuvke s
ochrannym kontaktom, ktora je istend minimaine 16 A.

9.2

Plnenie vody (obr. 3)
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/\ VAROVANIE

Zabrante akémukolvek kontaktu s otacajucim sa vloze-
nym nastrojom.

/\ VAROVANIE

Ohrozenie zdravia!

Skontrolujte vznik prachu na zdroji, aby ste zlepsili kva-
litu vzduchu, znizili zdravotné rizika a dodrzali predpisy
o ochrane Zivotného prostredia. Aby ste minimalizovali
vznik prachu, vyrobok vzdy prevadzkujte s dostatoénym
mnozstvom vody na viazanie prachul!

Diamantovy rezaci kotu¢ sa musi vzdy chladit vodou!

Upozornenia:

Ohrozenie zdravia prachom!
Pri praci s vyrobkom méze vzniknut zdravie ohrozujuci

prach. Vzdy pouzivajte dostatocné mnozZstvo vody na
viazanie prachu!

Vyska hladiny vody sa musi nachadzat medzi znacka-
mi ,MIN“a ,MAX".

« Pravidelne kontrolujte hladinu vody. 10.1  Zapnutie vyrobku (obr. 1, 10, 11)
+ Uzavieracia zatka (12) musi byt vioZena. 1. Ubezpedte sa, &i sa da diamantovym rezacim kotu-
1. Doplrite vodu. Davajte pritom pozor na ukazovatel ¢om (16) l'ahko pohybovat.
stavu naplnenia (13). 2. Odvifite kabel z drziaka kabla (14) a sietovu zastréku
Pouzivajte lievik s hadicou. pripojte na vhodnui zasuvku s ochrannym kontaktom.
9.3 Montaz paralelného dorazu (9) 3. Stlacte zapinac (7) a pockajte, kjm diamantovy rezaci
(obr. 7 - 9) kotu¢ (16) nedosiahne svoju maximalnu rychlost.
Upozornenia: 10.2 Vypnutie vyrobku (obr. 1, 11)
* Prsty vzdy udrziavajte vo vhodnej bezpecnostnej 1. Stlaéte vypinac (8) a pockajte, kym sa diamantovy re-

vzdialenosti od vloZeného nastroja.

Vodiaca lista uhlového dorazu nesmie byt namonto-
vana, aby sa mohol pouzit paralelny doraz.

Paralelny doraz (9) vyberte z drziaka na boku.

zaci kotu¢ (16) Uplne nezastavi.

10.3 Vypustenie vody (obr. 3)

1. Pripravte zbernu nadobu.

2. Otodte dve upinacie skrutky (9a) proti smeru hodino- 2. Vyrobok podioZte drevenymi hranolmi alebo pod.
vych ruciciek. 3. Podlozte zbernui nadobu pod vytok.
3. Paralelny doraz (9) nasurite zvonku na stél (1). 4. Vytiahnite uzavieraciu zatku (12).
Nastavte poZzadovany rozmer. 5. Len ¢o vyteCie vSetka voda, vloZte spat uzavieraciu
5. Paralelny doraz (9) zovrite tym, Ze utiahnete upinacie zatku (12).

skrutky (92) 10.4 Vypinaé pri pretazeni (6) (obr. 11)

9.4 Montaz uhlového dorazu (10) Upozornenie:
(obr.7-9) Ochrana proti pretaZeniu zabezpeduje, aby vyrobok aj
Upozornenie: akumulatory boli chranené pred prehriatim a poSkodenim.
« Uhlovy doraz (10) sa namontujte na paralelny do- Motor je vybaveny vypinacom pri pretazeni (6).

raz (9). 1. Ak by sa aktivoval vypina& pri pretaZeni, pogkajte
1. Uhlovy doraz (10) vyberte z drziaka na boku. 30 sekund, kym vyrobok nevychladne.
2. Vodiacu lidtu (10b) nasadte na paralelny doraz (9). 2. Stlacte vypinac pri pretazeni (6) a znova zapnite vyro-
3. Nastavte pozadovany rozmer a pozadovany uhol. bok.
4. Utiahnite fixacnu skrutku (10a). 11 Pracovné pokyny (obr. 1)
10 Obsluha + Paralelny doraz (9) posurite tak, aby bol viditelny po-

zadovany rozmer na stupnici na stole.

« Nastavte $irku rezu. Pri pozdiznom rezani sa musi po-
uzit paralelny doraz (9). Paralelny doraz (9) je mozné
namontovat' na obe strany stola.

» DIhé obrobky zaistite proti spadnutiu na konci procesu
rezania. Na tento Ucel pouZite napr. valé¢ekovy stojan.

Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok uplne zmontovat’!
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* Z bezpecénostnych dévodov vyrobok nikdy nepouzivaj-
A VAROVANIE te s opotrebovanymi alebo poskodenymi dielmi. Po-
Nikdy nepouZivajte vlozené nastroje s niz§imi otatkami Skodené diely sa musia vymenit alebo opravit. Pouzi-
ako menovité otacky vretena vyrobku. vajte iba originalne nahradné diely. Chybné diely moé-

Zu sposobit poranenia alebo poskodit' vyrobok.

/\ VAROVANIE

V zaujme vasej vlastnej bezpecnosti pouzivajte iba pris-
luSenstvo a pridavné vyrobky, ktoré su uvedené v navo-
de na obsluhu alebo su odporu¢ané ¢i uvedené vyrob-
com nastroja. Pouzitie inych vloZzenych nastrojov alebo
prisluSenstva nez tych, ktoré odpori¢a navod na obslu-
hu alebo kataldg, mdzZe pre vas znamenat nebezpecen-

Ak ste narazili na cudzi predmet. Vyhladajte poskode-
nia na vyrobku a vykonajte potrebné opravy pred opa-
tovnym spustenim a dal$imi pracami s vyrobkom. V
pripade, Ze vyrobok zaéne nezvycajne silno vibrovat,
je potrebna okamzita kontrola.

12 Elektricka pripojka

stvo poranenia. Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
i — na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluSnym usta-
+ Postavte vyrobok tak, aby bol stabilny. noveniam VDE a DIN. Sietova pripojka na strane za-
« Na pracu s tymto vyrobkom zaujmite pohodInt polo- kaznika, ako aj predlzovacie vedenie, musia zodpove-
hu, dbajte na bezpecéné drzanie tela a vyvarujte sa ne- dat’ tymto predpisom.
priaznivych pozicii alebo takych pozicii, pri ktorych je . , Lo L.
naroéné udrzat rovnovahu. Operator by mal po¢as dl- 12.1 Po$kodené elektrické pripojné
hotrvajucich prac menit drzanie tela, ¢o méze pomdct vedenia
predchadzat’ neprijemnym pocitom a dnave. Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju Sko-
« Vyrobok skontrolujte, i je Uplne namontovany. dy na izolacii.
* Pred uvedenim do prevadzky je nutné namontovat Pri¢inami mozu byt:
vSetky kryty a bezpec€nostné zariadenia v sulade . P , P . .
s predpismi. tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez ok-

no alebo medzeru medzi dverami,

Skontrolujte, ¢i spinace spravne funguju.

miesta zalomenia v désledku neodborného upevnenia
Skontrolujte, ¢i sa na vyrobku nachadzaju nalepky a alebo vedenia pripojného vedenia,

su Citatelné. Chybajuce a poskodené nalepky sa mu-
sia nahradit alebo vymenit.

Pred uvedenim do prevadzky dbajte na to, aby sa sie-
tové napatie zhodovalo s prevadzkovym napatim na
typovom Stitku.

rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripojné
vedenie,

poskodenie izolacie pri vytrhnuti z nastennej zasuvky,

Trhliny v désledku starnutia izolacie.

« Skontrolujte, &i nie st privodné vedenia, predizenia, Takéto poskodené elektrické pripojné vedenia sa nesmd
kablovy bubon atd. prili§ dihé. Inak méze dojst k vy- pouzivat a z dévodu poSkodenia izolacie su Zivotunebez-
padku napétia alebo oneskorenym spusteniam moto- pecné.
ra. Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte ohla-

« Dbajte na to, aby sa smerova $ipka na vlozenom na- dom poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kontrole pri-
stroji zhodovala so smerovou $ipkou na ochrannom pojného vedenia nebolo vedenie pripojené k elektrickej
kryte. sieti.

« Zabezpecte, aby bola oblast zbavena vsetkého, ¢o Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prisluSnym
moze prekazat pracovnému procesu. ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné vede-

« Zabezpecte, aby bolo obmedzené ochranné pasmo nias rovrwakym oznécemm. ) B .
volné. Do pracovnej oblasti smd vstupit len osoby, Vytlaéenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.
ktoré sa podielaju na procese rezania. Bezpeénostné upozornenia pre vymenu poskodenych

+ Skontrolujte vznik prachu na zdroji, aby ste zlepsili alebo chybnych siet'ovych privodov
kvalitu vzduchu, znizZili zdravotné rizikd a dodrzali Druh pripojenia Y

predpisy o ochrane Zivotného prostredia. Aby ste mi-
nimalizovali vznik prachu, vyrobok vzdy prevadzkujte
s dostato€énym mnozstvom vody na viazanie prachu!

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi vy-
konat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo bez-
pecnostnym ohrozeniam.

Pred kazdou prevadzkou skontrolujte, ¢i ste zvolili

spravny nastroj pre zamyslané pouZitie. 12.2 Motor na striedavy prud
+ Pred kazdym pouzitim skontrolujte, i je ochranny kryt Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat
v bezchybnom stave a ¢i je vloZzeny nastroj pevne iba kvalifikovany elektrikar.
tiahnuty.
utiahnuty » Dbajte na to, aby sa sietové napéatie zhodovalo s na-
+ Skontrolujte, ¢i je ochranny kryt spravne namontova- patim na typovom titku vyrobku.
ny.

. . L + PredlZovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazovat
Zabezpedte, aby vSetky osoby podielajice sa na pro- prierez 1,5 mm2.

cese rezania nosili ochranné prostriedky.

Z bezpecnostnych dévodov vymerite kazdy poskode-

ny alebo prasknuty vloZeny nastroj.
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13 Cistenie a udrzba

/A VAROVANIE

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie su
opisané v tomto navode na obsluhu, nechajte
vykonat’ v odbornej dielni. Pouzivajte len ori-
ginalne nahradné diely.

/\ VAROVANIE

Neodborné udrzbarske alebo Ccistiace prace
moézu mat’ za nasledok poranenia!

/\ VAROVANIE

Pocas Cistenia, oprav a udrzby sa moze vyrobok ne-
ocakavane spustit’ a sposobit’ tym poranenia a po-
paleniny.

— Vypnite vyrobok.

— Vytiahnite sietovu zastréku.

— Nechajte vyrobok vychladnut.

13.1 Cistenie

Udrzbové, &istiace a nastavovacie prace vy-
konavajte iba pri vytiahnutej siet'ovej zastré-
ke.

/A NEBEZPECENSTVO

13.21  Plan udrzby

* Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo-
tora udrziavajte podla moznosti bez prachu a necistot.
Vyrobok vydrhnite istou handri¢kou* alebo vyfukajte
stlaGenym vzduchom* pri nizkom tlaku. Vyrobok odpo-
ru¢ame Cistit bezprostredne po kazdom pouziti.

* Vyrobok pravidelne (gistite vihkou handri¢kou
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit plasto-
vé diely vyrobku. Dbajte na to, aby sa do vnutra vy-
robku nedostala voda.

« Dbaijte na to, aby sa do vnutra vyrobku nedostala vo-
da. Vniknutie vody do elektrického pristroja zvySuje ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.

» Vypustite vodu a nadrzku na vodu vycistite Cistou vo-
dou.
13.2  Udrzba
Potrebné naradie:
« Vidlicovy kIG¢ vel. 6/8 mm (17)
« Vidlicovy kIG¢ vel. 13/15 mm (18)
« krizovy skrutkovac*,
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Na zaistenie bezporuchovej prevadzky bezpodmienecne dodrziavajte nasledujuce lehoty udrzby.

Pred kazdym pouzitim Po dobe chodu 10 hodin

Cistenie vodiacich ligt

Namazanie vodiacich list tukom, ktory na
seba neviaze necistoty

Vizualna kontrola na vyrobku

Vymena vody

Cistenie vyrobku

Kontrola sietového kabla

Vymena vloZeného nastroja Ihned, ak je chybny alebo opotrebovany

13.2.2 Vymena diamantového rezacieho
kotuca (16) (obr. 2 — 6)

/\ VAROVANIE

Pouzivat sa smu iba diamantové rezacie kotuce skon-
trolované podla normy EN 13236:2019 s uvedenym
vonkajSim priemerom a priemerom otvoru.

/\ VAROVANIE

Segmentované diamantové rezacie kotu¢e sa nesmu
pouzivat!

/A VAROVANIE

Chybné alebo opotrebované diamantové rezacie kotuce
sa musia ihned vymenit.

Upozornenia:
» Noste ochranné rukavice.

» Vlozeny nastroj je mozné vymenit len s odmontova-
nym ochrannym krytom.

* Pri prvych rezoch s novym diamantovym rezacim
kotu€om sa moze stat, Ze eSte nie su odkryté vSetky
diamanty a tym sa stazi proces rezania. Na odkrytie
diamantov vykonajte niekolko rezov do makkej horni-
ny (napr. pieskovca).

1. Vytiahnite uzavieraciu zatku (12).

2. Odstrante dve skrutky (4a) z krytu (4). Pouzite krizovy
skrutkovac.

3. Zlozte kryt (4).

4. Vidlicovy klu¢ vel. 6 (17) nasurite na plochu pre kla¢
na konci hriadela motora (11).




5. Vidlicovym kla€¢om vel. 15 (18) uvolnite upeviovaciu
maticu (11c) tym, Ze fiou budete otacat proti smeru
hodinovych ruciciek, zatial ¢o budete vidlicovym klu-
¢om vel. 6 (17) pridrziavat’ hriadel motora (11).

6. Odoberte upeviiovaciu maticu (11c) a vonkajsiu priru-
bu (11b).

7. Odoberte stary diamantovy rezaci kotu¢ (16).

8. Nasadte novy diamantovy rezaci kotu¢ (16) na vnutor-
nu prirubu (11a) tak, aby bol vidiet napis. Len v tejto
montaznej polohe sa smer ota¢ania diamantového re-
zacieho kotu¢a (16) zhoduje so znackou na ochran-
nom kryte (2).

9. Vonkaj$iu prirubu (11b) nasadte spat na hriadel mo-
tora (11).

10. Naskrutkujte spat upevriovaciu maticu (11c) a pevne

ju utiahnite vidlicovym kla¢om vel. 15 (18). Diamanto-
vy rezaci kotu¢ (16) sa nesmie triet o vybranie v sto-
le (1).
.Nasadte spat kryt (4) a upevnite ho obomi skrutka-
mi (4a). Pouzite na to krizovy skrutkovac.

12. Vlozte spat uzavieraciu zatku (12).

1

-

14 Skladovanie a preprava

15 Oprava a objednavanie
nahradnych dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze si namontované
vSetky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave. Diely,
ktoré mézu spésobovat’ nebezpecenstva, uchovavajte mi-
mo dosahu inych oséb a deti.

Podla zakona o zodpovednosti za chyby vyrobkov neru-
¢ime za chyby, ktoré boli spésobené neodbornymi
opravami alebo nepouzivanim originalnych nahradnych
dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného odbor-
nika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia a popalenia!

Vyrobok sa méze ne¢akane spustit’ a sposobit tak pora-
nenia.

— Pred vSetkymi Cistiacimi a montaznymi pracami vyp-
nite motor.

— Nechajte vychladnut motor.
— Vytiahnite sietovu zastréku.

» Vyrobok vycistite a skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny.

14.1 Skladovanie

Priprava na uskladnenie
1. Vyrobok vygistite a skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny.

Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné detom.
Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 °C.
Uchovavajte vyrobok v originalnom baleni.

Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vihkos-
tou. Navod na obsluhu uschovaijte pri vyrobku.

14.2 Preprava

* Aby ste zabranili poSkodeniam a poraneniam, musi sa
vyrobok pri preprave vo vozidlach zaistit proti preklo-
peniu a posunutiu.

» Vyrobok chrarite pred narazmi, idermi a silnymi vibra-
ciami, napr. pri preprave vo vozidlach.

* Vyrobok sa da zdvihnut a premiestnit pomocou ruko-
vate.
14.2.1 Priprava na prepravu (obr. 12)
1. Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
2. Vyprazdnite nadrzku na vodu.
3. Ochranny kryt (2) dajte do najnizSej polohy.
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Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom servis-
nom centre. Za tymto G¢elom naskenujte QR kéd na titul-
nej strane.

Pripojky a opravy

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat
iba kvalifikovany elektrikar.

15.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest na-
sledovné udaje:

* Oznacenie modelu
« Cislo vyrobku
« Udaje typového stitka

15.2 Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podliehaju
nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo prirodzené-
mu opotrebovaniu, resp. nasledujiuce diely su potrebné
ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: Diamantovy rezaci
kotuc

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

16 Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

( E y @
% PN @vat‘. Prosim, likvidujte balenia eko-
ﬁn & logicky.

Pokyny na likvidaciu elektrickych a elektronickych
zariadeni

Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia od-
=mm viezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

« Staré batérie, ktoré nie su pevne zabudované v sta-
rom pristroji, sa musia vybrat bez porusenia! Ich likvi-
déacia je regulovana zakonom o batériach.

Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektronic-
kych zariadeni sU zo zakona povinni ich po pouziti
vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svojich
osobnych uUdajov na starom zariadeni, ktoré ma byt
zlikvidované!



« Symbol preciarknutého odpadkového koSa na kolies-
kach znamend, ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

« Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bezplat-
ne odovzdat na tychto miestach:

— Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

— Predajné miesta elektronickych zariadeni (stacio-
narne a online), ak su predajcovia povinni ich pre-
vziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

— AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximéalnou dizkou hrany 25 centimetrov méZete
bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si najprv za-
kupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo ich odo-
vzdajte na inom autorizovanom zbernom mieste
vo vasom okoli.

17 Odstranovanie poruch

sgpch

— Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu vy-
robcov a distribdtorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

V pripade dodania nového elektrického zariadenia vy-
robcom do domacnosti mdéze vyrobca na poziadanie
koncového uzivatela zabezpecit bezplatny odvoz sta-
rého elektrického zariadenia. Za tymto u¢elom kontak-
tujte zakaznicky servis vyrobcu.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia instalo-
vané a predavané v krajinach Eurdpskej unie a podlie-
hajlice eurdpskej smernici 2012/19/EU. V krajinach
mimo Eurdpskej Unie mdézu na likvidaciu odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlisné
predpisy.

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mézete urobit’ napravu, ked vas vyrobok nepra-
cuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat' a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pri¢ina

Motor nefunguje.

spalené.

Motor, kabel alebo zastr¢ka|Vyrobok nechajte skontrolovat odbornikom.
su chybné, sietové poistky [Nikdy motor neopravujte sami. Nebezpecenstvo!

Naprava

Skontrolujte sietové poistky, prip. ich vymerite.

dosahuje prevadzkovu rychlost.
leny.

Motor sa rozbieha pomaly a ne-[Napétie je prili§ nizke, vinutia|Napatie nechajte skontrolovat distributorom elektriny.
poskodené, kondenzator spa-|Motor nechajte skontrolovat odbornikom. Kondenzator

nechajte vymenit odbornikom.

Poskodené vinutia,
motor.

Motor je prili$ hlucny.

chybny [Motor nechajte skontrolovat odbornikom.

Motor nedosahuje plny vykon.

ky, iné motory atd.).

Prudové obvody v sietovom|Nepouzivajte Ziadne iné vyrobky ani motory na rovna-
zariadeni pretazené (kontrol-|kom pridovom obvode.

Motor sa lahko prehrieva.
to¢né chladenie motora.

Pretazenie motora, nedosta-|Zabrarte pretazeniu motora pri rezani, z motora od-

strante prach, aby sa zarucilo optimalne chladenie mo-
tora.

18 EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany
vyrobok je v stlade s platnymi smernicami a normami.

Znacka: SCHEPPACH
Oznacenie vyrobku: Rezacka dlazby - WTS180
C. vyr. 5906712901

Smernice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Vy$8ie opisany predmet vyhlasenia je v sulade s pred-
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A terméken talalhaté szimboélumok
magyarazata

A kézikényvben hasznalt szimbdélumok arra szolgalnak,
hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré6 ma-
gyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyel-
meztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem he-
lyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott
megfeleld intézkedéseket.

Figyelem! Ha figyelmen kivil hagyja a ter-
méken elhelyezett biztonsagi jeléléseket és
figyelmeztet6 megjegyzéseket, illetve figyel-
men kivil hagyja a biztonsagi és kezelési

utasitasokat, akkor sulyos, akar halalos sé-
ruléseket szenvedhet.

J Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye
figyelembe a hasznalati Gtmutatét és a biz-

tonsagi utasitasokat!

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye
.. I figyelembe a hasznalati Gtmutatét és a biz-

tonsagi utasitasokat!

@ Viseljen hallasvédot.

Porképz&dés esetén viseljen megfeleld lég-
zésveédot!
B

Viseljen védészemiveget.
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Viseljen véddkesztydit!

Viseljen zart labbelit!

Mindig hiitse vizzel a gyémanttarcsat.

Figyelem! Sérulésveszély! Ne nyuljon a for-
g6 darabolétarcsahoz!

A sérllt gyémanttarcsak hasznalata veszé-
lyes és sulyos sériilésekhez vezethet!

Kizardlag zart pereml gyémanttarcsakat
hasznaljon.

A darabolétarcsanal fennall a vagasi sérilé-
sek veszélye!

Gyémanttarcsa max. fordulatszama.

Gyémanttarcsa forgasiranya.

0] 0P #80O®0B@

1. védelmi osztaly (kettds szigetelés).

A termék megfelel a hatalyos eurdpai irany-
elveknek.
A A termék megfelel a vonatkozé szerbiai

A A iranyelveknek.

Az luizemeltetési utmutatéban
hasznalt jelz6szavak magyarazata:

A VESZELY

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyeget6 ve-
szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
vagy halalos balesetet okoz, ha nem keriilik
el.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely sulyos sériilést vagy halalos
balesetet okozhat, ha nem keriilik el.




A\ VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy kénnyebb
sériilést okozhat, ha nem keriilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem keriilik el.

1 Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen
Megjegyzés:

A termék gyartdja a hatalyos termékfelel6sségi torvény
szerint nem felelés a terméken esett vagy a termék altal
okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

« Szakszer(itlen kezelés
« Az lzemeltetési utmutato figyelmen kivil hagyasa

llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javi-
tas

Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje

Nem rendeltetésszer(i hasznalat

Az elektromos berendezés meghibasodasa a nemzeti
elektromos el6irasok és rendelkezések be nem tarta-
sa miatt.

Vegye figyelembe a kdvetkezéket:

A haszndlati utmutaté a termék része, amely fontos infor-
macidkat tartalmaz a biztonsagos, szakszer(i és gazdasa-
gos Uzemeltetéssel kapcsolatban. Emellett a vonatkozé
nemzeti el6irasokat is figyelembe kell venni. Hasznalat
el6tt figyelmesen olvassa el a kezelésre és biztonsagra
vonatkozé valamennyi utasitast, és a terméket kizarolag a
leirasnak megfeleléen hasznalja. Orizze meg az utmuta-
tot, és adja at azt a vasarlonak a termék tovabbadasakor.

2 Rendeltetésszerii hasznalat

A csempevagd gép szokvanyos vagasi feladatokhoz
hasznalhaté kisebb és kézepes méretli csempéken (bur-
koldlap, keramia és hasonlok), a gép méretének megfele-
16 médon. Fa és fém vagasa nem megengedett.

Csak a rendeltetésének megfeleléen haszndlja a termé-
ket. Minden ettél eltér6 hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek mindsil. Az ebbél fakadé minden karért és sériilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznalo viseli a felel6sséget.

A rendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsagi utasita-
sok betartasa, valamint a kezelési utmutatoban foglalt
szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.

A terméket hasznalé és karbantartd személyeknek ismer-
nitk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennitk a lehetsé-
ges veszélyekrdl.

Ha a terméken modositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyartd nem vallal felel6sséget.

sgpch

A terméket kizarolag a gyarté eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad (izemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi el6irasait, valamint a miszaki adatokban meghata-
rozott méreteket.

Keérjluk, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
stk szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra
tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem vallalunk,
ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
tékil tevékenységekhez hasznalja.

Az utmutatéban kifejezetten nem engedélyezett, egyéb
célra valo hasznalat kart tehet a termékben, és sulyos ve-
szélyt jelent a felhasznalora nézve.

A termék felnéttek altali hasznalatra rendeltetett. A termé-
ket 16 év foldtti fiatalok csak feligyelet mellett hasznaljak.
A gyarté nem vallal felel6sséget azokért a karokért, ame-
lyeket a nem rendeltetésszer(i hasznalat vagy a helytelen
kezelés okoz.

3 A termék leirdsa (1-12. abra)

1. Asztal
2. Fedéburkolat
2a. Csavar

3. hasitéék
3a. Csavarok
4. Boritas
4a. Csavar

5 Markolat

6. Tulterhelés elleni kapcsold
7. Bekapcsol6 gomb

8 Kikapcsolé gomb

9. Parhuzamos (itk6z8

9a. Szoritécsavar

9b. Csavar
9c. Fém kapocs
9d. Boritas

10.  Szogltkdzd

10a. Rogzitécsavar

10b. Vezetdsin

11.  Motortengely

11a. Bels6 karima

11b. Kils6 karima

11c. ROogzitdanya

12.  Zarédugo

13.  Toltésszint-jelzd

14.  Kabeltarté

15. Léb

16. gyémanttarcsa

17.  Villaskulcs 6/8 mm-es kulcsnyilas
18.  Villaskulcs 13/15 mme-es kulcsnyilas

4  Szdllitott elemek (2. abra)

Tétel Darab- Megnevezés

szam
2. 1db Feddéburkolat
3. 1db hasitéék
9. 1db Parhuzamos Uitk6zé
9a. 2db Szoritécsavar
9b. 2db Csavar
9c. 2db Fém kapocs
9d. 2db Boritas
10. 1db Sz6giitk6zé
10a. 1db Régzitécsavar
10b. 1db Vezet6sin
16. 1db gyémanttarcsa




17. 1 Villaskulcs 6/8 mm-es kulcsnyilas
18. 1db Villaskulcs 13/15 mm-es kulcsnyilas
1db Csempevago gép

Uzemeltetési tmutaté

5 Kicsomagolas

A\ FIGYELMEZTETES

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, féliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés

és fulladas veszélye all fenn!

» Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a ter-
méket.

Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellendrizze a szallitott elemek hianytalansagat.

Ellenérizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-
kok szallitasi sériiléseket. Az esetleges sériiléseket
azonnal jelentse a terméket kiszallitdé szallitmanyozoé-
nak. Utélagos reklamaciokat nem fogadunk el.
Lehetbleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a csoma-
golast.

A hasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési Utmutatd alapjan.

Tartozékként, valamint kopo- és pétalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatrészeket
szakkereskedd&jénél vasarolhat.

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

6 Miiszaki adatok

Névleges feszliltség 230-240 V~/
50 Hz
Névleges aramfelvétel 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 perc)
Védelmi osztaly 1]

Védelmi fokozat

Termék: P44
Vezérlbegység: IP54
Névleges Uresjarati fordulatszam n, 4000 min”'
Max. fordulatszam 4000 min™
Max. vagasi magassag 34 mm
gyémanttarcsa 2 180 mm x

@ 22,23 mm
Max. kerileti sebesség. 80 m/s
Torzslap vastagsag 1,2 mm
Hasitéék vastagsaga 1,5 mm
Viztartaly térfogata 0,51
Asztal mérete (Ho x Szé) 39,5cm x 38,5cm
Toémeg (ures kb. 5,3 kg

folyadéktartallyal
és betétszerszam nélkiil)

Tomeg (feltoltott
folyadéktartallyal
és betétszerszammal)

kb. 5,8 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
* 81 lizemmad (folyamatos iizem)

A termék tartésan tzemeltethetd a megadott teljesitmény-
nyel.

*$2 lizemmad (rovid ideji tizem)
A termék rovid ideig (10 percig) Uzemeltethetd a mega-
dott teljesitménnyel.

Zaj és vibracio

/\ FIGYELMEZTETES

A zaj sulyos koévetkezményekkel jarhat az egészségre
nézve. Ha a gép zajszintje meghaladja a 85 dB értéket,
akkor a kozelben tartdzkodd személyeknek megfeleld
hallasvédét kell viselnitk.

Informaciok a vonatkozé szabvanyok (EN ISO 3744:2010,
EN ISO 11201:2010) szerint mért zajképz6dési értékek-
hez:

Zaj jellemzd értékei

L, hangnyomasszint 82,5 dB
Mérési bizonytalansag L, 2,5dB
L.a hangteljesitményszint 92,2 dB
Mérési bizonytalansag L, 2,5dB

A\ FIGYELMEZTETES

A termék hasznalatanak madjatoél fliggéen a
zajkibocsatasi értékek a termék tényleges
hasznalata soran, kiilonésen a munkadarab
tipusatol fiiggéen eltérhetnek a megadott ér-
tektol.

Prébalja meg a terheléseket a lehetd legalacsonyabban
tartani. Példaérték intézkedés: a munkaidé korlatoza-
sa. Ekdzben az (izemelési ciklus Osszes részét vegye
figyelembe (példaul azokat az idéket, amikor a termék
ki van kapcsolva, valamint azokat is, amikor be van
ugyan kapcsolva, de terhelés nélkil miikodik).

7 Biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozé altalanos
biztonsagi utasitasok

A\ FIGYELMEZTETES

Olvassa el az Osszes biztonsagi utasitast,
egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot, me-
lyet az elektromos szerszamhoz mellékeltek.

A kovetkez6 utmutatasok betartasanak elmulasztasa

aramutést, tizet és/vagy sulyos sériilléseket okozhat.

Az Osszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze
meg késoébbi hasznalat céljabol.

A biztonséagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrol Gizemeltetett elektromos szer-
szamokra (halézati vezetékkel), illetve az akkumulatorrol
Uzemeltetett elektromos szerszamokra (halézati vezeték
nélkul) vonatkozik.
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1) Munkahelyi biztonsag

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és meg-
felel6 megvilagitasarél. A rendetlenség, illetve a
megvilagitatian munkateriletek balesetekhez vezet-
hetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol égheté fo-
lyadékok, gazok vagy porok talalhatok. Az elektro-
mos szerszamok szikraznak, és a szikrak meggyujt-
hatjak a port és a g6zoket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata soran tartsa
tavol a gyermekeket és mas személyeket. A figye-
lem elterelése miatt elveszitheti uralmat az elektromos
szerszam felett.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam csatlakozédugéjanak ille-
nie kell a csatlakozoéaljzatba. A dugés csatlakozot
semmilyen médon nem szabad médositani. A vé-
doéfoldeléssel ellatott elektromos szerszamokkal
egyiitt ne hasznaljon adapteres csatlakozoét. A val-
tozatlan dugds csatlakozok és a hozzajuk ill6 csatla-
kozoaljzatok csdkkentik az aramutés kockazatat.

b) Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul cso6-
vekkel, fiitésekkel, tlizhelyekkel és hiitészekré-
nyekkel val6 érintkezését. Megné az aramités koc-
kazata, ha a teste féldelve van.

c) Tartsa es6tol és nedvességtol tavol az elektromos
szerszamokat. Az elektromos szerszamba hatol6 viz
néveli az aramités kockazatat.

d) Ne hasznalja a csatlakoz6 vezetéket a rendelteté-
sétél eltér6 modon, példaul az elektromos szer-
szam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy a csatla-
kozébaljzatbol valé kihtuzasahoz. Tartsa tavol a
csatlakoz6 vezetéket h6tol, olajtol, éles élektdl és
a mozgo alkatrészeit6l. A sérilt vagy 6sszegubanco-
l6dott csatlakozd vezeték noveli az aramités kocka-
zatat.

e) Ha a szabadban dolgozik az elektromos szerszam-
mal, akkor csak olyan hosszabbité vezetékeket al-
kalmazzon, amelyek kiiltéri hasznalatra is alkalma-
sak. A klltéri haszndlatra alkalmas hosszabbité veze-
ték hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.

f) Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kornyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor hasz-
naljon hibaaram-védékapcsolét. A hibadram-véds-
kapcsol6 hasznalata csokkenti az aramiités kockaza-
tat.

3) Személyek biztonsaga

a) Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és az
elektromos szerszam hasznalata soran jozan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek befolyasa alatt all. Az elektro-
mos szerszam hasznalata soran egy pillanatnyi figyel-
metlenség is sulyos sériiléseket okozhat.

b) Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos szer-
szam tipusatdl és hasznalatatol fuggéen alkalmazott
személyi védéfelszerelések, példaul pormaszk,

d)

e)

f)

9)

h)

sgpch

csuszasmentes munkavédelmi cip8, munkavédelmi si-
sak vagy hallasvédd viselése csokkenti a sérilések
kockazatat.

Keriilje el az akaratlan i{izembe helyezést. A szer-
szam aramellatasra és/vagy akkumulatorra valé
csatlakoztatasa, felvétele vagy szallitasa el6tt bi-
zonyosodjon meg arrdl, hogy ki van-e kapcsolva
az elektromos szerszam. Ha az elektromos szer-
szam szallitdsa kdzben a kapcsolon tartja az ujjat,
vagy a késziléket bekapcsolva csatlakoztatja az
aramellatasra, az balesetet okozhat.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt tavo-
litsa el a beallité szerszamokat vagy a csavarkul-
csokat. Az elektromos szerszam forgd részében ma-
radt szerszam vagy kulcs sériléseket okozhat.

Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabilan a
laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat. igy varat-
lan helyzetekben is jobban iranyithatja az elektromos
szerszamot.

Megfelel6é ruhazatot viseljen. Ne viseljen tal b6 ru-
hazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat tartsa
tavol a maguktol mozgo alkatrészektél. A mozgo
alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot, az ékszere-
ket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivo és -gyiijté berendezé-
sek felszerelése, azokat csatlakoztatni és megfele-
I6en hasznalni kell. A por elszivasara szolgalé be-
rendezés hasznalataval csdkkentheték a por altal oko-
zott veszélyek.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szegje
meg az elektromos szerszamra vonatkozé bizton-
sagi szabalyokat még abban az esetben sem, ha
az elektromos szerszamot tobbszori hasznalat
utan ismerni véli. A masodperc tortrésze alatt beko-
vetkez® sulyos sérllések lehetnek a kdvetkezményei
annak, ha a szerszamot gondatlanul kezeli.

4) Az elektromos szerszam hasznalata és
kezelése

a)

b)

d)

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A mun-
kajahoz mindig az arra megfelelé elektromos szer-
szamot hasznalja. A megfelel elektromos szer-
szammal jobban és biztonsagosabban dolgozhat a
megadott teljesitménytartomanyban.

Ne hasznéljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.

Huzza ki a csatlakozédugoét a csatlakozoéaljzatbél,
és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort, miel6tt
beallitasokat végez a késziiléken, cserélhet6 szer-
szamokat cserél ki vagy félreteszi az elektromos
szerszamot. Ezen el6vigyazatossagi intézkedések
megakadalyozzak az elektromos szerszam akaratlan
elindulasat.

A nem hasznalt elektromos szerszamokat gyerme-
kekt6l tavol tarolja. Ne hagyja, hogy az elektromos
szerszamot olyan személyek hasznaljak, akik nem
ismerik azt vagy nem olvastak el a jelen utasitaso-
kat. Az elektromos szerszamok veszélyesek, ha ta-
pasztalatlan személyek hasznaljak Sket.
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e)

f)

9)

h)

Gondosan apolja az elektromos szerszamot és a
cserélhetd szerszamot. Ellendrizze, hogy a mozgé
alkatrészek kifogastalanul miikodnek és nem szo-
rulnak-e, illetve nincsenek-e torott vagy sériilt al-
katrészek, amelyek negativ hatassal lennének az
elektromos szerszam miikodésére. Az elektromos
szerszam hasznalata el6tt javittassa meg a sériilt
alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul karbantartott
elektromos szerszamok okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat. A
gondosan apolt, éles vagdélekkel rendelkezd vago-
szerszamok kevésbé szorulnak be, és kdnnyebben
vezethet6k.

Az elektromos szerszamot, a cserélheté szersza-
mot, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figyelembe
a munkafeltételeket és a végrehajtandé feladatot
is. Az elektromos szerszamoknak a tervezett alkalma-
zasoktdl eltérd hasznalata veszélyes helyzetekhez ve-
zethet.

A fogantyukat és a megfogasi feliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtél és zsirtol mentes al-
lapotban kell tartani. A csiszés fogantyl és megfo-
gasi feluletek nem teszik lehetévé az elektromos szer-
szam biztonsagos Uzemeltetését, illetve hogy meg-
Grizze folotte az uralmat elére nem lathatd helyzetek-
ben.

5) Szerviz

a)
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Csak képzett szakszemélyzettel és csak eredeti
potalkatrészek hasznalataval javittassa az elektro-
mos szerszamot. Ezaltal biztosithaté az elektromos
szerszam biztonsaganak megérzése.

A csempevag6 gépekre vonatkozé
biztonsagi utasitasok

A terméket csuszasmentes, vizszintes, stabil, akada-
lyoktdl mentes és jol megvilagitott felliletre helyezze.

A termék hasznalata soran mindig viseljen szem- és
hallasvédoét.

A betétszerszam cseréje soran viseljen védékesztydt.

Ugyeljen arra, hogy a betétszerszamon 1évé iranyjelz6é
nyil irAnya egyezzen a véddéburkolaton 1évé nyil ira-
nyaval.

Csak az EN 13236:2019 szabvany szerint ellenérzétt,
adott kils6- és furatatmérével rendelkezé gyémanttar-
csak hasznalhaték. Tilos a gyémanttarcsa megadott
fordulatszamat tullépni. A betétszerszamok minden
mas fajtajanak hasznalata tilos, és ezek életveszélyes
sérulésekhez vezethetnek.

Kizarolag zart peremi gyémanttarcsakat hasznaljon.

A sérilt vagy kopott betétszerszamokat biztonsagi
okokbdl ki kell cserélni.

A levegbmindség javitasa, az egészséglgyi kockaza-
tok csdkkentése és a kornyezetvédelmi elSirasoknak
valé megfelelés érdekében ellenérizze a porképz6-
dést annak forrasanal. A porképz&dés minimalizélasa
érdekében a terméket mindig a por megkéotéséhez
elegend6 mennyiségl vizzel kell Gzemeltetni!

A termékkel torténd munkavégzés soran egészségre

veszélyes por keletkezhet. Mindig hasznaljon elegen-
dé mennyiségl vizet a por megkotéséhez!
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* Ne hagyja a terméket felligyelet nélkil jarni, és tarolja
szaraz helyen, ahol gyermekek nem férhetnek hozza.

» Minden karbantartasi és javitasi munka el6tt kapcsolja
ki a terméket, huzza ki a halozati csatlakozédugot, és
varja meg, hogy lealljon a betétszerszam.

A csempevago gépre vonatkozé
tovabbi biztonsagi utasitasok

A\ FIGYELMEZTETES

A cserélhetd szerszamok élesek lehetnek és hasznalat
kdzben felforrésodhatnak. A cserélheté szerszamok ke-
zelése soran mindig viseljen véd&kesztyit.

Uzembe helyezés elétt tigyelien arra, hogy a halozati
feszultség megfeleljen az lizemi fesziiltségnek, mely a
tipustablan van feltlintetve.

Ha a terméket hosszabb idére kikapcsolt allapotban

és felligyelet nélkil hagyja, biztositsa illetéktelen visz-
szakapcsolas ellen.

Figyelem! A betétszerszam kikapcsolasa utan a gyé-
manttarcsa még tovabb mozog!

Soha ne gyakoroljon ledllitas céljabdl oldaliranyd nyo-
mast a betétszerszamra.

Tartsa tavol a kezét a betétszerszamtol.

Valassza le a terméket az aramellatasroél, és a betét-
szerszamot kézzel forgatva gy6z&djon meg arrol,
hogy a gyémanttarcsa nincs blokkolva.

Minden egyes hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a vé-

déburkolat kifogastalan allapotban van-e, és a betét-
szerszam szorosan meg van-e huzva.

A betétszerszamok cseréje el6tt mindig huzza ki a ha-
|6zati csatlakozot.

Soha ne helyezzen gyenge min&ségl betétszersza-
mokat a termékbe. Csak megfeleld méretl betétszer-
szamokat helyezzen be.

Mindig tartsa tisztan a betétszerszam karimait és fel-
vevéit.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a peremes csavar egy
megfeleld csavarkulccsal szorosan meghuzasra ke-
ralt.

Soha ne haszndlja a terméket véddburkolat és hasito-
ék nélkil. A hibas tavolsag, pozicio és irany lehet az
oka annak, hogy a hasitéék nem tudja megakadalyoz-
ni a visszacsapodast.

Egyszerre soha ne vagjon egynél tébb csempét.

Az olyan darabokat, amelyek tul kicsik ahhoz, hogy
biztonsagosan az oldalsé (itk6z6hodz lehetne tartani
Oket, soha ne vagja ugy, hogy nincs elég hely a keze
szamara, és ezzel nem tart biztonsagos tavolsagot a
betétszerszamtol.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a vagni kivant munkada-
rab elengedd hellyel rendelkezik az oldaliranyt moz-
gashoz. Ellenkezd esetben a levagott darab fenna-
kadhat a betétszerszamnal.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az asztal és a koérnyezé
terllet Ures, leszamitva a vagni kivant csempét.

Soha ne prébaljon meg puszta kézzel vagni. Mindig
Gigyeljen arra, hogy a vagni kivant csempe szorosan a
parhuzamos oldalsé tk6z6h6z vagy a szogutk6z6hoz
nyomaédjon.



« Ha sériilt a halézati kabel, akkor azt a veszélyek elke-
rilése érdekében cseréltesse ki az ugyfélszolgalattal.

Fennmaradé kockazatok

A termék korszerii miiszaki szinvonalon, az elismert
biztonsagtechnikai el6irasok szerint késziilt. A
munkavégzés soran azonban ennek ellenére is
felléphetnek fennmaradé kockazatok.

* Nem el6irasszer( villamos csatlakozévezetékek hasz-
nalatakor aramutés veszélye all fenn.

Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradd kockazatok is, melyek minden elévigyazatos-
sdag ellenére sem szlintetheték meg.

A fennmaradé kockazatok azonban minimalisra cs6k-
kentheték a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendelte-
tésszerli haszndlat” és az (izemeltetési utmutatéd
egylttes betartasaval.

Kertlje a termék véletlen lizembe helyezését.

Amikor tGzemel a termék, tartsa tavol a kezét a mun-
katerulettdl.

Tartsa be a kezelési utmutatéban elirt karbantartasi
és biztonsagi utasitasokat.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez az elektromos szerszam lzem kdzben elektromag-
neses mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos korilmé-
nyek kdzott negativ hatéssal lehet az aktiv vagy pasz-
sziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos séri-
lések kockazatanak elkeriilése érdekében javasoljuk,
hogy az orvosi implantatummal rendelkezé személyek
az elektromos szerszam hasznélata el6tt keressék fel
orvosukat és implantatumuk gyartéjat.

8 Osszeszerelés

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!
Csak az utan dugja be a halozati csatlakozét a csatla-

kozoaljzatba, hogy a terméket mar elékészitette a hasz-
nalatra.

/\ FIGYELMEZTETES

Kertlje a forgd betétszerszammal térténé mindennem
érintkezést.

/\ FIGYELMEZTETES

Soha ne haszndlja a betétszerszamokat a termék orso-
janak névleges fordulatszamanal alacsonyabb fordulat-
szamon.

Sziikséges szerszam:
« Villaskulcs 6/8 mm-es kulcsnyilas (17)
* Villaskulcs 13/15 mm-es kulcsnyilas (18)
» Kereszthornyos csavarhuzé*
* = nem feltétlenil tartoznak a szallitott elemek kozé!
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8.1 A gyémanttarcsa (16) felszerelése
(1-5. abra)
Megjegyzés:
 Viseljen védékeszty(it.
1. Huzza ki a zaroédugot (12).
2. Tavolitsa el a burkolaton (4) Iévé két csavart (4a).
Hasznaljon csillagcsavarhizét.
3. Vegye ki a burkolatot (4).

4. Helyezze 6-os kulcsnyilasu villaskulcsot (17) a motor-
tengely (11) végén 1évd kulcsszélesitdre.

5. Oldja ki a rogzitéanyat (11c) a 15-6s kulcsnyilasu vil-
laskulccsal (18), az éramutatd jarasaval ellentétesen
forgatva, mikézben ellentart a 6-os kulcsnyilasu villas-
kulccsal (17) a motortengelynél (11).

6. Vegye le a rogzitéanyat (11c) és a kilsé peremet
(11b).

7. Helyezze a gyémanttarcsat (16) a belsé peremre
(11a) ugy, hogy lathato legyen a jeldlés. Csak ebben
a beépitési helyzetben egyezik a gyémanttarcsa (16)
forgasiranya a védéburkolaton (2) [év6 jeldléssel.

8. Helyezze vissza a kilsé karimat (11b) a motortengely-
re (11).

9. Csavarja vissza a régzitéanyat (11c), és huzza meg a
15-6s kulcsnyilasu villaskulccsal (18). A gyémanttar-
csa (16) nem dorzsolédhet az asztal (1) mélyedésé-
hez.

10. Helyezze vissza a burkolatot (4), és rogzitse a két
csavarral (4a). Hasznaljon csillagcsavarhuzét.

11. Tegye vissza a zarédugot (12).

8.2 A hasitoék (3) és a védéburkolat (2)

felszerelése (6. abra)

1. Csavarja ki a csavart (2a).

2. Lazitsa ki a hasitoék (3) mindkét csavarjat (3a).
Hasznaljon csillagcsavarhizét.

3. Helyezze a hasitééket (3) a neki szant mélyedébe, és
rogzitse a két (3a) csavarral. Haszndljon csillagcsa-
varhuzét.

A hasitéék (3) meghuzasakor tgyeljen arra, hogy a
hasitéék (3) és a gyémanttarcsa (16) parhuzamosak
legyenek egymassal.

Szerelje fel Gjbol a csavart (2a).

8.3 A parhuzamos itk6z6 (9)
felszerelése (2., 7. abra)

1. Egy csillagcsavarhuzéval tavolitsa el a két csavart
(9b) a parhuzamos tk6zé (9) sinjébdl.

2. Helyezze a két burkolatot (9d) a sinbe (9) ugy, hogy a
sinben (9) és a burkolatokban (9d) 1évd furatok egy
vonalban legyenek.

3. Huzza szorosra a burkolathoz (9d) a két csavarral
(9b).
Ehhez egy csillagcsavarhuzét hasznaljon.

4. Tartsa az egyik fém kapcsot (9c) a burkolathoz (9d)
ugy, hogy a fém kapocs (9c) és a burkolat (9d) furatai
egy vonalban legyenek.

5. Huzza szorosra a fém kapcsokat (9c) a szoritocsavar-
ral (9a).
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6. Csavarozza a masik fémbilincset (9c) a masik burko-
lathoz (9d), hasonlé médon.

7. Helyezze a beszerelt parhuzamos utkozét (9) az ol-
dals¢ tartéba.

9 Uzembe helyezés el6tt

/\ FIGYELMEZTETES

Balesetveszély all fenn! A beallitasi / vagy
szerelési munkalatokat alapvetéen mindig le-
allitott motor mellett végezze, és huzza ki a
halézati csatlakozét. Sériilésveszély all fenn!
A beallitasi és szerelési munkalatok el6tt
mindig hagyja lehiilni a terméket. A motor
elemei forrék. Sériilésveszély és égési sérii-
lések veszélye all fenn!

A termék varatlanul beindulhat, ami sériilést okozhat.

— A beallitasi / vagy szerelési munkalatok el6tt mindig
kapcsolja ki a terméket.

— Hagyija kihini a terméket.
— Huzza ki a halézati csatlakozét!

Szlikséges szerszam:
* Tolcsér tomlével*
* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

9.1 Termékspecifikus tudnivalék
(1., 2. abra)

Helyezze a terméket stabil helyzetbe.

A gyémanttarcsanak (16) szabadon kell tudnia mo-
zogni.

Miel6tt miikodteti a be-/kikapcsolot (7), gy6zédjon
meg arrdl, hogy a gyémanttarcsa (16) helyesen van
felszerelve, és a mozgd alkatrészek kdnnyedén jar-
nak.

Csak megfeleléen telepitett védéérintkezével ellatott,
legalabb 16 A-re biztositott csatlakozoaljzathoz csatla-
koztassa a terméket.

9.2 Vizfeltoltése (3. abra)

* Ahhoz, hogy a parhuzamos (itk6z&t hasznalni lehes-
sen, a sz0glitk6z6 vezetdsinje nem lehet felszerelve.

1. Vegye ki a parhuzamos utkozét (9) az oldalso tarto-
bol.

2. Forgassa el a két szoritdcsavart (9a) az éramutato ja-
rasaval ellentétes iranyba.

3. Kivllrdl tolja az asztalra (1) a parhuzamos (itkozét (9).

4. Allitsa be a kivant méretet.

5. Szoritsa meg a parhuzamos Utk6z6t (9) a parhuza-
mos Utk6zé szoritéfogantyltjanak (9a) meghlzasaval.

9.4 A szogiitk6zé (10) felszerelése

(7-9. abra)
Megjegyzés:

* A szdglitk6z6 (10) a parhuzamos utkdzdre (9) van fel-
szerelve.

1. Vegye ki a sz6glitk6z6t (10) az oldalsé tartébdl.

2. Helyezze a parhuzamos (Utkdzére (9) a szogutkdzd
vezet6sinét (10b).

3. Allitsa be a kivant méretet és szoget.
4. Huzza meg a rogzitécsavart (10a).

10 Kezelés

Miel6tt izembe helyezné a terméket, feltétleniil sze-
relje 6ssze teljesen!

A\ FIGYELMEZTETES

Kertlje a forgd betétszerszammal térténé mindennema
érintkezést.

A\ FIGYELMEZTETES

Egészségkarosodas veszélye!

A leveg6min@ség javitasa, az egészségugyi kockazatok
csOkkentése és a kornyezetvédelmi elSirasoknak vald
megfelelés érdekében ellenérizze a porképzédést an-
nak forrasanal. A porképz&dés minimalizalasa érdeké-
ben a terméket mindig a por megkétéséhez elegendd
mennyiségl vizzel kell Gzemeltetni!

A gyémanttarcsat mindig hiteni kell vizzel!

Megjegyzések:
* Avizszintnek a ,MIN” és a ,MAX" jeldlés kdzé kell es-
nie.

* Rendszeresen ellendrizze a viz szintjét.
* A zarédugot (12) be kell helyezni.
1. Toltse fel a vizet. Ennek soran lgyeljen a toltésszint-
jelzére (13).
Ehhez téml6vel ellatott tlcsért hasznaljon.
9.3 A parhuzamos iitk6z6 (9)
felszerelése (7-9. abra)
Megjegyzések:

« Ujjait mindig tartsa megfeleld biztonsagi tavolsagban
a betétszerszamtol.

Por okozta egészségkarosodas veszélye!

A termékkel torténd munkavégzés soran egészségre
veszélyes por keletkezhet. Mindig hasznaljon elegendd

mennyiségl vizet a por megkotéséhez!

10.1 A termék bekapcsolasa
(1, 10., 11. abra)
1. Gy6z6djon meg arrél, hogy a gyémanttarcsa (16)
kénnyen mozgathaté.
2. Csévélje le a kabelt a kabeltartordl (14), és csatlakoz-
tassa egy megfelelé védéérintkezds csatlakozoaljzat-
hoz a haldzati csatlakozét.

3. Mikodtesse a bekapcsolé gombot (7), és varja meg,
hogy a gyémanttarcsa (16) elérje a maximalis sebes-
ségét.
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10.2 A termék kikapcsolasa (1, 11. abra) munka kézben meg kell valtoztatnia a testtartasat, ami

segithet elkeriini a kellemetlenség és a faradtsag ér-
1. Nyomja meg a kikapcsolé6 gombot (8), és varja meg, zégét. 9 9

hogy teljesen ledlljon a gyémanttarcsa (16).

Ellendrizze, hogy a terméket teljesen 6sszeszerelte-e.

10.3 Viz leeresztése (3. abra) Az lizembe helyezés elétt szerelje fel az Gsszes vé-
1. Készitsen elé egy felfogo tartalyt. delmi és biztonsagi berendezést.

2. Fahasabokkal vagy hasonlokkal tamassza ala a ter- Ellendrizze, hogy a kapcsolok megfeleléen miikod-
méket. nek-e.

3. Helyezze a felfogo tartalyt a lefoly ala. Ellenérizze, hogy a terméken elhelyezett matricak hi-

, ) . . anytalanok és olvashaték-e. A hianyzé vagy sérilt

Huzza ki a zarédugét (12). matricakat potolja vagy cserélje ki.

5. Amint teljesen kifolyt a viz, helyezze vissza a zarédu- Uzembe helyezés elétt iigyelien arra, hogy a halézati
96t (12). fesziltség megfeleljen az lizemi fesziltségnek, mely a

tipustablan van feltlintetve.

10.4 Tulterhelés elleni kapcsol6 (6)

Ellenérizze, hogy a tapvezetékek, hosszabbitok, ka-

(1 1. abra) beldob stb. nem tul hosszlak-e. Ellenkez6 esetben fe-
Megjegyzés: szilltségesdkkenésre vagy a motor késleltetett indula-
A talterhelés elleni védelem biztositja a termék és az ak- sara kerilhet sor.
kumulatorok védelmét a tiimelegedéstél és a karosodas- + Ugyeljen arra, hogy a betétszerszamon Iévé iranyjelz6é
tol. nyil iranya egyezzen a védéburkolaton Iévé nyil ira-
A motor egy tulterhelés elleni kapcsoléval (6) van felsze- nyaval.
relve. * Gy6z6djon meg arrdl, hogy a terilet tiszta, és nincs
1. Ha kioldott a tulterhelés elleni kapcsold, akkor varjon rajta semmi, ami akadalyozhatna a munkavégzést.

30 masodpercet, hogy lehiljon a termék. * Gy6z6djdn meg arrél, hogy a lekeritett veszélyzéna
2. Ekkor nyomja meg a tulterhelés elleni kapcsolét (6), tiszta-e. A munkateriletre csak a vagas folyamataban
és kapcsolja vissza a terméket. részt vevd személyek léphetnek be.
* A levegémindéség javitasa, az egészségligyi kockaza-
11 Munkavégzési utasitasok tok csokkentése és a kornyezetvédelmi elGirasoknak
(1 ébra) valé megdfelelés érdekében ellenérizze a porképzé-
) dést annak forrasanal. A porképz6dés minimalizalasa
* Mozgassa a parhuzamos (itk6zét (9) mindaddig, amig érdekében a terméket mindig a por megkéotéséhez
a kivant méret az asztalon 1évé skalan felismerhetévé elegend6 mennyiségl vizzel kell Gzemeltetni!
nem valik. + Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy a tervezett
« Allitsa be a vagasszélességet. Hosszanti vagasok felhasznalashoz megfeleld szerszamot vélasztott-e.
esetén a parhuzamos (itkozét (9) kell hasznalnia. A « Minden egyes hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a vé-
ssgr‘gﬁg%os utk6z6 (9) az asztal mindkét oldalara fel- déburkolat kifogastalan allapotban van-e, és a betét-

szerszam szorosan meg van-e huzva.

Ellenérizze, hogy a véddburkolat megfeleléen van-e
behelyezve.

A hosszU munkadarabokat biztositsa, hogy a vagasi
folyamat végén ne billenjenek le. Ehhez hasznaljon pl.
legordité allvanyt.

- Gondoskodjon arrél, hogy a vagasi folyamatban részt
/\ FIGYELMEZTETES vevé valamennyi személy viseljen védéfelszerelést.

A sérilt vagy kopott betétszerszamokat biztonsagi
okokbdl ki kell cserélni.

Soha ne hasznalja a betétszerszamokat a termék orso-
janak névleges fordulatszamanal alacsonyabb fordulat-

szamon. * Biztonsagi okokbdl soha ne hasznalja a terméket kopott
vagy sérllt alkatrészekkel. A termék sérlilt alkatrészeit
A F|GYELMEZTETES ki kell cserélni vagy meg kell javitani. Csak eredeti p6-
talkatrészeket hasznaljon. A hibas alkatrészek sérilést
A sajat biztonsaga érdekében csak a kezelési utmutato- okozhatnak, vagy kart tehetnek a termékben.

ban megadott vagy a szerszamgyarté altal ajanlott vagy
megadott tartozékokat és kiegészitd termékeket hasz-
nalja. Az lizemeltetési Utmutatéban vagy a katalégus-
ban javasoltaktodl eltéré betétszerszamok vagy tartozé-
kok hasznalata személyi sériilések veszélyével fenye-

Ha idegen testbe Utk6zott. Vizsgélja at a terméket,
nem sériilt-e valahol, és végezze el a sziikséges javi-
tasokat, mielétt Ujra beinditja, és dolgozni kezd a ter-
mékkel. Ha a termék a szokatlanul erésen razkodni
kezd, azonnal meg kell vizsgalni.

gethet.
+ Helyezze a terméket stabil helyzetbe. 12 Elektromos csatlakozas
* A termékkel valé munkavégzéshez helyezkedjen ké- A telepitett villanymotor {izemkész allapotban van
nyelmes allasba, ugyeljen a stabilitasra, és kerilje a csatlakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozo
kényelmetlen vagy olyan helyzeteket, amelyek nehe- VDE és DIN eléirasoknak. Az ligyfél altal biztositott
zitik az egyensuly megtartasat. A kezelének hosszabb halézati csatlakozasnak, valamint az alkalmazott
hosszabbité vezetéknek meg kell felelnie ezen eléira-
soknak.
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12.1 Sériilt elektromos
csatlakozovezetékek

Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelései gyakran
sérilnek.

Ennek okai a kdvetkezok:

megnyomodasok, ha a csatlakozévezetékeket ablak-
vagy ajtonyilasokon vezeti at,

térési helyek a csatlakozdvezeték szakszer(tlen rog-
zitése vagy elvezetése miatt,

nyirédasi helyek a csatlakozévezetéken valé athajtas
miatt,

a szigetelés sérilései, amikor a vezetéket kirantjak a
fali csatlakozoaljzatbdl,

Repedések a szigetelés dregedése miatt.

llyen sériilt elektromos csatlakozévezetékeket nem sza-
bad hasznalni, mivel a szigetelés sérllései miatt életve-
szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze, nem sérliltek-e az elektromos
csatlakozdvezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csatlakozéve-
zeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos hal6zatra
csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell felelnitik
a vonatkozé VDE- és DIN-eldirasoknak. Csak azonos je-
161ésii csatlakozo vezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kotelezd a nyomtatott tipusmegne-
vezés megléte.

A sériilt vagy meghibasodott halozati
csatlakozévezeték cseréjére vonatkozo biztonsagi
utasitasok

Y csatlakoztatasi moéd

Ha le kell cserélni a halézati csatlakozovezetéket, a biz-
tonsdagi kockazatok elkerlilése érdekében ezt a gyartéval
vagy annak képvisel&jével kell elvégeztetni.

12.2 Valtéaramu motor

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.
» Gy6z6djon meg arrol, hogy a halézati feszlltség meg-
egyezik a terméken feltlintetett adattabla értékével.
* A hosszabbité vezeték legfeljebb 25 m hosszu lehet,
és legalabb 1,5 négyzetmilliméter keresztmetszettel
kell rendelkezzen.

13 Tisztitas és karbantartas

A\ FIGYELMEZTETES

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalato-
kat, melyeket a jelen ilizemeltetési utmutaté
nem ismertet, végeztesse el szakmiihelyben.
Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

A\ FIGYELMEZTETES

A nem megfelel6é karbantartasi vagy tisztitasi
munkak sériiléseket okozhatnak!
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A\ FIGYELMEZTETES

Tisztitasi, javitasi és karbantartasi munkalatok so-
ran a termék varatlanul beindulhat, ami sériiléseket
és égési sériiléseket okozhat.

— Kapcsolja ki a terméket.

— Huzza ki a haldézati csatlakozot.
— Hagyja kihtini a terméket.

13.1 Tisztitas

A VESZELY

Miel6tt karbantartasi, tisztitasi és beallitasi
munkalatokat végezne, mindig huzza ki a ha-
l6zati csatlakozot.

* A véddberendezéseket, levegdnyilasokat és a motor-
hazat tartsa portdl és szennyezddéstél mentesen,
amennyire csak lehetséges. Dorzsolje le a terméket
tiszta ronggyal*, vagy fuvassa ki alacsony nyomasu
sUritett* levegével. Azt javasoljuk, hogy a terméket
minden hasznalat utan régton tisztitsa meg.

Rendszeresen tisztitsa meg a terméket nedves rongy-
gyal és némi ken6szappannal. Ne hasznaljon tisztito-
vagy oldészereket; ezek kikezdhetik a termék
mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne juthas-
son viz a termék belsejébe.

Ugyeljen arra, hogy ne juthasson viz a termék belse-
jébe. Az elektromos késziilékbe hatold viz noveli az
aramutés kockazatat.

Engedje le a vizet, és tiszta vizzel tisztitsa meg a viz-
tartalyt.
13.2 Karbantartas
Szikséges szerszam:
« Villaskulcs 6/8 mm-es kulcsnyilas (17)
* Villaskulcs 13/15 mm-es kulcsnyilas (18)
» Kereszthornyos csavarhizé*
* = nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kozé!



13.2.1 Karbantartasi terv
A zavartalan lizemeltetés biztositdsa érdekében feltétlenil tartsa be az alabbi karbantartasi id6kozoket.

Minden egyes hasznalat 10 oranyi lizemidét kdvetden
elétt

A vezetbsinek tisztitasa X
A vezetbsinek kenése a szennyezddést X
nem megkotd zsirral
A termék ellendrzése szemrevételezéssel X
A viz cseréje X
A termék tisztitasa X
A halozati kabel ellenérzése X
Betétszerszam cseréje Meghibasodas vagy kopas esetén azonnal
13.2.2 A gyémanttarcsa (16) cseréje 10. Csavarja vissza a rogzitéanyat (11c), és hizza meg a

(2-6. abra) 15-6s kulcsnyilasu villaskulccsal (18). A gyémanttar-

~ csa (16) nem dorzsolédhet az asztal (1) mélyedésé-

/\ FIGYELMEZTETES hez.

11. Helyezze vissza a burkolatot (4), és rogzitse a két
csavarral (4a). Ehhez egy csillagcsavarhizot hasznal-
jon.

Csak az EN 13236:2019 szabvany szerint ellenérzott,
adott kils6- és furatatmérével rendelkezé gyémanttar-
csak hasznalhatok.

12. Tegye vissza a zarédugot (12).

/\ FIGYELMEZTETES f e —
R — 14 Tarolas és szidllitas
Szegmentalt gyémanttarcsak hasznalata tilos! _
= /\ FIGYELMEZTETES
/\ FIGYELMEZTETES

Seériilésveszély és égési sériilések veszélye!

A meghibasodott vagy elkopott gyémanttarcsakat azon- A termék varatlanul beindulhat, ami sérilést okozhat.

nal ki kell cserélni.

— Tisztitési és karbantartasi munkalatok el6tt mindig

Megjegyzések: kapcsolja ki a motort.
« Viseljen védbkesztyt. — Hagyija kihdilni a motort.
* A betétszerszam csak a véd&burkolat leszerelését ko- — Huzza ki a haldzati csatlakozét.

vetden cserélhetd.

* Az Uj gyémanttarcsaval végzett elsé vagasoknal el6- * Tisztitsa meg a terméket, és vizsgalja meg, hogy nem

fordulhat, hogy még nem szabadult ki az 8sszes gyé- sériit-e.

mant, és er’nia,tt kicsitlneheze'b'b I'esz a Yégési folyzjl- 141 Tarolas

mat. A gyémantok kiszabaditasahoz végezzen né- o o

hany vagast egy puha kézetben (pl. homokkében). A térolas elékészitése

Huzza ki a zarodugot (12). 1. Tisztitsa meg a terméket, és vizsgalia meg, hogy nem
sériilt-e.

2. Tavolitsa el a burkolaton (4) Iévé két csavart (4a).
Hasznaljon csillagcsavarhizot. A terméket és annak tartozékait sétét, szaraz és fagy-
3. Vegye ki a burkolatot (4) mentes, valamint gyermekek szamara hozzaférhetetlen
' ’ helyen tarolja.

Helyezze 6-os kulcsnyilasu villaskulcsot (17) a motor- Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 ‘C kdzétt
tengely (11) végén Iévo kulcsszélesitbre. van.

5. Oldja ki a rogzitéanyat (11c) a 15-6s kulcsnyilasu vil- A terméket az eredeti csomagolasban térolja. L
laskulccsal (18), az éramutato jarasaval ellentétesen Letakarassal védje a terméket a portél és a nedvessegtdl.
forgatva, mikdzben ellentart a 6-os kulcsnyilasu villas- A hasznalati Gtmutatot a termék mellett tarolja.

kulccsal (17) a"mo’t?rtem:;elynel (1’1). o 142 Szallitas
6. Vegye le a rogzitéanyat (11c) és a kilsé peremet J i i | o

(11b). * Hogy megakadalyozza a karosodasokat és a sérilé-
. o, seket, a készlléket szallitas kdzben biztositsa a jar-
7. Vegye ki a régi gyémanttarcsat(16). miben felborulas és elcsuszas ellen.
8. Helyezze az Uj gyémanttarcsat (16) a belsé peremre

(11a) ugy, hogy lathat6 legyen a jelélés. Csak ebben

a beépitési helyzetben egyezik a gyémanttarcsa (16) ) . L

forgasiranya a védéburkolaton (2) 1&v6 jeléléssel. . /r? tlerm?ket a markolatnal fogva lehet felemelni és at-
elyezni.

* Védje a terméket lt6déstdl, Utkdzéstdl és erbs razko-
dastdl, pl. jarmivel valé szallitas soran.

9. Helyezze vissza a kiils6 karimat (11b) a motortengely-
re (11). 14.2.1 El6késziilet a szallitasra (12. abra)

1. A haldzati csatlakozét huzza ki a dugaszolé aljzatbol.
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2. Uritse ki a viztartalyt.
3. Vigye a legalsé helyzetbe a védéburkolatot (2).

15 Javitasok és poétalkatrészek
rendelése

Javitds vagy karbantartas utan bizonyosodjon meg rdla,
hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt felhelyezett,
és azok kifogastalan allapotban vannak. A sérilésveszé-
lyes alkatrészeket tartsa mas személyek és gyerekek
szamara nem hozzaférhetd helyen.

A termékfelelésségrél szold térvény szerint nem fele-
link azokért a karokért, amelyek szakszeritlen javitas
vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata miatt kelet-
keznek.

Bizzon meg egy vevdszolgalatot vagy egy illetékes
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol va-
sarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté QR-
kodot.

Csatlakoztatasok és javitasok

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.

15.1 Pétalkatrész rendelése

Pétalkatrész rendelése esetén a kovetkezd adatokat kell
megadni:

« Tipusmegnevezés
» Cikkszam
« Atipustablaja adatai

15.2 Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd
alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak kitett
elemek, illetve a kovetkez6é alkatrészekre hasznalati
anyagokként van szikség.

Kopoalkatrészek*: gyémanttarcsa
* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

16 Artalmatlanitas és
ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések
N (] e 4 A csomagoléanyagok ujrahaszno-
% > @sithaték. Kérjik, artalmatlanitsa a
ﬁn \ csomagolasokat  kdérnyezetbarat
maédon.

17 Hibaelharitas

Az elektromos és elektronikus berendezések
artalmatlanitasara vonatkozoé tudnivalok

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem minésiilnek kommunalis hul-

=mm ladéknak, hanem szelektiven gyijtendok, illet-
ve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat, melyek nincsenek
rogzitett modon telepitve a késziilékbe, leadas el6tt
roncsolasmentesen el kell tavolitani! Ezek artalmatla-
nitasat az akkumulatorok hulladékkezelésére vonatko-
z6 torvény szabalyozza.

Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdo-
nosat, illetve hasznalojat torvény kotelezi a berende-
zések leadasara az élettartamuk lejartaval.

A végfelhasznalé sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitando készilékrol!

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett
elektromos és elektronikai berendezések nem mi-
nésliinek kommunalis hulladéknak, és kilon kell 6ket
artalmatlanitani.

A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezé-
seket az alabbi atvev6helyeken lehet dijmentesen le-
adni Ujrahasznositasra:

— Onkormanyzati hulladékszigetek és gyiijtéhelyek
(kerlleti, illetve telepilési hulladékudvarok)

— Az elektronikai berendezés vasarlasanak helyszi-
ne (telephellyel rendelkez6 vagy online forgalma-
z6), amennyiben a keresked6 kotelezheté a visz-
szavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

— Készllékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszisagot meg nem haladé leselejtezett
berendezést anélkil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyarténak, hogy elétte Uj készuléket vasa-
rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
On kozelében talalhatd illetékes gydijtdhelyen is.

— A gyartok és forgalmazdék tovabbi, kiegészitd visz-
szavételi rendelkezéseir6l az adott szolgaltatd
ugyfélszolgalatan tajékozodhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj elekt-
ronikai berendezést a gyartétol, akkor végfelhasznalo-
ként a gyartotol kérheti a régi berendezés dijtalan el-
szallitasat. Ennek érdekében vegye fel a kapcsolatot
a gyarto lgyfélszolgalataval.

A fentebb kozdltek csak azokra a berendezésekre vo-
natkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepitettek
és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurdpai irany-
elv hatalya ala tartoznak. Az Eurdpai Unién kivili or-
szagban a fentiektdl eltér6 rendelkezések vonatkoz-
hatnak a leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasara.

A kdvetkezé tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak maodjat arra az esetre, ha az On altal va-
sarolt termék nem miikédne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikeriil beazonositani és orvosolni, forduljon az ille-
tékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok

Megoldas

A motor nem muikaodik.

A motor, a kabel vagy a csat-

Ellenériztesse a terméket egy szakemberrel.

lakozé meghibasodott, a ha-|Soha ne javitsa meg sajat kezlileg a motort! Veszély!

|6zati biztositékok leégtek.

Ellenérizze a haldzati biztositékokat, szikség esetén
cserélje ki azokat.




sgpch

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A motor lassan indul és nem éri|A fesziltség tul alacsony, a|Ellendriztesse a fesziiltséget az aramszolgaltatéval!

el az izemi sebességet. tekercselések megsériltek, a|Ellendriztesse a motort egy szakemberrel! Cseréltesse
kondenzator leégett. ki szakemberrel a kondenzatort!
A motor tul zajos. A tekercselések megsériltek, | Ellendriztesse a motort egy szakemberrel!

a motor meghibasodott.

A motor nem éri el a teljes telje-|A halézati berendezés aram-|Ne hasznaljon mas termékeket vagy motorokat ugyan-
sitményét. korei tul vannak terhelve|azon az aramkoron.
(lampak, egyéb motorok stb.).

A motor kdnnyen tdlmelegszik. |A motor tul van terhelve, a|Akadalyozza meg, hogy a motor vagaskor tul legyen
motor hiitése nem elegendd. |terhelve, tavolitsa el a port a motorrdl, hogy a motor
optimalis hiitése biztositva legyen.

18 EU megfeleléségi nyilatkozat
Az eredeti megfeleléségi nyilatkozat forditasa
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za
zadanie zwrocenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie
zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie moga zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochro-
ny przed wypadkami.

Uwagal! Nieprzestrzeganie znakéw bezpie-
czenstwa i wskazéwek ostrzegawczych na-
niesionych na produkt, jak réwniez nieprze-
strzeganie wskazowek ostrzegawczych i in-

strukcji obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich
obrazen ciata, a nawet $mierci.

Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢ ni-
niejszg instrukcje eksploataciji i przestrzegaé

wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa!

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-

..I niejszg instrukcje eksploataciji i przestrzegaé

wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa!

Nosi¢ nauszniki ochronne.

®

’ W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chro-
‘ nigca drogi oddechowe!
B

Nosi¢ rekawice ochronne!

Zaktada¢ mocne obuwie!

Diamentowa tarcze tngcg zawsze chtodzi¢
przy pomocy wody.

Uwaga! Niebezpieczenstwo odniesienia ob-
razen! Nie nalezy siega¢ do pracujgcej tar-
czy tnacej!

Uzywanie uszkodzonych diamentowych
tarcz tngcych jest niebezpieczne i moze pro-
wadzi¢ do powaznych obrazen!

Nalezy uzywac¢ wytgcznie diamentowych
tarcz tngcych z zamknietym obrzezem.

Niebezpieczenstwo przecigcia tarczy tnacej!

Maks. predko$¢ obrotowa diamentowej tar-
czy tnacej.

Kierunek obrotéw diamentowej tarczy tna-
cej.

Klasa ochrony Il (izolacja podwajna).

0] O #O®O0Ge

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi euro-
pejskimi dyrektywami.

A Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serb-

A"A skimi dyrektywami.

Objasnienie stéw sygnatowych w
instrukcji eksploataciji

/. ZAGROZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
$li jej sie nie uniknie, spowoduje smier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

Stosowacé okulary ochronne.

/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ $mieré¢
lub powazne obrazenia ciata.
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/A OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac nie-
wielkie lub umiarkowane obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac uszko-
dzenie produktu lub wtasnosci/posiadanego
mienia.

1 Wprowadzenie
Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen
Wskazoéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody po-
wstate przy tym produkcie lub przez ten produkt w przy-
padku:

« Nieprawidtowej obrobki
Nieprzestrzeganie instrukcji eksploataciji

Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistéw

montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne
zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

awarii instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania krajowych przepiséw elektrycznych oraz
postanowien VDE.

Przestrzegac:

Niniejsza instrukcja eksploatacji jest czescig produktu i
zawiera istotne wskazéwki zapewniajgce bezpieczna,
prawidiowg i ekonomiczng eksploatacje. Nalezy prze-
strzega¢ dodatkowo obowigzujgcych przepiséw krajo-
wych. Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy doktadnie
przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczgce obstugi i bez-
pieczenstwa oraz uzywac¢ produktu wytgcznie zgodnie z
opisem. Instrukcje nalezy zachowac i dotgczyé produktu
przy przekazaniu go innemu uzytkownikowi.

2 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Maszyna do cigcia ptytek moze by¢ stosowana do typo-
wych prac zwigzanych z cigciem matych i $rednich ptytek
(dachéwek, ceramiki lub podobnych), w zaleznosci od
wielkosci maszyny. Ciecie drewna i metalu jest zabro-
nione.

Produkt wolno uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajgce poza to jest
niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z tego szko-
dy i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada uzytkownik,
a nie producent.

sgpch

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
sie réwniez przestrzeganie wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot.
eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby uzywajgce i konserwujgce produkt muszg dobrze
znac jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

Produktu wolno uzytkowaé wytacznie z oryginalnymi cze-
$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.

Przestrzega¢ przepiséw producenta dotyczacych bezpie-
czenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw podanych
w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komercyj-
nego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest stoso-
wany w zaktadach komercyjnych, rzemiesiniczych i prze-
mystowych oraz do podobnych dziatalnosci.

Kazde inne zastosowanie, ktore nie jest wyraznie dozwo-
lone w niniejszej instrukcji, moze prowadzi¢ do uszkodze-
nia produktu i stanowi¢ powazne zagrozenie dla uzytkow-
nika.

Produkt jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby
doroste. Miodziez powyzej 16 roku zycia moze uzywaé
produktu tylko pod nadzorem. Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za szkody spowodowane uzytkowaniem
niezgodnym z przeznaczeniem lub nieprawidtowg obstu-
g3 urzadzenia.

3  Opis produktu (rys. 1-12)

1. Stot

2. Pokrywa ochronna
2a. Sruba

3. Klin rozdzielnik
3a.  Sruby

4. Ostona

4a.  Sruba

5 Rekojes¢

6. Wytacznik przecigzeniowy
7. Wigcznik

8 Wytacznik

9. Ogranicznik réwnolegty
9a.  Sruba zaciskowa

9b.  Sruba
9c.  Zacisk metalowy
9d. Ostona

10.  Ogranicznik katowy

10a. Sruba ustalajgca

10b. Szyna prowadzgca

11.  Wat silnika

11a. Wewnetrzny kotnierz

11b. Zewnetrzny kotnierz

11c. Nakretka mocujgca

12.  Zatyczka uszczelniajgca
13.  Wskaznik poziomu napetnienia
14.  Uchwyt kabla

15.  Stojak

16. Diamentowa tarcza tngca
17.  Klucz ptaski RK 6/8 mm
18.  Klucz ptaski RK 13/15 mm




4  Zakres dostawy (rys. 2)

Poz. Liczba Oznaczenie

2. 1x Pokrywa ochronna

3. 1x Klin rozdzielnik

9. 1x Ogranicznik rownolegty
9a. 2x Sruba zaciskowa

9. 2x Sruba

9c. 2x Zacisk metalowy

9d. 2x Ostona

10. 1x Ogranicznik katowy

10a. 1x Sruba ustalajgca

10b. 1x Szyna prowadzaca

16. 1x Diamentowa tarcza tngca
17.  1x Klucz ptaski SW 6/8 mm
18.  1x Klucz ptaski SW 13/15 mm

1x Maszyna do ciecia ptytek
1x Instrukcja eksploatacji

5 Rozpakowanie

/\ OSTRZEZENIE

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stuzy¢
jako zabawka dla dzieci!

Dzieciom nie wolno bawi¢ si¢ workami z tworzywa
sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje

niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia!

Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie produkt.

Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod katem
uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie szkody zgto-
si¢ niezwlocznie firmie przewozowej, ktéra dostarczyta
produkt. PdZniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem produktu zapozna¢ si¢ z nim
na podstawie instrukcji eksploatacji.

W przypadku akcesoriéw i czgsci zuzywalnych i za-
miennych stosowac wytgcznie oryginalne czgsci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

Przy zamoéwieniach podawa¢ nasze numery artykutow
oraz typ i rok produkcji produktu.

6 Dane techniczne

Diamentowa tarcza tngca 2 180 mm x
@ 22,23 mm

Predkos$¢ peryferyjna maks. 80 m/s

Grubos¢ tarczy gtownej 1,2 mm

Grubos¢ klina rozdzielnika 1,5 mm

Objetos¢ pojemnika na wode 0,51

Wymiary stotu (dt. x szer.) 39,5 cm x 38,5 cm

Cigzar (z pustym ok. 5,3 kg

zbiornikiem na ptyn

i bez zestawu narzedzia

roboczego)

Ciezar (z napetnionym ok. 5,8 kg

zbiornikiem na ptyn

i zestawem narzedzia roboczego)

Zmiany techniczne zastrzezone!

*Tryb pracy S1 (praca ciggta)

Produkt mozna eksploatowaé w trybie ciagtym z podang
moca.

*Tryb pracy S2 (tryb krotki)

Produkt mozna eksploatowa¢ w trybie krétkim z podang
moc3a (10 min).

Hatas i drgania

/\ OSTRZEZENIE

Hatas moze negatywnie oddziatywa¢ na zdrowie. Jesli
hatas maszyny przekracza 85 dB, nalezy zatozy¢ odpo-
wiednie nauszniki ochronne dla siebie i os6b znajduja-
cych sie w poblizu.

Informacja i wytwarzanie hatasu mierzone wedtug obo-
wigzujgcych norm (EN ISO 3744:2010, EN ISO
11201:2010):

Parametry hatasu

Poziom ci$nienia akustycznego L, 82,5 dB
Jednostka pomiarowa L, 2,5dB
Poziom mocy akustycznej L, 92,2 dB
Jednostka pomiarowa L, 2,5dB

/\ OSTRZEZENIE

Napigcie znamionowe 230-240 V~/
50 Hz
Pobér znamionowy 710 W (S1%)

800 W (S2*/10 min)

Klasa ochrony I

Stopien ochrony

W trakcie rzeczywistego uzytkowania produk-
tu wartosci emisji hatasu moga rézni¢ sie od
podanych wartosci, w zaleznosci od rodzaju i
sposobu zastosowania produktu, a w szcze-
golnosci rodzaju przedmiotu obrabianego.

Ograniczaé obcigzenie do minimum. Przyktadowe $rod-
ki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy tym nalezy
uwzgledni¢ wszystkie czesci cyklu eksploatacyjnego
(np. czas, w ktérym produkt jest wytgczony, oraz czas,
w ktérym jest wigczony, ale pracuje bez obcigzenia).

Produkt: P44
Jednostka sterowania: IP54
Znamionowa predko$c¢ biegu 4000 min”
jatowego n,

Maks. predkos$¢ obrotowa 4000 min”
Wysokos$¢ ciecia maks. 34 mm
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7 Wskazoéwki dotyczace
bezpieczenstwa

0Ogolne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki doty-
czace bezpieczenstwa i instrukcje oraz prze-
studiowaé¢ wszystkie ilustracje i parametry
techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazowek bezpieczen-
stwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pra-
dem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywacé na przyszios¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

e)

f)

sgpch

W przypadku pracy z narzedziem elektrycznym na
wolnym powietrzu, uzywa¢ wylacznie przedtuza-
czy przeznaczonych réwniez do pracy w warun-
kach zewnetrznych. Zastosowanie przedtuzacza
przystosowanego do warunkéw zewngtrznych zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem.

Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wilgot-
nym otoczeniu jest nieuniknione, uzywac¢ wytacz-
nika ochronnego réznicowo pradowego. Zastoso-
wanie wytgcznika ochronnego réznicowo-pradowego
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

3) Bezpieczenstwo osé6b

a)

Podczas pracy z narzedziem elektrycznym nalezy
by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wykonywane
czynnosci i zachowywaé¢ zdrowy rozsadek. Nie
uzywac narzedzia elektrycznego w stanie zmecze-
nia lub tez bedac pod wplywem narkotykéw, alko-
holu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzywania
narzedzia elektrycznego moze spowodowa¢ powazne

Uzywany we wskazéwkach dotyczgce bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi si¢ do elektronarze-

dzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym) lub do b
narzedzi elektrycznych zasilanych za pomocg akumulato-

ra (bez przewodu sieciowego).

obrazenia.

-

Stosowa¢ indywidualne wyposazenie ochronne
i nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie oso-
bistego wyposazenia ochronnego, jak maska przeciw-
pytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask lub
nauszniki ochronne, w zaleznos$ci od rodzaju i zasto-
sowania narzedzia elektrycznego, zmniejsza ryzyko

1) Bezpieczenstwo w miejscu pracy
a) Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i zapew-

ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak o$wie-

odniesienia obrazen.

tlenia obszaru roboczego moze prowadzi¢ do wypad- c) Nie dopuszczaé do niezamierzonego uruchomie-
kow. nia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub akumu-
b) Nie pracowaé z narzedziem elektrycznym w oto- latora, podnoszeniem lub przenoszeniem upewni¢
czeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sig, ze narzedzie elektryczne jest wylaczone. Trzy-
sie palne plyny, gazy lub pyty. Narzedzia elektrycz- manie palca na wigczniku podczas przenoszenia na-
ne wytwarzajg iskry, ktére mogg spowodowa¢ zapton rzedzia elektrycznego lub podigczanie wigczonego
pytu lub oparéw. narzedzia elektrycznego do zasilania moze prowadzi¢
c) Nie dopuszcza¢, by dzieci i inne osoby zblizaly sie do wypadkow.
podczas uzywania narzedzia elektrycznego. Pod- d) Przed wiaczeniem narzedzia elektrycznego usu-

czas odchylania mozna tatwo straci¢ kontrole nad na-
rzedziem elektrycznym.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

na¢ narzedzia nastawcze lub klucze maszynowe
ptaskie. Narzedzie lub klucz znajdujace sie w obraca-
jacej sie czesci narzedzia elektrycznego moze prowa-
dzi¢ do powstania obrazen.

a) Wtyczka przylaczeniowa narzedzia elektrycznego e) Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadbac o stabilng
musi pasowaé do gniazda. Wtyczki nie wolno w pozycje i zachowanie réwnowagi w kazdej chwili.
zaden spos6b modyfikowaé. Nie uzywaé zadnych Pozwala to na lepszg kontrole narzedzia elektryczne-
przejsciowek z uziemionymi narzedziami elek- go w niespodziewanych sytuacjach.
trycznymi. Niemodyfikowane wtyczki i odpowiednie f) Nosié odpowiednia odziez. Podczas pracy nie no-
gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia pradem. si¢ luznej odziezy i bizuterii. Wiosy i odziez trzy-

b) Unikaé kontaktu fizycznego z uziemionymi po- mac z dala od czesci ruchomych. Luzna odziez, bi-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i lo- zuteria lub diugie wlosy mogg zosta¢ pochwycone
déwki. Ryzyko porazenia prgdem zwigksza sie, jesli przez czesci ruchome.
ciato uzytkownika jest uziemione. g) Jezeli istnieje mozliwo$é zamontowania urzadzen

c) Nie wystawiaé narzedzi elektrycznych na deszcz i odsysajacych i odpylajagcych, nalezy je podtaczy¢
wilgoé. Przedostanie si¢ wody do narzedzia elek- i prawidiowo uzywa¢. Zastosowanie odsysania pytu
trycznego zwigksza ryzyko porazenia pragdem. moze zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane przez pyt.

d) Nie wykorzystywa¢ przewodu przylaczeniowego h) Przestrzegamy przed ztudnym poczuciem bezpie-

niezgodnie z przeznaczeniem w celu przenosze-
nia, zawieszania narzedzia elektrycznego lub w ce-
lu wyjecia wtyczki z gniazda. Przewod przytacze-
niowy przechowywaé¢ z dala od goraca, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzen.
Uszkodzone lub splgtane przewody przetgczeniowe
zwigkszajg ryzyko porazenia pradem.

czenstwa i ignorowaniem zasad bezpieczenstwa
dla narzedzi elektrycznych, réwniez gdy uzytkow-
nik w wyniku wielokrotnego uzycia jest zaznajo-
miony z obstuga elektronarzedzia. Brak czujnosci
moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powstania
ciezkich obrazen.




4) Zastosowanie i obstuga narzedzia
elektrycznego

a) Nie przeciagza¢ narzedzia elektrycznego. Uzywa¢ na-
rzedzia elektrycznego przeznaczonego do danej
pracy. Odpowiednie narzgdzie elektryczne umozliwia
lepszg i bezpieczniejsza prace w podanym zakresie
mocy.

b) Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego, ktérego
wiacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektryczne,
ktérego nie da sie juz wigczaé lub wytgczac, jest nie-
bezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang osprzetu
lub odlozeniem elektronarzedzia nalezy wyjac
wtyczke z gniazda i/lub usunaé¢ wyjmowany akumu-
lator. Ten $rodek ostroznosci ogranicza ryzyko nieza-
mierzonego uruchomienia narzedzia elektrycznego.

d) Nieuzywane narzedzia elektryczne przechowywacé
poza zasiggiem dzieci. Nie zezwala¢ na uzywanie
narzedzia elektrycznego osobom, ktére nie sg z
nim obeznane lub nie przeczytaly niniejszych in-
strukcji. Narzedzia elektryczne stanowig zagrozenie,
jesli sg uzywane przez niedoswiadczone osoby.

e

-

Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektryczne i
narzedzia robocze. Kontrolowaé, czy czesci ru-
chome dzialaja prawidtowo i nie zacinaja sie, czy
czesci nie sa peknigte lub uszkodzone w sposéb
wplywajacy negatywnie na dziatanie narzedzia
elektrycznego. Przed zastosowaniem narzedzia
elektrycznego zapewni¢ naprawe uszkodzonych
czesci. Wiele wypadkéw jest spowodowanych niepra-
widlowg konserwacjg narzedzi elektrycznych.

f) Narzedzia tnace muszg by¢ ostre i utrzymywane w
stanie czystosci. Starannie konserwowane narzedzia
tngce z krawedziami thgcymi rzadziej sie¢ zacinaja i sa
fatwiejsze w obstudze.

g) Uzywac¢ narzedzi elektrycznych, narzedzia robo-
czego, narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniej-
szymi instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i
wykonywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidziane,
moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywaé¢ w
stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i sma-
ru. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu nie pozwa-
laja na bezpieczne trzymanie elektronarzedzia i kon-
trole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Serwis

a) Naprawe narzedzia elektrycznego moze wykony-
wac wytacznie wykwalifikowany personel i tylko
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Za-
pewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy narzedzia
elektrycznego.

71 Wskazoéwki dotyczace
bezpieczenstwa dla maszyn do
ciecia plytek

* Produkt nalezy umiesci¢ na antyposlizgowej, rownej,
stabilnej powierzchni, wolnej od przeszkéd i dobrze
oswietlonej.

« Podczas korzystania z produktu nalezy zawsze nosi¢
nauszniki ochronne i gogle ochronne.
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Podczas wymiany narzedzi roboczych nalezy nosi¢
rekawice ochronne.

Upewni¢ sie, ze strzatka kierunkowa na narzedziu ro-
boczym jest zgodna ze strzatkg kierunkowg na pokry-
wie ochronne;j.

Mozna uzywa¢ wylgcznie zgodnych z normg EN
13236:2019 diamentowych tarcz tngcych o okreslonej
Srednicy zewnetrznej i $rednicy otworu. Okreslona
predko$¢ diamentowej tarczy tngcej nie moze byc¢
przekroczona. Zastosowanie innych rodzajéw narze-
dzi roboczych jest niedozwolone i moze prowadzi¢ do
obrazen zagrazajacych zyciu.

Nalezy uzywa¢ wytacznie diamentowych tarcz tna-
cych z zamknigtym obrzezem.

Ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy wymienic¢ uszko-
dzone lub pekniete narzedzie robocze.

Sprawdzi¢ emisje pytu przy zrodle, aby poprawi¢ ja-
ko$¢ powietrza, zredukowaé ryzyka dla zdrowia oraz
przestrzega¢ przepiséw dotyczgcych ochrony $rodo-
wiska. W celu zminimalizowania emisji pytu produkt
nalezy stale eksploatowac¢ z odpowiednig iloscig wody
do wigzania pytu!

Podczas prac z produktem moze powstawac pyt za-
grazajacy zdrowiu. Uzywa¢ zawsze odpowiedniegj ilo-
$ci wody do wigzania pytu!

Nie pozostawia¢ pracujgcego produktu bez nadzoru i
przechowywac¢ je w suchym miejscu niedostgpnym
dla dzieci.

Przed rozpoczgciem wszelkich czynnosci zwigzanych
z konserwacjg i czyszczeniem wylgczyé produkt, wy-
ciggng¢ wtyczke sieciowg i poczekaé, az narzedzie
robocze sie.

711 Dalsze wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa dla maszyn do ciecia
plytek

/\ OSTRZEZENIE

Narzedzia robocze moga by¢ ostre i nagrzewaé sie
podczas uzytkowania. Podczas pracy z narzedziami ro-
boczymi nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

Przed uruchomieniem nalezy upewnic sie, ze napiecie
sieciowe odpowiada napigciu roboczemu na tabliczce
znamionowe;.

Jesli produkt pozostaje wytgczone i pozostawione bez
nadzoru przez dtuzszy czas, nalezy go zabezpieczy¢
przed nieautoryzowanym ponownym uruchomieniem.

Uwaga! Narzedzie robocze nadal pracuje po wytgcze-
niu produktu!

Nigdy nie wywiera¢ nacisku bocznego na narzedzie
robocze w celu jego zatrzymania.

Trzymac dtonie z dala od narzedzia roboczego.
Odtaczy¢ produkt od zasilania i recznie obréci¢ narze-
dzie robocze, aby upewni¢ sig, ze nie jest zablokowa-
ne.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy pokry-
wa ochronna jest w idealnym stanie i czy narzedzie
robocze jest dokrecone.

Przed wymiang narzedzia roboczego, nalezy zawsze
odtgczy¢ wtyczke sieciows.



Do produktu nigdy nie nalezy wktada¢ narzedzi robo-
czych gorszej jakosci. Nalezy uzywaé wylacznie na-
rzedzi roboczych o odpowiednim rozmiarze.

Kofnierze i gniazda narzedzia roboczego nalezy za-
wsze utrzymywac w czystosci.

Dopilnowa¢, aby $ruba kotnierzowa byta dokrecona
odpowiednim kluczem maszynowym ptaskim.

Nigdy nie stosowa¢ produktu bez pokrywy ochronnej
lub klina rozdzielnika. Nieprawidtowy odstep, pozycja i
ustawienie moga by¢ przyczyng tego, ze klin rozdziel-
nik nie zapobiegnie skutecznie odrzutowi.

Nigdy nie cig¢ wigcej niz jednej ptytki na raz.

Nigdy nie cia¢ czesci, ktére sg zbyt mate, aby bez-
piecznie oprze¢ je o ogranicznik boczny bez pozosta-
wienia wystarczajgcej ilosci miejsca na dton w bez-
piecznej odlegtosci od narzegdzia roboczego.

Upewni¢ sie, ze przedmiot obrabiany ma wystarczaja-
co duzo miejsca, aby poruszac sie na boki. W prze-
ciwnym razie uciety kawatek moze zablokowac sie na
narzedziu roboczym.

Upewni¢ sie, ze stot i otaczajacy go obszar sg wolne,
z wyjatkiem ptytki, ktéra ma zostac przycieta.

Nigdy nie nalezy prébowac cig¢ odrgcznie. Nalezy za-
wsze upewnic sig, ze cieta plytka jest mocno docisnie-
ta do réownolegtego ogranicznika bocznego lub ogra-
nicznika katowego.

Jesli kabel zasilajgcy jest uszkodzony, musi zosta¢
wymieniony przez serwis, aby unikng¢ niebezpieczen-
stwa.

Ryzyka szczatkowe

Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym
stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa
technicznego. Jednak podczas pracy moga si¢
pojawi¢ poszczegolne ryzyka szczatkowe.

Zagrozenie zdrowia spowodowane pradem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodoéw przytgczeniowych.

Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, moga
sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowa¢ przestrze-
gajac rozdziatu ,Wskazéwki bezpieczenstwa” oraz
,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i catej
instrukcji eksploataciji.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego uruchomienia
produktu.

Nie zbliza¢ ragk do obszaru roboczego, gdy produkt
jest uruchomiony.

* Przestrzega¢ zalecanych wskazéwek konserwacji i
bezpieczenstwa, zawartych w instrukcji obstugi.

sgpch

8 Montaz

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Wtyczke sieciowg nalezy wktada¢ do gniazda dopiero
wtedy, gdy produkt jest gotowy do uzycia.

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy unika¢ kontaktu z obracajgcym sie narzedziem
roboczym.

/\ OSTRZEZENIE

Nigdy nie nalezy uzywa¢ narzedzi roboczych z nizszg
predkoscig obrotowg niz znamionowa predkos$¢ obroto-
wa wrzeciona produktu.

/\ OSTRZEZENIE

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas pra-
cy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pewnych
okoliczno$ciach wplywa¢ negatywnie na aktywne lub
pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ry-
zyka powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom z
implantami medycznymi przed uzyciem narzedzia elek-
trycznego zalecamy konsultacje z lekarzem i producen-

tem.

Wymagane narzedzia:

* Klucz ptaski SW 6/8 mm (17)
¢ Klucz ptaski SW 13/15 mm (18)
+ Srubokret do wkretéw z rowkiem krzyzowym*

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

8.1 Montaz diamentowej tarczy tnacej

(16) (rys. 1- 5)

Wskazowka:

» Nosi¢ rekawice ochronne.
Wyciagna¢ zatyczke uszczelniajgcy (12).

2. Odkreci¢ dwie $ruby (4a) na ostonie (4). Uzy¢ $ru-

bokreta do wkretéw z rowkiem krzyzowym.

3. Wyja¢ ostone (4).
4. Umiesci¢ klucz ptaski SW 6 (17) na szerokosci klucza

na koncu watu silnika (11).

5. Otworzy¢ nakretke mocujaca (11c) za pomoca klucza

ptaskiego SW 15 (18), obracajac ja w kierunku prze-
ciwnym do ruchu wskazéwek zegara, przytrzymujac
jednoczesnie wat silnika (11) za pomocg klucza pta-
skiego SW 6 (17).

6. Zdja¢ nakretke mocujgca (11c) i kotnierz zewnetrzny

(11b).

7. Umiesci¢ diamentowa tarcze tnacg (16) na wewnetrz-

nym kotnierzu (11a) tak, aby widoczne byto oznacze-
nie. Tylko w tej pozycji montazowej kierunek obrotéw
diamentowej tarczy tngcej (16) jest zgodny z oznacze-
niem na pokrywie ochronnej (2).

8. Zatozy¢ kotnierz zewnetrzny (11b) z powrotem na wat

silnika (11).

. Ponownie przykreci¢ nakretke mocujacg (11c) i dokre-
ci¢ jg kluczem ptaskim SW 15 (18). Diamentowa tar-
cza tngca (16) nie moze ociera¢ sig o wgtgbienie w
stole (1).

10. Zatozy¢ ostone (4) i zamocowac jg za pomocg dwoch

Srub (4a). Uzyé srubokreta do wkretéw z rowkiem
krzyzowym.

11. Z powrotem wiozy¢ zatyczke uszczelniajgcg (12).

8.2 Montaz klina rozdzielnika (3) i

pokrywy ochronnej (2) (Rys. 6)

1. Zdemontowac $rube (2a).
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2. Odkreci¢ obydwie $ruby (3a) klina rozdzielnika (3).
Uzy¢ $rubokreta do wkretdéw z rowkiem krzyzowym.

3. Umiesci¢ klin rozdzielnik (3) w przewidzianym do tego
celu wgtebieniu i przykreci¢ go dwiema $rubami (3a).
Uzy¢ $rubokreta do wkretdéw z rowkiem krzyzowym.
Dokrecajac klin rozdzielnik (3), nalezy upewni¢ sie, ze
klin rozdzielnik (3) i diamentowa tarcza tngca (16) sg
ustawione réwnolegle wzgledem siebie.

4. Zamontowac¢ z powrotem s$rube (2a).

8.3  Montaz ogranicznika rownolegtego
(9) (rys. 2, 7)

. Wykreci¢ dwie $ruby (9b) z szyny ogranicznika réwno-
legtego (9) za pomoca $rubokreta do wkretéw z row-
kiem krzyzowym.

2. Wiozy¢ dwie ostony (9d) do szyny (9) tak, aby otwory

w szynie (9) i w ostonie (9d) byty wyréwnane.

3. Przykreci¢ ostony (9d) za pomocg dwoch $rub (9b).

W tym celu nalezy uzy¢ $rubokreta do wkretow z row-
kiem krzyzowym.

4. Przytrzymac¢ jeden metalowy zacisk (9¢) przy ostonie
(9d) tak, aby otwory w metalowym zacisku (9c) i osto-
nie (9d) byty wyréwnane.

5. Przykre¢ mocno metalowy zacisk (9c) za pomoca $ru-
by mocujgcej (9a).

6. Przykreci¢ drugi metalowy zacisk (9c) do drugiej osto-
ny (9d) w ten sam sposéb.

7. Umiesci¢ zmontowany ogranicznik réwnolegty (9) w
uchwycie z boku.

9 Przed uruchomieniem

* Przed uruchomieniem wigcznika (7) upewni¢ sie, ze
diamentowa tarcza tngca (16) jest zatozona w prawi-
dtowy sposob i czy elementy ruchome swobodnie sie
poruszaja.

» Produkt podtagczac tylko do poprawnie zainstalowane-
go gniazdka Schuko z bezpiecznikiem min. 16 A.

9.2 Dolewanie wody (rys. 3)

Diamentowa tarcza tngca musi byé zawsze chtodzona
woda!

/\ OSTRZEZENIE

Istnieje niebezpieczenstwo wypadku! Prace
nastawcze lub montazowe nalezy zawsze wy-
konywaé przy wytaczonym silniku i odtaczo-
nej wtyczce sieciowej. Istnieje niebezpieczen-
stwo odniesienia obrazen! Przed rozpocze-
ciem wszelkich prac nastawczych lub monta-
zowych poczekaé, az produkt ostygnie. Ele-
menty silnika sa gorace. Istnieje niebezpie-
czenstwo odniesienia obrazen i poparzen!

Produkt moze nieoczekiwania sie uruchomi¢ i doprowa-
dzi¢ do obrazen.

— Przed rozpoczeciem wszelkich prac nastawczych
lub montazowych nalezy wytgczy¢ produkt.

— Pozostawi¢ produkt do schtodzenia.
— Wyciggna¢ wtyczke sieciowa!

Wskazowki:

Poziom wody musi znajdowac si¢ pomiedzy ,MIN” i
JMAX”.

Nalezy regularnie sprawdzaé¢ poziom wody.
Zatyczka uszczelniajgca (12) musi by¢ wlozona.

Uzupetni¢ wode. Zwréci¢ uwage na wskaznik poziomu
napetnienia (13).
Uzywac lejka z wezem.

9.3 Montaz ogranicznika réwnolegtego

(9) (rys. 7-9)

Wskazowki:

» Palce nalezy zawsze trzymac w bezpiecznej odlegto-
$ci od narzedzia roboczego.

Aby moéc korzysta¢ z ogranicznika réwnolegtego, nie
wolno montowac¢ szyny prowadzgcej ogranicznika ka-
towego.

. Wyja¢ ogranicznik réwnolegty (9) z bocznego uchwy-
tu.

2. Obrdci¢ dwie $ruby zaciskowe (9a) w kierunku prze-

ciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

3. Wsuna¢ ogranicznik réwnolegty (9) na stét (1) od ze-

wnatrz.

4. Nalezy ustawi¢ zgdany wymiar.
5. Zacisng¢ ogranicznik réwnolegty (9), dokrecajac sruby

zaciskowe (9a).

9.4 Montaz ogranicznika katowego (10)

(rys. 7-9)

Wskazoéwka:

* Ogranicznik katowy (10) jest zamontowany na ogra-
niczniku réwnolegtym (9).

. Wyja¢ ogranicznik katowy (10) z bocznego uchwytu.

2. Umiesci¢ szyne prowadzacg (10b) na ograniczniku

réwnolegtym (9).

3. Nalezy ustawi¢ zgdany wymiar i kat.

Wymagane narzedzia:
* Lejek z wezem*
* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

4. Dokreci¢ $rube ustalajaca (10a).
10 Obstuga

9.1  Wskazowki specyficzne dla
produktu (rys. 1, 2)
» Umiesci¢ produkt w stabilnej pozyciji.

» Diamentowa tarcza tngca (16) musi mie¢ mozliwos¢
swobodnego biegu.
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/\ OSTRZEZENIE

Nalezy unika¢ kontaktu z obracajgcym sie narzedziem
roboczym.

/\ OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zdrowia!

Sprawdzi¢ emisje pytu przy zrédle, aby poprawi¢ jakos$¢
powietrza, zredukowac ryzyka dla zdrowia oraz prze-
strzega¢ przepiséw dotyczacych ochrony srodowiska.
W celu zminimalizowania emisji pylu produkt nalezy
stale eksploatowa¢ z odpowiednig ilo$cig wody do wig-
zania pytu!

sgpch

« Ustawi¢ szeroko$¢ ciecia. Do ciecia wzdtuznego nale-
zy uzywac ogranicznika réwnolegtego (9). Ogranicznik
réwnolegly (9) moze byé zamontowany po obu stro-
nach stotu.

« Dilugie elementy obrabiane zabezpieczy¢ przed prze-
chyleniem na koncu ciecia. W tym celu nalezy uzy¢
np. stojaka rolkowego.

/\ OSTRZEZENIE

Nigdy nie nalezy uzywa¢ narzedzi roboczych z nizsza
predkoscig obrotowg niz znamionowa predkos$¢ obroto-
wa wrzeciona produktu.

/\ OSTRZEZENIE

Zagrozenie zdrowia z powodu pytu!

Podczas prac z produktem moze powstawac pyt zagra-
zajgcy zdrowiu. Uzywac zawsze odpowiedniej ilosci wo-

dy do wigzania pytu!

Dla wtasnego bezpieczenstwa uzywac tylko akcesoriéw
i produktéow dodatkowych podanych w instrukcji obstugi
lub zalecanych lub podanych przez producenta narze-
dzia. Uzycie innych narzedzi roboczych lub innych ak-
cesoriéw niz zalecane w instrukcji eksploatacji lub kata-
logu stwarza ryzyko obrazen dla uzytkownika.

10.1
1.

Wiaczanie produktu (rys. 1, 10, 11)

Upewni¢ sig, ze diamentowa tarcza tnaca (16) z ta-
twoscig sig porusza.

2. Odwing¢ kabel z uchwytu kabla (14) i podigczy¢

wtyczke sieciowg do odpowiedniego gniazda z uzie-
mieniem.

3. Nacisng¢ wigcznik (7) i poczeka¢, az diamentowa tar-

cza tngca (16) osiggnie maksymalng predkosé.

10.2 Wylaczanie produktu (rys. 1, 11)

1.

Nacisng¢ wytacznik (8) i poczekaé, az diamentowa
tarcza tngca (16) catkowicie sie zatrzyma.

10.3 Spuszczanie wody (rys. 3)

1.

Zapewni¢ zasobnik.

2. Podeprzeé produkt drewnianymi klockami lub podob-

nymi elementami.

3. Umiesci¢ zasobnik pod odptywem.
4. Wyciagna¢ zatyczke uszczelniajgca (12).
5. Zatozy¢ zatyczke uszczelniajgca (12) po catkowitym

spuszczeniu wody.

10.4 Wylacznik przecigzeniowy (6)

(rys. 11)

Wskazéwka:

Zabezpieczenie przecigzeniowe zapewnia, ze zaréwno
produkt, jak i akumulatory sg chronione przed przegrza-
niem i uszkodzeniem.

Silnik jest wyposazony w wytgcznik przecigzeniowy (6).

1.

W przypadku zadziatania wytgcznika przecigzeniowe-
go nalezy odczeka¢ 30 sekund, az produkt ostygnie.

2. Teraz wcisng¢ wytgcznik przecigzeniowy (6) i ponow-

nie wigczy¢ produkt.

11 Wskazoéwka robocza (rys. 1)

* Przesuwac¢ ogranicznik réwnolegty (9) zagdany wymiar
bedzie widoczny na skali na stole.

» Umiesci¢ produkt w stabilnej pozyc;ji.

* Podczas pracy z produktem przyjaé wygodna pozycje,
zwraca¢ uwage na stabilng postawe i unikaé pozyciji
niewygodnych lub utrudniajacych zachowanie réwno-
wagi. W trakcie dtugiej pracy operator powinien zmie-
nia¢ pozycje ciata, co moze pomoc unikng¢ zmecze-
nia i odczucia dyskomfortu.

Upewni¢ sig, ze produkt jest catkowicie zamontowany.

Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo zamontowac
wszystkie ostony i zabezpieczenia.

Sprawdzi¢, czy przetgczniki dziatajg prawidtowo.
Sprawdz, czy naklejki na produkcie sg obecne i czy-

telne. Brakujgce lub uszkodzone naklejki muszg zo-
sta¢ zastgpione lub wymienione.

Przed uruchomieniem nalezy upewni¢ sig, ze napiecie
sieciowe odpowiada napigciu roboczemu na tabliczce
Znamionowej.

Sprawdzi¢, czy przewody zasilajgce, przediuzacze,
beben kablowy itp. nie sg zbyt dtugie. W przeciwnym
razie moze nastgpi¢ spadek napigcia lub opdzniony
start silnika.

Upewni¢ sig, ze strzatka kierunkowa na narzedziu ro-
boczym jest zgodna ze strzatkg kierunkowg na pokry-
wie ochronne;j.

Upewni¢ sie, ze obszar jest wolny od wszystkiego, co
mogtoby utrudnia¢ proces pracy.

Upewni¢ sige, ze obszar ograniczonego zagrozenia
jest wolny. Do obszaru roboczego mogg wchodzi¢ wy-
facznie osoby zaangazowane w proces cigcia.

Sprawdzi¢ emisje pytu przy zrédle, aby poprawi¢ ja-
kos$¢ powietrza, zredukowac¢ ryzyka dla zdrowia oraz
przestrzega¢ przepiséw dotyczgcych ochrony $rodo-
wiska. W celu zminimalizowania emisji pytu produkt
nalezy stale eksploatowac¢ z odpowiednig iloscig wody
do wigzania pytu!

Przed kazda operacjg nalezy sprawdzi¢, czy wybrano
odpowiednie narzedzie do zamierzonego zastosowa-
nia.




Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy pokry- Rodzaj przytacza Y
wa ochronna jest w idealnym stanie i czy narzedzie
robocze jest dokrecone.

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgczenio-
wego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiane przez produ-
Sprawdzi¢, czy pokrywa ochronna jest prawidtowo za- centa lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ zagrozen dla
montowana. bezpieczenstwa.

Upewni¢ sie, ze wszystkie osoby zaangazowane w
proces ciecia majg na sobie wyposazenie ochronne.

12.2 Silnik pragdu przemiennego

Ze wzgledéw bezpieczenstwa nalezy wymieni¢ uszko- Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elekirycznego
dzone lub pekniete narzedzie robocze. moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

Ze wzgledow bezpieczenstwa nie nalezy uzywac pro-
duktu ze zuzytymi lub uszkodzonymi czesciami.
Uszkodzone czesci nalezy wymieni¢ lub naprawié.
Stosowaé wytgcznie oryginalne czesci zamienne. Wa- * Przedtuzacze o dtugosci 25 m muszg posiada¢ prze-
dliwe czg$ci mogg spowodowacé obrazenia ciata lub kréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.
uszkodzenie produktu.

w razie przedostania sig ciat obcych. przed ponow- 13 Czyszczenie i konserwacja
nym uruchomieniem i pracg z produktem nalezy po- :
szukac¢ go uszkodzen i dokona¢ niezbednych napraw. A OSTRZEZENIE
jezeli produkt zacznie nietypowo silnie drgac, nalezy
go podda¢ natychmiastowej kontroli.

» Zwraca¢ uwage, aby napiecie sieciowe odpowiadato
napieciu na tabliczce znamionowej produktu.

Prace naprawcze i konserwacyjne, ktére nie
sq opisane w niniejszej instrukcji eksploata-
12 przy;acze elektryczne cji, nalezy zleca¢ wyspecjalizowanemu

warsztatowi. Stosowa¢ wylacznie oryginalne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks- czesci zamienne.

ploatacji. Przytacze odpowiada odnosnym przepisom
VDE (Zwiazek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom :
DIN. Przylacze sieciowe zapewniane przez klienta A OSTRZEZENIE
oraz zastosowany przewoéd przediuzajacy musza od-
powiadaé tym przepisom.

Nieprawidtowa konserwacja lub czyszczenie
moze spowodowac obrazenia!

12.1 Uszkodzony przewod elektryczny

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszkodze- A OSTRZEZENIE
nia izolacji. Podczas czyszczenia, napraw i konserwacji produkt
Przyczyng moze byé: moze si¢ niespodziewanie uruchomi¢, powodujac

* miejsca docisku, w przypadku gdy przewody sg pro- obrazenia i oparzenia.

wadzone przez szczeliny w oknach lub drzwiach, — Wytgczy¢ produkt.
- miejsca zagiecia, w przypadku nieprawidiowego za- — Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.
mocowania lub prowadzenia przewodow, — Pozostawi¢ produkt do schtodzenia.
* przecigcia, w przypadku przejechania po przewodach
przytaczeniowych, 13.1 Czyszczenie
* uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z :
gniazdka nasciennego, /N\ ZAGROZENIE
* peknigcia, spowodowane starzeniem sie izolacji. Prace zwigzane z konserwacja, czyszczeniem
Uszkodzonych przewodow elektrycznych nie wolno uzy- i ustawianiem nalezy przeprowadza¢ wytacz-
wac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagrazajg zyciu. nie przy odtagczonej wtyczce sieciowej.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem uszkodzen. Pamigta¢, by podczas sprawdzania
przewodu przytgczeniowego, nie byt on podigczony do
sieci prgdowej.

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Produkt czysci¢ czystg $ciereczka® lub
przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem* pod niskim

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wiasciwym ci$nieniem. Zalecamy czyszczenie produktu bezpo-

przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz $rednio po kazdym uzyciu.

normom DIN. Stosowa¢ wytgcznie przewody elektryczne

tym samym oznaczeniem.

Produkt nalezy czysci¢ regularnie przy pomocy wilgot-
nej szmatki i szarego mydta. Nie uzywac¢ detergentow

Z zasady nalezy umiesci¢ nadruk oznaczenia typu na ani rozpuszczalnikéw; moga one spowodowaé korozje
przewodzie. plastikowych czesci produktu wykonanych. Zwracaé
Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa odnoszace sie uwage, aby do wnetrza produktu nie dostata si¢ woda.
do wymiany uszkodzonych przewodéw » Zwraca¢ uwage, aby do wnetrza produktu nie dostata
przytaczeniowych do sieci sie woda. Przedostanie sie wody do urzadzenia elek-

trycznego zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

Spusci¢ wode i wyczysci¢ zbiornik na wode czystg
woda.
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« Klucz ptaski SW 13/15 mm (18)

« Srubokret do wkretow z rowkiem krzyzowym*

13.2 Konserwacja
Wymagane narzedzia:

« Klucz ptaski SW 6/8 mm (17) * = opcjonalnie w zakresie dostawy!

13.2.1  Plan konserwacji

Koniecznie przestrzegac ponizszych termindw konserwacji, aby zapewni¢ bezawaryjng eksploatacje.
Przed kazdym uzyciem | Po czasie eksploatacji wynoszacym 10 godzin

Czyszczenie szyn prowadzacych X

Oliwienie szyn prowadzacych smarem nie- X

wigzgcym brudu

Kontrola wzrokowa produktu X

Wymiana wody X

Czyszczenie produktu X

Kontrola kabla zasilajgcego X

Wymiana narzedzia roboczego Natychmiast w przypadku uszkodzenia lub zuzycia

13.2.2 Wymiana diamentowej tarczy tnacej 8. Umiesci¢ nowa diamentowa tarcze tnaca (16) na we-
(16) (rys. 2-6) wnetrznym kotnierzu (11a) tak, aby widoczne byto

- oznaczenie. Tylko w tej pozycji montazowej kierunek

A OSTRZEZENIE obrotéw diamentowej tarczy tnacej (16) jest zgodny z

oznaczeniem na pokrywie ochronnej (2).

9. Zatozy¢ kotnierz zewnetrzny (11b) z powrotem na wat
silnika (11).

Mozna uzywa¢ wylgcznie zgodnych z normg EN
13236:2019 diamentowych tarcz tngcych o okreslonej
$rednicy zewnetrznej i $Srednicy otworu.

10. Ponownie przykreci¢ nakretke mocujaca (11c) i dokre-
A OSTRZE2EN|E ci¢ jg kluczem p’f_askim_SW 15 (1’8): Diamentowa tar-
cza tngca (16) nie moze ociera¢ sig o wgtgbienie w
Nie wolno uzywa¢ segmentowanych diamentowych stole (1).
tarcz tnacych! 11. Zatozy¢ ostone (4) i zamocowac jg za pomocg dwoch
: Srub (4a). W tym celu nalezy uzy¢ $rubokreta do
A OSTRZEZENIE wkretéw z rowkiem krzyzowym.

Uszkodzone lub zuzyte diamentowe tarcze tngce nale- 12. Z powrotem wiozy¢ zatyczke uszczelniajgcg (12).

zy natychmiast wymienic.

14 Przechowywanie i transport

Wskazowki:
» Nosi¢ rekawice ochronne. A OSTRZEZENIE
+ Narzgdzie robocze mozna wymienic tylko po zdjeciu Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i po-
pokrywy ochronne;j. parzenia!

Podczas wykonywania pierwszych cig¢ nowg diamen-
towg tarczg tngcg moze sig¢ zdarzyé, ze nie wszystkie
diamenty sg jeszcze odstoniete, co utrudnia proces

Produkt moze nieoczekiwania sie uruchomic¢ i doprowa-
dzi¢ do obrazen.

ciecia. Aby odstoni¢ diamenty, nalezy wykonac¢ kilka
nacie¢ w miegkkiej skale (np. piaskowcu).

1. Wyciagna¢ zatyczke uszczelniajgca (12).

2. Odkreci¢ dwie $ruby (4a) na ostonie (4). Uzy¢ S$ru-
bokreta do wkretéw z rowkiem krzyzowym.

3. Wyjac ostong (4).

4. Umiesci¢ klucz ptaski SW 6 (17) na szerokos$ci klucza
na koncu watu silnika (11).

5. Otworzy¢ nakretke mocujaca (11c) za pomoca klucza
ptaskiego SW 15 (18), obracajac ja w kierunku prze-
ciwnym do ruchu wskazéwek zegara, przytrzymujac
jednoczesnie wat silnika (11) za pomocg klucza pta-
skiego SW 6 (17).

— Przed wszelkimi pracami zwigzanymi z czyszcze-
niem i konserwacjg silnik nalezy wytaczyc¢.

— Poczeka¢, az silnik ostygnie.
— Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

141

* Wyczysci¢ i sprawdzi¢ produkt pod kgtem uszkodzen.

Przechowywanie

Przygotowanie do przechowywania

1.

Wyczysci¢ i sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzen.

Produkt i jego akcesoria nalezy przechowywaé¢ w ciem-
nym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5°C

6. Zdja¢ nakretke mocujacg (11c) i kotnierz zewngtrzny do 30°C.
(11b). Produkt nalezy przechowywaé w oryginalnym opakowa-
7. Wyjac starg diamentowa tarcze tnaca (16). niu.

cheppa

Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgocia.
Przechowywac instrukcje eksploatacji produktu.
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14.2 Transport

« W celu zapobiegania uszkodzeniom i obrazeniom,
produkt nalezy zabezpieczy¢é przed przechyleniem i
przesunigciem podczas transportu w pojazdach.

Produkt nalezy chroni¢ przed uderzeniami i silnymi
wstrzgsami, jakie moga wystgpowaé np. podczas
przewozenia samochodem.

Produkt moze byé podnoszony i przenoszony za po-
moca rekojesci.

14.21  Przygotowanie do transportu (rys. 12)
1. Wyciagng¢ wtyczke sieciowg z gniazdka sieciowego.
2. Oprdéznic¢ zbiornik na wode.

3. Przesuna¢ pokrywe ochronng (2) do najnizszego po-
fozenia.

15 Naprawa i zamawianie czesci
zamiennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnic sie, ze ele-
menty istotne pod katem bezpieczenstwa technicznego
sg zatozone i wykazujg nienaganny stan techniczny. Ele-
menty mogace powodowaé obrazenia przechowywa¢ w
miejscu niedostepnym dla innych oséb i dzieci.

Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cywilnej za pro-
dukt nie ponosi sie odpowiedzialnosci za szkody po-
wstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niestoso-
wania oryginalnych czesci zamiennych.

Zwréci¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-

cjalisty. Powyzsze dotyczy réwniez czgs$ci akcesoriow.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zaméwi¢ w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢ kod
QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

Przylacza i naprawy

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

15.1 Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu czesci zamiennych nalezy poda¢ naste-
pujgce dane:

* Oznaczenie modelu
* Numer artykutu
« Dane z tabliczki znamionowe;j

15.2 Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu ponizsze
czesci podlegajag naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu uwa-
runkowanemu uzytkowaniem, badZz sg potrzebne jako
materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Diamentowa tarcza tngca

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!
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16 Utylizacja i recykling
Wskazowki dotyczace opakowania
Materiaty opakowaniowe nadajg

N °
ﬁ [ 3
% » @sie do recyklingu. Opakowania na-
ﬁn & lezy utylizowa¢ w sposoéb przyja-
zny dla srodowiska.

Wskazoéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nie wchodza w skiad odpadéw domowych,
=mm lecz musza by¢ zbierane i usuwane oddzielnie!

* Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodowi-
sko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawarto$¢
niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci
sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia wazng
role w przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzy-
sku surowcow wtérnych, w tym recyklingu zuzytego
sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie postawy, ktore
wplywajg na zachowanie wspdlnego dobra jakim jest
czyste srodowisko naturalne.

Zuzyte baterie, ktore nie sg na state zainstalowane w
starym urzadzeniu, nalezy usuna¢ przed oddaniem go
do serwisu nie powodujgc zniszczenia! Ich utylizacja
jest regulowana ustawg o bateriach.

Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycznych i
elektronicznych sg prawnie zobowigzani do ich zwrotu
po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usuniecie
swoich danych osobowych ze starego urzgdzenia
przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucac¢ razem z odpadami domowymi.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne mozna
bezptatnie oddawaé w nastepujgcych miejscach:

— Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadéw
(np. place przy budynkach komunalnych).

— Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (stacjo-
narne i internetowe), o ile dystrybutorzy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

— Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwroci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiorki w swojej okolicy.

— W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez pro-
ducentoéw i dystrybutoréw nalezy skontaktowac sie
z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta nowego
urzadzenia elektrycznego do prywatnego gospodar-
stwa domowego, moze ono zorganizowaé¢ bezptatng
zbidrke zuzytych urzgdzen elektrycznych i elektronicz-
nych na wniosek uzytkownika koricowego. W tym celu
nalezy skontaktowac si¢ z dziatem obstugi klienta pro-
ducenta.

Niniejsze os$wiadczenia dotyczg wytgcznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii Eu-
ropejskiej i podlegajgcych Dyrektywie Europejskiej



2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywac¢ inne przepisy dotyczace utylizacji zuzy-
tych urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

17 Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano spos6b
prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i
wisowego.

Usterka
Silnik nie dziata.

Mozliwa przyczyna
Silnik, kabel

pieczniki sieciowe.

lub  wtyczka
uszkodzone, przepalone bez-

stosowania srodkow zaradczych, gdy produkt nie pracuje
usuniecia problemu, nalezy zwréci¢ sie do warsztatu ser-

Srodek zaradczy

Zleci¢ sprawdzenie produktu specjaliscie.

Nigdy nie naprawia¢ silnika samodzielnie. Niebezpie-
czenstwo!

Sprawdzi¢ bezpieczniki sieciowe, ew. wymienic.

Silnik uruchamia sie powoli i nie

Napiecie zbyt niskie, zwoje

Zleci¢ sprawdzenie napiecia przez zaktad energetycz-

osigga predkosci robocze;j. uszkodzone. Kondensator|ny.
przepalony. Zleci¢ sprawdzenie silnika przez specjaliste. Zleci¢ wy-
miane kondensatora przez specjaliste.
Silnik emituje zbyt duzy hatas. |Zwoje uszkodzone, silnik|Zleci¢ sprawdzenie silnika przez specjaliste.
uszkodzony.

Silnik nie osigga catkowitej mo-
cy.
inne silniki, itp.).

Obwody pragdowe w instalacji
sieciowej przecigzone (lampy,

Nie stosowac¢ innych produktéw lub silnikow w tym sa-
mym obwodzie prgdowym.

Przecigzenie silnika,
stateczne chtodzenie silnika.

Silnik tatwo sie przegrzewa.

niedo-

Zapobiega¢ przecigzeniu silnika podczas ciecia, usu-
wac pyt z silnika, w celu zagwarantowania optymalne-
go chtodzenia silnika.

18 Deklaracja zgodnosci UE
Tlumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci
Producent:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$é, ze opisany
tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i
normami.

Marka: SCHEPPACH

Nazwa artykutu: Maszyna do ciecia plytek -
WTS180

Nr art. 5906712901

Dyrektywy UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/UE*,

* Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie
ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych sub-
stancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.

Zastosowane normy:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Petnomocnik ds. dokumentacji:
Georg Kohler

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 17.03.2026
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vasu pozor-
nost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouéiti. Sama upozorenja ne otkla-
njaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprije-
Cavanje nesreca.

Nosite ¢vrste cipele!

Dijamantnu reznu plo¢u uvijek hladite vo-
dom.

Pozor! Opasnost od ozljeda! Ne posezite u
pokrenuti rastavni disk!

Upotreba ostecenih dijamantnih reznih ploca
opasna je i moze uzrokovati teSke ozljede!

Upotrebljavajte samo dijamantne rezne plo-
¢e sa zatvorenim rubom.

Opasnost od posjekotina na rastavnom dis-
ku!

Maks. brzina vrtnje dijamantne rezne ploce.

Smier vrtnje dijamantne rezne ploce.

Razred zastite Il (dvostruka izolacija).

0] 0> ®O®0 @

Pozor! Nepridrzavanje znakova sigurnosti i
upozoravajucih obavijesti postavljenih na
proizvodu te nepridrzavanje sigurnosnih na-
pomena i uputa za rukovanje moze uzroko-
vati teSke ozljede ili cak smrt.

Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢nik
za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-
Zavaijte ih se!

QP>

Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢nik
za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-
Zavaijte ih se!

i
)

E

Nosite Stitnik sluha.

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim di-
rektivama.
A Proizvod je u skladu sa vaze¢im srpskim

A A smernicama.

Objasnjenje signalnih rijeci u
priruéniku za uporabu

A OPASNOST

Signalna rije€¢ za oznac¢avanje neposredno
predstojece opasne situacije koja ¢e, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

U prasnjavim uvjetima nosite $titnik za disa-
nje!

Nosite zastitne naocale.

Nosite zastitne rukavice!

SOI®
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/\ UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/A OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teske
ozljede.




Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proiz-
vodu ili vlasnistvu/imovini.

1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen
Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u sluéaju:

* neispravnog rukovanja

Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu

popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci

montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

nenamjenske uporabe

kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja naci-
onalnih propisa i odredaba.

Vodite racuna o sljede¢em:

Priruénik za uporabu dio je proizvoda i sadrzi vazne infor-
macije za siguran, stru¢an i ekonomican rad. Pridrzavajte
se i vazec¢ih nacionalnih propisa. Prije uporabe pozorno
procitajte sve upute za uporabu i sigurnosne napomene,
a proizvod rabite samo onako kako je opisano. Sacuvajte
priruénik i predajte ga prilikom predaje proizvoda.

2 Namjenska uporaba

Stroj za rezanje ploc¢ica moguce je koristiti za uobi¢ajene
radove rezanja malih i srednje velikih plo€ica (glaziranih,
keramickih i sli¢nih plo¢ica) ovisno o veli¢ini stroja. Reza-
nje drva i metala nije dopusteno.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik, a ne
proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montazu i rad u priruéniku za
uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upozna-
te s njim i podu¢ene o moguc¢im opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni€ku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtnickim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

sgpch

Svaka druga uporaba koja nije izri¢ito dopustena u ovom
priruéniku moZze uzrokovati oStecenja proizvoda i pred-
stavljati ozbiljnu opasnost za korisnika.

Proizvod je namijenjen za uporabu odraslih osoba. Mladi
stariji od 16 godina smiju upotrebljavati proizvod samo
pod nadzorom. Proizvoda¢ ne odgovara za Stete uzroko-
vane nenamjenskom uporabom ili pogre$nim rukovanjem.

3  Opis proizvoda (sl. 1-12)

1. Stol

2. Stitnik

2a. Vijak

3. Rastavni klin
3a. Vici

4. Pokrov

4a. Vijak

5 Rucka

6. Sklopka za zastitu od preoptereéenja
7. Sklopka za ukljucivanje

8 Sklopka za iskljucivanje

9 Paralelni grani¢nik

9a. Pritezni vijak

9b.  Vijak
9c.  Metalna stezaljka
9d.  Pokrov

10.  Kutni grani¢nik

10a. Vijak za fiksiranje

10b. Vodilica

11.  Vratilo motora

11a. Unutarnja prirubnica

11b. Vanjska prirubnica

11c. Pri€vrsna matica

12.  Zaporni ¢ep

13. Pokazivac razine

14. Drza¢ kabela

15.  Nosiva noga

16.  Dijamantna rezna plo¢a

17.  Vilicasti klju¢ veli¢ine 6/8 mm
18.  Vilicasti klju¢ veli¢ine 13/15 mm

4 Opseg isporuke (sl. 2)

Poz. Koli¢ina Naziv

2. 1x Stitnik

3. 1x Rastavni klin

9. 1x Paralelni grani¢nik

9a. 2x Pritezni vijak

9. 2x Vijak

9c. 2x Metalna stezaljka

9d. 2x Pokrov

10.  1x Kutni grani¢nik

10a. 1x Vijak za fiksiranje

10b. 1x Vodilica

16.  1x Dijamantna rezna plo¢a

17.  1x Vili¢asti klju¢ velic¢ine 6/8 mm

18.  1x Vili¢asti klju¢ velic¢ine 13/15 mm
1x Stroj za rezanje plocCica
1X Priruénik za uporabu

cheppa



5 Raspakiravanje

/A UPOZORENJE

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!

Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vreé¢icama, folija-
ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja
i gusenija!

*Nacin rada S2 (kratkotrajni rad)

Proizvod moze kratkotrajno raditi sa specificiranom sna-
gom (10 min).

Buka i vibracije

/A\ UPOZORENJE

« Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. Sva oste¢enja odmah prijavite otpremniku
koji je isporucio proizvod. Naknadne reklamacije nece
se uvaziti.

Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

Kao pribor te potrosne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje proizvoda.

6 Tehnicki podatci

Buka moze imati ozbiljne posljedice na vase zdravlje.
Ako buka stroja prekoraci 85 dB, vi i osobe koje se na-

laze u blizini svakako nosite prikladan stitnik sluha.

Nazivni napon 230 - 240 V~/
50 Hz
Nazivna potro$nja struje 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 min)

Razred zastite 1]

Stupanj zastite

Informacija o razini buke izmjerene u skladu s primjenji-
vim normama (EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:2010):

Karakteristicne vrijednosti zvuka

Razina zvucnog tlaka L, 82,5dB
Nesigurnost mjerenja L, 2,5dB
Razina zvuéne snage L, 92,2 dB
Nesigurnost mjerenja L, 2,5dB

/\ UPOZORENJE

Vrijednosti emisije buke tijekom stvarnog ko-
riStenja proizvoda moze se razlikovati od na-
vedenih vrijednosti, ovisno o naéinu upotre-
be proizvoda, a narocito o vrsti izratka.
Pokus$ajte Sto viSe smanijiti optere¢enje. Primjer takvih
mjera jest ograni¢avanje vremena rada. Pritom valja
uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr. vremena
u kojima je proizvod iskljuéen i vremena u kojima je on
ukljucen, ali radi bez opterecenja).

7 Sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/\ UPOZORENJE

spremnikom tekucine

i s radnim alatom)

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
*Nacin rada S1 (trajni rad)
Proizvod moze trajno raditi sa specificiranom snagom.
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Pr°iz"‘_’d: o IP44 Proditajte sve sigurnosne napomene, upute,
Upravljatka jedinica: IP54 crteze i tehniéke podatke isporuéene s ovim
Dimenzionirana brzina vrtnje u 4000 min' elektriénim alatom.
praznom hodu n, Nepridrzavanje sliede¢ih uputa moze uzrokovati elek-
Brzina vrtnje maks. 4000 min™ tri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Maks. visina rezanja 34 mm Saéuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
Dijamantna rezna ploga 2 180 mm x buduce potrebe.
2 22,23 mm Pojam ,elektricni alat* koji se rabi u sigurnosnim napome-
Maks. obodna brzina 80 m/s nama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz elek-
— - tricne mrezZe (s mreznim kabelom) ili na elektri¢ne alate s
Debljina glavnog lista 1,2 mm akumulatorskim napajanjem (bez elektri¢nog kabela).
Debljina rastavnog klina 1,5 mm . .
, - 1) Sigurnost na radnom mjestu
Zapremnina spremnika za vodu 0,51
- - = a) Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijetljeno.
Dimenzije stola (D x 5) 39,5 6m x 38,5 cm Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzrokovati
Masa (s praznim oko 5,3 kg nezgode.
spremnikom tekucine b) Ne radite s elektri¢nim alatom u potencijalno ek-
i bez radnog alata) P . e : o
splozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapaljive
Masa (s napunjenim oko 5,8 kg tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvo-

de iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe elek-
tricnog alata. U slucaju odvrac¢anja pozornosti moze-
te izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.



2) Elektriéna sigurnost

a)

b)

d)

e)

f)

Utikac elektricnog alata mora odgovarati uticnici.
Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin izmijeniti.
Ne rabite adapterske utikace zajedno s uzemlje-
nim elektriénim alatima. Originalni utikaci i odgova-
rajuce uti¢nice smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama
kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecan rizik od elektricnog udara ako je vase
tijelo uzemljeno.

Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi. Prodiranje
vode u elektriéni alat povecava rizik od elektricnog
udara.

Ne rabite elektriéni kabel za nosenje ili vjeSanje
elektricnog alata ili za izvlaenje utikaca iz uti¢ni-
ce. Drzite elektriéni kabel dalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
zapleteni elektriéni kabeli povec¢avaju rizik od elektri¢-
nog udara.

Prilikom rada s elektriénim alatom na otvorenom
rabite samo produzne kabele koji su prikladni i za
vanjsku uporabu. Uporaba produznog kabela koji je
prikladan za vanjski prostor smanjuje rizik od elektri¢-
nog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektri¢nog alata u vlaz-
noj okolini, uporabite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje rizik od
elektriénog udara.

3) Sigurnost ljudi

a)

b

-

o)

d

=

e

-

f)

Budite pozorni, pazite na ono $to radite i postupaj-
te razumno prilikom rada s elektricnim alatom. Ne
rabite elektricni alat ako ste umorni ili pod utjeca-
jem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak nepozor-
nosti prilikom uporabe elektri¢cnog alata moze uzroko-
vati najteze ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite za-
Stitne naocale. NoSenje osobne zastitne opreme kao
Sto je maska protiv prasine, neklizajuce zastitne cipe-
le, zastitna kaciga ili Stitnik sluha, ovisno o vrsti i upo-
rabi elektri¢nog alata, smanjuje rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon. Pro-
vjerite je li elektri¢ni alat iskljuéen prije nego $to
ga prikljucite na elektri¢cnu mrezu i/ili akumulator,
prije podizanja ili noSenja. NoSenje elektricnog alata
s prstom na sklopki ili priklju¢ivanje ukljuéenog elek-
tricnog alata na elektricnu mrezu moze uzrokovati
nezgode.

Prije ukljuéivanja elektricnog alata uklonite alate
za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili klju¢ koji se
nalazi na okretnom dijelu elektricnog alata moze uzro-
kovati ozljede.

Izbjegavajte neobic¢an polozaj tijela. Zauzmite si-
guran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravnotezu.
Na taj nacin mo¢i cete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u
nepredvidljivim situacijama.

Nosite odgovaraju¢u odjec¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odje¢u dalje od po-
kretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti la-
bavu odjeéu, nakit ili dugu kosu.

g

h

sgpch

Ako je mogucée montiranje naprava za usisavanje i

=

rabiti. Uporaba sustava za usisavanje prasine moze
smanjiti opasnosti uzrokovane prasinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjecaj sigurnosti i ne krsi-
te sigurnosna pravila za elektricne alate, ¢ak i ako
ste nakon dugotrajne uporabe upoznati s elektric-
nim alatom. Nemarno postupanje moze u djelicu se-
kunde uzrokovati teske ozljede.

=

4) Uporaba i rukovanje elektri€nim alatom

a

b

) Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite prikladan
elektricni alat za vas zadatak. Prikladnim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u specificiranom ras-
ponu snage.

-

Ne rabite elektricni alat ako je sklopka ostecena.
Elektricni alat koji se ne moze viSe ukljuciti ili iskljuciti
opasan je i mora se popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz uti¢nice ilili izvadite prenosivi

d

e

f)

9

h

akumulator prije obavljanja namjestanja uredaja,
mijenjanja radnih alata ili polaganja elektricnog
alata. Tom mjerom opreza sprie€ava se nenamjerno
pokretanje elektricnog alata.

Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan do-
sega djece. Ne dopustite da elektriéni alat rabe o-
sobe koje nisu upoznate s njim ili koje nisu pro¢i-
tale ove upute. Elektricni alati su opasni ako ih rabe
neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat. Pro-
vjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i
da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni ili toliko
osteceni toliko da onemogucavaju funkcioniranje
elektricnog alata. Prije uporabe elektricnog alata
zatrazite popravak ostecenih dijelova. Mnoge nez-
gode uzrokovane su upravo loSim odrzavanjem elek-
tricnih alata.

=

Ny

Alate za rezanje redovito ostrite i ¢istite. Pozorno
odrzavani alati za rezanje s o$trim reznim rubovima
manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontrolirati.

Rabite elektri¢ni alat, radni alat, nastavke itd. pre-
ma ovim uputama. Pritom vodite racuna o radnim
uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Uporaba elek-
tricnih alata za primjene za koje on nije predviden mo-
Ze uzrokovati opasne situacije.

Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, Ciste
i o¢iS¢ene od ulja i masnoce. Skliske rucke i prihvat-
ne povrSine ne omogucéavaju sigurno rukovanje i nad-
zor nad elektri¢nim alatom u nepredvidenim situacija-
ma.

=

=

5) Servisiranje

a

71
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) Elektricni alat smije popravljati samo kvalificirani
struénjak i to samo s originalnim rezervnim dijelo-
vima. Tako ¢ete biti sigurni da je elektri¢ni alat i dalje
siguran.

Sigurnosne napomene za strojeve
za rezanje plo€ica
» Postavite proizvod na neklizajuéu, ravnu i stabilnu

podlogu na kojoj nema prepreka i koja je dobro osvi-
jetliena.

 Pri upotrebi proizvoda uvijek nosite zastitu za oci i Stit-
nik sluha.

com
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Tijekom zamjene radnog alata nosite zastitne rukavi-
ce.

Pobrinite se za to da se strelica smjera na radnom
alatu podudara sa strelicom smjera na Stitniku.

Smiju se upotrebljavati samo dijamantne rezne ploce
koje su ispitane prema normi EN 13236:2019 i koje i-
maju navedeni vanjski promjer i promjer provrta. Ne
smije se prekoraciti navedena brzina vrtnje dijaman-
tne rezne ploce. Upotreba drugih vrsta radnih alata ni-
je dopustena i moze uzrokovati ozljede opasne za zi-
vot.

Upotrebljavajte samo dijamantne rezne plo¢e sa za-
tvorenim rubom.

Iz sigurnosnih razloga zamijenite svaki ostecen ili na-
puknut radni alat.

Provjerite nastanak prasine na izvoru kako biste po-
boljSali kvalitetu zraka, smanjili zdravstvene rizike i
postivali ekoloSke propise. Kako bi se nastanak prasi-
ne sveo na najmanju mogucu mijeru, proizvod mora
uvijek raditi s dovoljno vode da veze prasinu!

Prilikom rada s proizvodom moze se stvoriti prasina
opasna za zdravlje. Uvijek rabite dovoljno vode za ve-
zivanje prasine!

Ne ostavljajte proizvod da radi bez nadzora i Guvajte
ga na suhom mjestu nepristupacnom djeci.

Prije svih radova odrzavanja i ¢iS¢enja iskljucite proi-
zvod, izvucite mrezni utika¢ i pri¢ekajte da se radni
alat zaustavi.

7141 Dodatne sigurnosne napomene za
strojeve za rezanje ploéica
/\ UPOZORENJE

Radni alati mogu biti oStri i mogu se zagrijati tijekom
uporabe. Uvijek nosite zastitne rukavice dok rukujete
radnim alatom.

Prije stavljanja u pogon pobrinite se za to da se mrez-
ni napon podudara s radnim naponom navedenim na
oznaénoj plogici.

Ako se proizvod dulje vrijeme ne upotrebljava i ostav-
lja bez nadzora, osigurajte ga od neovlastenog ponov-
nog ukljucivanja.

Pozor! Radni alat nastavlja se okretati i nakon iskljuci-
vanja proizvoda!

Nikada ne priti§¢ite bo¢no radni alat kako biste ga za-
ustavili.

Drzite ruke dalje od radnog alata.

Odvojite proizvod od opskrbe elektricnom energijom i
rukom okrenite radni alat kako biste osigurali da nije
blokiran.

Prije svake upotrebe provijerite je li $titnik u besprije-
kornom stanju i radni alat zategnut.

Prije zamjene radnog alata uvijek izvucite mrezni uti-
kac.

Nikada ne postavljajte u proizvod radne alate loSe
kvalitete. Upotrebljavajte samo radne alate odgovara-
juce veli¢ine.

Prirubnice i prihvate radnog alata uvijek odrzavajte ¢i-
stima.

Uvjerite se u to da je vijak prirubnice &vrsto pritegnut
odgovarajuéim klju¢em za vijke.

Nikada ne koristite proizvod bez Stitnika ili rastavnog
klina. Pogresna udaljenost, poloZaj i usmjerenje mogu
biti razlog za to da rastavni klin ne sprjecava povratni
udarac ucinkovito.

Nikada istodobno ne rezite viSe od jedne plocice.

Nikada ne rezite dijelove koji su premaleni kako biste
ih ¢vrsto drzali uz bo¢ni grani¢nik i kod kojih vam ne
ostaje dovoljno mjesta kako bi Saka stajala na sigurnoj
udaljenosti od radnog alata.

Uvijerite se u to da izradak koji treba odrezati ima do-
voljno mjesta za boc¢no pomicanje. U suprotnom,
odrezani komad moze ostati visjeti s radnog alata.

Uvjerite se u to da se na stolu i u okolnom podrucju ne
nalazi nista osim plocice koja se reze.

Nikada ne pokuSavajte rezati bez uporabe ruku. Uvi-
jek pazite na to da je plocica koju rezete &vrsto priti-
snuta uz bo¢ni grani¢nik ili grani¢nik kuta.

Ako je mrezni kabel oste¢en, servisna sluzba mora ga
zamijeniti kako bi se iskljucile opasnosti.

Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju
tehnologije i prihvac¢enim pravilima o tehnickoj
sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti potencijalni rizici.
» Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u slu¢a-
ju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

Potencijalne rizike moguée je smanijiti na minimum pri-
drzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjenske
uporabe* te cijelog priru¢nika za uporabu.

Izbjegavajte nenamjerno pokretanje proizvoda.

Drzite Sake dalje od radnog podruc¢ja kada proizvod
radi.

Pridrzavajte se propisanih napomena za odrzavanje i
sigurnost iz priru¢nika za uporabu.

/\ UPOZORENJE

Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje moze u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozlje-
da, preporucujemo da se osobe s medicinskim implan-
tatima prije rukovanja elektricnim alatom savjetuju sa
svojim lije€nikom i proizvodacem tog medicinskog im-
plantata.

8 Montaza
/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Utaknite mrezni utika¢ najprije u uti¢nicu kada je proi-
zvod spreman za uporabu.

/A\ UPOZORENJE

Sprijecite bilo kakav dodir s rotiraju¢im radnim alatom.
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/\ UPOZORENJE

Nikada ne upotrebljavajte radne alate s manjom brzi-
nom vrtnje od nazivne brzine vrtnje vretena proizvoda.

Potreban alat:
« Vili¢asti klju¢ velicine 6/8 mm (17)
« Vili¢asti klju¢ velicine 13/15 mm (18)
« Krizni odvijac*
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

8.1 Montaza dijamantne rezne
ploce (16) (sl. 1 - 5)
Napomena:
 Nosite zastitne rukavice.
. lzvucite zaporni ¢ep (12).

2. Uklonite dva vijka (4a) na pokrovu (4). Uporabite krizni
odvijac.

3. Skinite pokrov (4).

4. Nataknite viliGasti klju¢ veli¢ine 6 (17) na Sirinu klju¢a
na kraju vratila motora (11).

5. Otvorite priteznu maticu (11c) vilicastim kljuéem velici-
ne 15 (18) okretanjem ulijevo dok istodobno sa su-
protne strane viliCastim klju¢em veli¢ine 6 (17) drzite
vratilo motora (11).

6. lzvadite priteznu maticu (11c) i vanjsku prirubni-
cu (11b).

7. Postavite dijamantnu reznu plo¢u (16) na unutarnju
prirubnicu (11a) tako da se mogu vidjeti oznake. Sa-
mo u tom montaznom polozaju smjer vrtnje dijaman-
tne rezne ploce (16) odgovara oznaci na Stitniku (2).

8. Ponovno nataknite vanjsku prirubnicu (11b) na vratilo
motora (11).

9. Ponovno navrnite priteznu maticu (11c) i évrsto je za-
tegnite viliCastim klju¢em veli¢ine 15 (18). Dijamantna
rezna plo¢a (16) ne smije strugati po izrezu u sto-
lu (1).

10. Ponovno postavite pokrov (4) i pri¢vrstite ga dvama vi-
jcima (4a). Uporabite krizni odvijac.

11. Vratite zaporni ¢ep (12).

8.2 Montaza rastavnog klina (3) i
stitnika (2) (sl. 6)
Demontirajte vijak (2a).

2. Oftpustite oba vijka (3a) rastavnog klina (3).
Uporabite krizni odvijag.

3. Umetnite rastavni klin (3) u za to predvideni izrez i pri-
Svrstite ga s pomodéu oba vijka (3a). Uporabite krizni
odvijac.

Pri priévr¢ivanju rastavnog klina (3) vijcima vodite ra-
Suna o tome da rastavni klin (3) i dijamantna rezna
plo¢a (16) budu paralelni.

Ponovno montirajte vijak (2a).
8.3  Montaza paralelnog granicnika (9)
(s.2,7)

1. lzvadite oba vijka (9b) iz tracnice paralelnog grani¢ni-
ka (9) kriznim odvijacem.

sgpch

2. Umetnite oba pokrova (9d) u tra¢nicu (9) tako da pro-

vrti u tracnici (9) i pokrovu (9d) budu u ravnini.

3. Pricvrstite pokrove (9d) dvama vijcima (9b).

Za to rabite krizni odvijag.

4. Drzite metalnu stezaljku (9¢) na pokrovu (9d) tako da

provrti u metalnoj stezaljci (9c) i pokrovu (9d) budu
uskladene.

5. Pri¢vrstite metalnu stezaljku (9c) priteznim vij-

kom (9a).

6. Pri¢vrstite drugu metalnu stezaljku (9c) na drugi po-

krov (9d) na isti nacin.

7. Polozite montirani paralelni grani¢nik (9) u bo¢ni dr-

zac.

9 Prije stavljanja u pogon

/\ UPOZORENJE

Postoji opasnost od nesrec¢a! Namjestanje/

montiranje u pravilu obavljajte kada je motor

iskljucen i izvucite mrezni utikaé. Postoji opa-

snost od ozljeda! Ostavite proizvod da se

ohladi prije svih radova namjestanja/monta-

ze. Elementi motora su vruci. Postoji opa-

snost od ozljeda i opeklina!

Proizvod se moze neoc¢ekivano pokrenuti i time uzroko-

vati ozljede.

— Iskljugite proizvod prije svih namjestanja / svake
montaze.

— Pustite proizvod da se ohladi.

— lzvucite mrezni utikac!

Potreban alat:

* Lijevak s crijevom*

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

9.1 Specificne napomene za proizvod

(sl. 1, 2)

Polozite proizvod stabilno.

Dijamantna rezna plo¢a (16) mora se moci slobodno
kretati.

Prije nego $to pritisnete sklopku za ukljucivanje (7)
provjerite je li dijamantna rezna plo¢a (16) ispravno
montirana i jesu li pokretni dijelovi lako pokretljivi.

Proizvod priklju€ite samo u propisno montiranu uti¢ni-
cu sa zastitnim kontaktom koja je zasti¢ena s najma-
nje 16 A.

9.2 Ulijevanje vode (sl. 3)

Dijamantna rezna plo¢a mora se uvijek hladiti vodom!

Napomene:

» Razina vode mora biti izmedu oznaka ,MIN” i ,MAX".
» Redovito provjeravajte razinu vode.
* Mora se umetnuti zaporni ¢ep (12).

1. Ulijte vodu. Pritom vodite ra¢una o pokazivacu razi-

ne (13).
Uporabite lijevak s crijevom.
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9.3  Montaza paralelnog grani¢nika (9)
(sl. 7-9)
Napomene:

» Prste uvijek drzite na odgovarajucoj sigurnosnoj uda-
lienosti od radnog alata.

Kako biste mogli koristiti paralelni grani¢nik, vodilica
grani¢nika kuta ne smije biti montirana.

Izvadite paralelni grani¢nik (9) iz boénog drzac¢a.
Okrenite oba pritezna vijka (9a) ulijevo.

Nataknite paralelni grani¢nik (9) izvana na stol (1).
Namijestite Zeljenu mjeru.

Stegnite paralelni grani¢nik (9) zatezanjem priteznih
vijaka (9a).

o rwn =

9.4 Montaza grani¢nika kuta (10)
(sl. 7-9)
Napomena:

» Grani¢nik kuta (10) montira se na paralelni granic-
nik (9).

1. lzvadite grani¢nik kuta (10) iz bo¢nog drzaca.

2. Postavite vodilicu (10b) na paralelni graniénik (9).
3. Postavite Zeljenu mjeru i Zeljeni kut.

4. Pritegnite vijak za fiksiranje (10a).

1

0 Rukovanje

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno monti-
rajte proizvod!

/\ UPOZORENJE

Sprijecite bilo kakav dodir s rotirajuéim radnim alatom.

/\ UPOZORENJE

Ugrozavanje zdravlja!

Provjerite nastanak pra$ine na izvoru kako biste pobolj-
Sali kvalitetu zraka, smanijili zdravstvene rizike i postivali
ekoloske propise. Kako bi se nastanak prasine sveo na
najmanju moguéu mijeru, proizvod mora uvijek raditi s
dovoljno vode da veze prasinu!

Opasnost za zdravlje od prasine!

Prilikom rada s proizvodom moze se stvoriti prasina
opasna za zdravlje. Uvijek rabite dovoljno vode za vezi-

vanje prasine!

10.1  Ukljucivanje proizvoda
(sl. 1,10, 11)
1. Uyvijerite se u to da se dijamantna rezna ploca (16) mo-
Ze lako pomicati.

2. Odmotajte kabel s drzaca kabela (14) i prikljucite
mrezni utikaé u odgovaraju¢u utiénicu sa zastitnim
kontaktom.
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3. Pritisnite sklopku za ukljugivanje (7) i pricekajte sve
dok dijamantna rezna plo¢a (16) ne postigne svoju
maksimalnu brzinu.

10.2 Iskljucivanje proizvoda (sl. 1, 11)

1. Pritisnite sklopku za iskljucivanje (8) i pricekajte sve
dok se dijamantna rezna plo¢a (16) potpuno ne zau-
stavi.

10.3 IspusStanje vode (sl. 3)
1. Pripremite sabirni spremnik.

2. Podlozite proizvod drvenim blokovima ili sli¢nim pred-
metima.

3. Postavite sabirni spremnik ispod odvoda.

4. lzvucite zaporni ¢ep (12).

5. Nakon $to iscuri sva voda, ponovno umetnite zaporni
Cep (12).

10.4 Preopteretna sklopka (6) (sl. 11)

Napomena:

Zastita od preopterec¢enja osigurava da su proizvod i aku-
mulatorske baterije zasticene od pregrijavanja i ostecenja.

Motor je opremljen preopteretnom sklopkom (6).

1. Ako se preopteretna sklopka aktivirala, pricekajte
30 sekundi dok se proizvod ne ohladi.

2. Pritisnite preopteretnu sklopku (6) i ponovno ukljucite
proizvod.

11 Upute zarad (sl. 1)

» Gurajte paralelni grani¢nik (9) dok Zeljena mjera na
ljestvici na stolu ne bude vidljiva.

Namjestite Sirinu rezanja. Kod uzduznog rezanja po-
trebno je koristiti paralelni grani¢nik (9). Paralelni gra-
niénik (9) moguce je montirati na objema stranama
stola.

Osigurajte duge izratke od naginjanja na kraju postup-
ka rezanja. U tu svrhu koristite npr. stalak za kotrlja-
nje.

/\ UPOZORENJE

Nikada ne upotrebljavajte radne alate s manjom brzi-
nom vrtnje od nazivne brzine vrtnje vretena proizvoda.

/\ UPOZORENJE

Radi svoje sigurnosti koristite samo pribor i dodatne
proizvode koji su navedeni u priruniku za rad ili koje
preporucuje ili specificira proizvoda¢ alata. Uporaba
drugih nastavaka ili pribora koji nisu preporuceni u pri-
ruéniku za uporabu ili u katalogu moze vas izloziti opa-
snosti od ozljeda.

» Polozite proizvod stabilno.

» Kada radite s ovim proizvodom, zauzmite udoban po-
loZaj, osigurajte siguran oslonac i izbjegavajte nez-
godne poloZaje ili poloZaje u kojima je tesko odrzavati
ravnotezu. Rukovatelj bi trebao promijeniti polozaj tije-
la tijekom dugog rada, $to moze pomo¢i u izbjegava-
nju nelagode i umora.

* Provjerite je li proizvod potpuno montiran.



Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno montirani « posjekotine zbog gazenja prikljuénog voda
svi pokrovi i sve sigurnosne naprave.

Provjerite funkcioniraju li sklopke ispravno.

Provjerite postoje li naljepnice na proizvodu i jesu li
Citljive. Nedostajuce ili oStecene naljepnice potrebno
je zamijeniti ili promijeniti.

Prije stavljanja u pogon pobrinite se za to da se mrez-
ni napon podudara s radnim naponom navedenim na
oznacnoj plocici.

« oStecenja izolacije zbog €upanja iz zidne uti¢nice
» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi o$teceni elektricni priklju¢ni vodovi ne smiju se rabi-
ti i zbog ostecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte ostecenost elektricnih priklju¢nih
vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da priklju¢ni
vod nije priklju¢en na elektriénu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vazeéim propisima V-
DE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s istom ozna-

Provjerite da dovodni vodovi, produzni kabeli, kabelski
bubanj itd. nisu predugi. Inace moze doci do pada na-

kom.
pona ili usporenog pokretanja motora. o o .
. i . Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip kabe-
» Pobrinite se za to da se strelica smjera na radnom la.

alatu podudara sa strelicom smjera na Stitniku. ) . L
Sigurnosne napomene za zamjenu ostecenih ili

neispravnih mreznih prikljuénih kabela
Nacin prikljucivanja Y

Osigurajte da je iz podrugja uklonjeno sve $to moze
ometati rad.

Osigurajte da je ograni¢eno opasno podrucje slobod- . ) . L

no. Samo osobe koje su ukljuéene u postupak rezanja Kada je potrebna zamjena mreznog prikljucnog kabela, to

smiju uéi u radno podrugje. mora obaviti proizvodac ili njegov distributer kako bi se
izbjegli sigurnosni problemi.

Provjerite nastanak prasine na izvoru kako biste po-

boljé_ali _kvalite}u zraka, smanijili zdravstvene rizikewi 12.2  Izmjeniéni motor
postivali ekoloSke propise. Kako bi se nastanak prasi- e . . .
ne sveo na najmanju mogucu mijeru, proizvod mora Priklju¢ivanja i poprayke elektricne opreme smije obaviti
uvijek raditi s dovoljno vode da veZe prasinu! samo ovlasteni elektricar.

« Prije svake uporabe provjerite jeste li odabrali ispra- * Provjerite odgovara li mrezni napon naponu na oznac-
van alat za predvidenu namjenu. noj plocCici proizvoda.

« Prije svake upotrebe provjerite je li titnik u besprije- + Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati poprecni
kornom stanju i radni alat zategnut. presjek od 1,5 mm2.

Provjerite je li $titnik ispravno montiran.

. 13 Ciséenje i odrzavanje
Osigurajte da sve osobe uklju¢ene u postupak rezanja
nose zadtitnu opremu. /\ UPOZORENJE

Iz sigurnosnih razloga zamijenite svaki ostecen ili na-
puknut radni alat.

Zbog sigurnosnih razloga proizvod nikada ne rabite s
istroSenim ili oste¢enim dijelovima. Osteceni dijelovi
potrebno je zamijeniti ili popraviti. Rabite samo origi-
nalne rezervne dijelove. Neispravni dijelovi mogu

uzrokovati ozljede ili oStetiti proizvod. A UPOZORENJE

U slucaju udara u strano tijelo. Potrazite ostecenja na Nepropisno izvedeni radovi odrzavanja ili &i-
prmzvodg |_obaV|te potrgbne popravke prije ponovnog $éenja mogu uzrokovati ozljede!
pokretanja i rada s proizvodom. Ako proizvod pocne

neobi¢no jako vibrirati, potrebna je trenutna provjera. A UPOZORENJE

12 Prikljucivanje na elektri¢nu Prilikom &iséenja, servisiranja i odrzavanja proizvod
mrezu se moze iznenada pokrenuti i time uzrokovati ozlje-
de i opekline.

— Iskljugite proizvod.

Zatrazite od specijalizirane radionice da oba-
vi radove popravljanja i radove odrzavanja
koji nisu opisani u ovom priru¢niku za upora-
bu. Rabite samo originalne rezervne dijelove.

Montirani elektromotor prikljuéen je spreman za rad.
Prikljuéak udovoljava primjenjivim propisima VDE i

DIN. Korisnicki montiran mrezni priklju¢ak i koristeni — lzvucite mrezni utikac.
produzni kabel moraju udovoljavati tim propisima. — Pustite proizvod da se ohladi.
12.1 Osteceni elektricni prikljucni Rixo
X priki 13.1 Ciséenje
vodovi

Na elektriénim priklju€nim vodovima Cesto nastaju oStece- /N OPASNOST
nja izolacije. .. ~ s Mex oo a &

) o Obavljajte radove odrzavanja, ¢iS¢enja i na-
Uzroci toga mogu biti sljededi: mjestanja samo kada je mrezni utikaé izvu-

« utisnuca, ako se priklju¢ni vodovi provode kroz prozo- &en.

re ili procjepe u vratima
« pregibi zbog neispravnog ucvrséivanja ili provodenja
prikljuénog voda
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« Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuéiste moto-
ra Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proizvod &i-
stom krpom* ili ga ispuSite niskotlaénim* stlacenim
zrakom. Preporucujemo da proizvod ocistite odmah
nakon svake uporabe.

Proizvod redovito cistite vlaznom krpom s malo mazi-
vog sapuna. Ne upotrebljavajte sredstva za Ciscenije ili
otapala jer bi ona mogla nagristi plasticne dijelove
proizvoda. Pobrinite se za to da voda ne moze prodri-
jeti u unutrasnjost proizvoda.

* Ispustite vodu i oistite spremnik za vodu Eistom vo-
dom.

13.2 Odrzavanje

Potreban alat:

« Vili¢asti klju¢ velicine 6/8 mm (17)
« Vilicasti klju¢ veli¢ine 13/15 mm (18)
* Krizni odvijac*

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti u unu-
trasnjost proizvoda. Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj
povecava rizik od elektri¢cnog udara.

13.2.1 Plan odrzavanja
Svakako se pridrzavajte sljedecih rokova odrzavanja kako biste osigurali siguran rad.

Prije svake uporabe Nakon 10 sati rada
Ciséenje vodilica X
Vodilice podmazite ma$c¢u koja na sebe ne X
veze prijavstinu
Vizualna provjera proizvoda X
Zamjena vode X
Ciséenje proizvoda X
Provjera mreznog kabela X
Zamjena radnog alata Odmah ako je neispravna ili istroSena

13.2.2 Zamjena dijamantne rezne ploce (16) 5. Otvorite priteznu maticu (11c) vilicastim klju¢em veligi-
(sl. 2 -6) ne 15 (18) okretanjem ulijevo dok istodobno sa su-
protne strane vili¢astim klju¢em velic¢ine 6 (17) drzite

A UPOZORENJE vratilo motora (11).

Smiju se upotrebljavati samo dijamantne rezne ploce
koje su ispitane prema normi EN 13236:2019 i koje i-
maju navedeni vanjski promjer i promjer provrta.

/\ UPOZORENJE

Nije dopusteno rabiti segmentirane dijamantne rezne
ploce!

/\ UPOZORENJE

Neispravne ili istroSene dijamantne rezne plo¢e moraju

se odmah zamijeniti.

Napomene:
« Nosite zastitne rukavice.

6. lzvadite priteznu maticu (11c) i vanjsku prirubni-

cu (11b).

7. Skinite staru dijamantnu reznu plo¢u (16).
8. Postavite novu dijamantnu reznu plocu (16) na unutar-

nju prirubnicu (11a) tako da se mogu vidjeti oznake.
Samo u tom montaznom polozaju smjer vrtnje dija-
mantne rezne plo¢e (16) odgovara oznaci na Stitni-
ku (2).

9. Ponovno nataknite vanjsku prirubnicu (11b) na vratilo

1

motora (11).

0. Ponovno navrnite priteznu maticu (11c) i ¢vrsto je za-
tegnite viliCastim klju¢em veli¢ine 15 (18). Dijamantna
rezna plo¢a (16) ne smije strugati po izrezu u sto-
lu (1).

11. Ponovno postavite pokrov (4) i pri¢vrstite ga dvama vi-
» Radni alat smije se zamijeniti samo ako je demontiran jcima (4a). Za to rabite krizni odvijad.
Stitnik. . .
12. Vratite zaporni ¢ep (12).

Tijekom prvih rezanja novom dijamantnom reznom

plo€om moze se dogoditi da nisu svi dijamanti otkrive-

ni pa je stoga postupak rezanja otezan. Da biste otkrili

dijamante, napravite nekoliko rezova na mekom ka-

menu (npr. pjesc¢aru).

Izvucite zaporni €ep (12).

2. Uklonite dva vijka (4a) na pokrovu (4). Uporabite krizni
odvijac.

3. Skinite pokrov (4).

Nataknite vili¢asti klju¢ veli¢ine 6 (17) na Sirinu klju¢a

na kraju vratila motora (11).

14 Skladistenje i transport

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda i opeklina!

Proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time uzroko-
vati ozljede.

— Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja iskljucite mo-
tor.

— Pustite motor da se ohladi.
— lzvucite mrezni utikag.
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« Ocistite proizvod i provjerite je li oSteéen.

14.1 Skladistenje

Priprema za skladistenje
1. Ocistite proizvod i provijerite je li oStecen.

Proizvod i njegov pribor uvajte na tamnom, suhom mje-
stu koje je zasti¢eno od mraka i nepristupacno djeci.
Optimalna temperatura skladi$tenja je izmedu 5 °C i
30 °C.

Cuvaite proizvod u originalnom pakiranju.

Pokrijte proizvod radi zastite od prasine ili viage. Cuvaite
priruénik za uporabu u blizini proizvoda.

14.2 Transport

« Kako biste sprijecili oSte¢enja i ozljede, proizvod prili-
kom transporta u vozilima valja osigurati od prevrtanja
i otklizavanja.

 Zastitite proizvod od udaraca, udara i jakih vibracija,
npr. tijekom transporta u vozilima.

* Proizvod je moguce podizati i transportirati s pomocu
rucke.
14.2.1 Pripremanje za transport (sl. 12)
1. lzvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.
2. Ispraznite spremnik za vodu.
3. Postavite $titnik (2) u najnizi poloZaj.

15 Popravak i narucivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provjerite jesu li svi si-

gurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji pred-

stavljaju opasnost od ozljeda ¢uvajte dalje od drugih ljudi i

djece.

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode ne
odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim poprav-
cima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog struénjaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor moZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslov-
nici.

Prikljuéci i popravci

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.

15.1 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste nave-
sti sljedece informacije:

» Naziv modela
* Broj artikla
» Podatci s ozna¢ne plocice

15.2 Servisne informacije

Valja voditi raéuna o tome da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirodnom tro-
Senju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni kao potros-
ni materijali.

sgpch

Potro$ni dijelovi*: Dijamantna rezna plo¢a
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

16 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se reci-

N °
ﬁ (3
% & @klirati. Molimo zbrinite ambalazu
EA \ na ekoloski nacin.

Napomene o zbrinjavanju elektri¢ne i elektronicke
opreme

Otpadni elektricni i elektronicki uredaji ne spa-

daju u kucanski otpad, nego ih valja odnijeti

=== na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

« Stare baterije koje nisu fiksno ugradene u otpadni ure-

daj potrebno je prije predaje izvaditi tako da se ne uni-

Ste! Njihovo zbrinjavanje regulirano je zakonom o ba-
terijama.

Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektronickih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

Simbol prekrizene kante za otpad znadi da otpadne
elektriCne i elektronicke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

Otpadne elektricne i elektronitke uredaje moguce je

besplatno predati na sljede¢a mjesta:

— Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje
(npr. komunalna dvorista)

— Mjesta prodaje elektriénih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

— Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vrsti
uredaja, s duljinom rubova od maksimalno 25 cen-
timetara, moZete bez prethodne nabave novog
uredaja besplatno predati proizvodacu ili nekom
drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

— Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera moZete saznati od servisne sluzbe.

U slucaju isporuke novog elektricnog uredaja od proi-
zvodaca privatnom kuéanstvu on moze omoguciti be-
splatno preuzimanje otpadnog elektricnog uredaja na
zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se ser-
visnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju i
prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu Eu-
ropskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan Eu-
ropske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbrinja-
vanje otpadnih elektricnih i elektronickih uredaja.
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17 Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogre$aka i opisuje kako rijesiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako time ne
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost
Motor ne radi.

Mogucéi uzrok

Neispravan motor, kabel ili
utika€, pregorjeli mrezni osi-
guraci.

Rjesenje
Provjeru proizvoda prepustite struénjaku.

Motor nikad ne popravljajte sami. Opasnost!
Provjerite i po potrebi zamijenite mrezne osigurace.

Motor se sporo pokrece i ne po-
stize radnu brzinu.

Prenizak napon, osteceni na-
motaiji, pregorio kondenzator.

Neka elektrodistribucijska tvrtka provjeri napon.
Neka struénjak pregleda motor. Zamjenu kondenzatora
prepustite strunjaku.

Motor stvara preveliku buku.

Namoti su osteceni, motor je
neispravan.

Neka struénjak pregleda motor.

Motor ne postiZze punu snagu.

Preoptereceni strujni krugovi
u mrezi (svjetiljke, drugi moto-
ri itd.).

Ne rabite druge proizvode ili motore na istom strujnom
krugu.

Motor se lagano pregrijava.

ne

Preoptere¢enje motora,
dovoljno hladenje motora.

Sprijecite preopterecenje motora pri rezanju i uklonite
prasinu s motora kako biste osigurali njegovo optimal-
no hladenje.

18 EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti

Proizvodac:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljuiemo da je ovdje opisan pro-
izvod uskladen s vaze¢im direktivama i normama.

Stroj za rezanje plocica - WTS180

Marka: SCHEPPACH
Naziv artikla:
Br. art. 5906712901

Direktive EU-a:

2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja
2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u

elektri¢noj i elektronic¢koj opremi.
Primijenjene norme:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:

Georg Kohler
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 17.03.2026

YA,

( /
R Y
$imén Schiink>
Division Manager Product Center
. Oy
Andreag’Pecher
Head of Project Management
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaso pozor-
nost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natan¢no razumeti. Sa-
ma opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome-
stiti ustreznih ukrepov za prepre¢evanje nesrec.

Nosite trdno obutev!

Diamantni rezalni kolut vedno hladite z vo-
do.

Pozor! Nevarnost poSkodbe! Ne segajte v
vrte¢ se rezalni kolut!

Uporaba poskodovanih diamantnih rezalnih
kolutov je nevarna in lahko povzro¢i hude
telesne poskodbe!

Uporabljajte samo diamantne rezalne kolute
z zaprtimi robovi.

Nevarnost ureznin na rezalnem kolutu!

Najvecje Stevilo vrtljajev diamantnega rezal-
nega koluta.

Smer vrtenja diamantnega rezalnega koluta.

Razred za$¢ite Il (dvojna izolacija).

0] O 8@ ®0 @

Pozor! Neupos$tevanje varnostnih znakov in

opozoril, namescenih na izdelku, ter neupo-

Stevanje varnostnih oznak in navodil za upo-
rabo lahko povzroci hude poskodbe ali celo

smrt.

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite zas¢ito za sluh.

Pri praSenju nosite zas¢ito za dihala!

Nosite zas¢itna ocala.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direkti-
vam.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direkti-

A A vam.

Razlaga signalnih besed v navodilih
za uporabo

A NEVARNOST

Signalna beseda za oznacevanje neposredno
grozece nevarne situacije, zaradi katere pride
do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreéi.

/A OPOZORILO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

Nosite zas¢itne rokavice!




A\ PREVIDNO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne pre-
preci.

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne $kode na izdelku ali lastnini, ¢e se

ne prepreci.

1 Uvod
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o
odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tem iz-
delku ali poskodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,
* neupostevanju navodil za uporabo,

popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasceni
strokovnjaki,

vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-
va z njimi,
nenamenski uporabi,

Izpad elektricne naprave zaradi neupos$tevanja nacio-
nalnih elektriénih predpisov in dologil.

Upostevajte naslednje:

Navodila za uporabo so del izdelka in vsebujejo po-
membne informacije za varno, pravilno in ekonomi¢no de-
lovanje. Upostevajte tudi veljavne nacionalne predpise.
Pred uporabo natanéno preberite vsa navodila za upora-
bo in varnostna navodila ter izdelek uporabljajte le tako,
kot je opisano. Navodila shranite in jih prilozite, ¢e izdelek
izroCite drugi osebi.

2 Namenska uporaba

Stroj za rezanje kerami¢nih ploScic se lahko uporablja za
obi¢ajno rezanje majhnih in srednje velikih plos¢ic (plo$ci-
ce, keramika ali podobno) glede na velikost stroja. Reza-
nje lesa in kovin ni dovoljeno.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom. KakrsSna koli druga¢na uporaba ni v skla-
du z namenom. Za Skodo ali telesne poskodbe vseh vrst,
ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik in ne proizvaja-
lec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro¢niku za uporabo,
saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pouene o morebitnih nevarnostih.
Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo proi-
zvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajal¢eve predpise glede varnosti,
dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.

Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek uporab-
ljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih obratih ter
podobnih dejavnostih.

Vsaka uporaba, ki ni izrecno dovoljena v teh navodilih,
lahko povzroci poskodbe izdelka in predstavlja resno ne-
varnost za uporabnika.

Izdelek lahko uporabljajo le odrasle osebe. Mladostniki,
starej$i od 16 let, smejo izdelek uporabljati samo pod
nadzorom. Proizvajalec ne jam¢imo za poskodbe, ki na-
stanejo zaradi nestrokovne uporabe ali napacnega
upravljanja.

3  Opis izdelka (sl. 1-12)

1. Miza
2. Zascitni pokrov
2a. Vijak

3. Zagozda za cepljenje
3a. VijaCenje

4. Pokrov

4a. Vijak

5. Rocaj

6. Preobremenitveno stikalo
7. Stikalo za vklop

8. Stikalo za izklop

9. Vzporedni omejevalnik
9a. Vpenjalni vijak

9b.  Vijak

9c.  Kovinska objemka

9d.  Pokrov

10.  Kotni naslon

10a. Pritrdilni vijak

10b. Vodilna tirnica

11.  Gred motorja

11a. Notranja prirobnica
11b. Zunanja prirobnica

11c. Pritrdilna matica

12.  Zaporni ¢ep

13.  Indikator nivoja

14. Drzalo za kabel

15.  Oporna noga

16.  Diamantni rezalni kolut
17.  Vilicasti klju¢ $t. 6/8 mm
18.  Vilicasti klju¢ st. 13/15 mm

4 Obseg dostave (sl. 2)
Poz. Stevilo Opis

2. 1x Zascitni pokrov

3. 1x Zagozda za cepljenje

9. 1X Vzporedni omejevalnik
9a. 2x Vpenjalni vijak

9. 2x Vijak

9c. 2x Kovinska objemka

9d. 2x Pokrov

10. 1 X Kotni naslon

10a. 1x Pritrdilni vijak

10b. 1x Vodilna tirnica

16.  1x Diamantni rezalni kolut
17 1x Vili¢asti klju¢ &t. 6/8 mm
18.  1x Vili¢asti klju¢ $t. 13/15 mm
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1x Stroj za rezanje keramiénih ploscic
1x Navodila za uporabo

5 Razpakiranje

/\ OPOZORILO

Izdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢énimi vre¢kami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-
goltnejo in se z njimi zadusijo!

Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

Odstranite embalazni material ter embalazna in tran-
sportna varovala (e obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodovali
med transportom. Morebitne poskodbe takoj sporogite
transportnemu podjetju, ki je dostavilo izdelek. Ka-
snejsih reklamacij ne bomo priznali.

Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-
skega Casa.

Pred uporabo morate s pomoc¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

Pri naroGanju navedite naSo Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

6 Tehni¢ni podatki

Nazivna napetost 230-240 V~/
50 Hz
Nazivna mo¢ 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 min)
Razred zascite 1]

Vrsta zas¢ite

Izdelek: P44
Krmilna enota: IP54
Nazivno $tevilo vrtljajev v prostem 4000 min™
teku n,
Najvecje Stevilo vrtljajev 4000 min™
Najv. viSina reza 34 mm
Diamantni rezalni kolut 2 180 mm x
@ 22,23 mm
Najv. obodna hitrost 80 m/s
Debelina mati¢nega lista 1,2 mm
Debelina zagozde za cepljenje 1,5 mm
Prostornina vodnega rezervoarja 0,51

Velikost mize (D x 8) 39,5 cm x 38,5 cm

Teza (s prazno pribl. 5,3 kg
posodo za tekocine

in brez vstavitvenega orodja)

Teza (s polno pribl. 5,8 kg

posodo za tekocine
in vstavitvenim orodjem)

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

*Nacin delovanja S1 (neprekinjeno delovanje)
Izdelek lahko trajno deluje z navedeno mogjo.
*Nacin delovanja S2 (kratkotrajno delovanje)

Izdelek lahko kratkotrajno deluje z navedeno mocjo (10
min.).
Hrup in vibracije

/\ OPOZORILO

Hrup ima lahko hude posledice za va$e zdravje. Ce
hrup stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v blizini
nositi ustrezno zasc¢ito za sluh.

Informacije o hrupnosti, izmerjene v skladu z ustreznimi
standardi (EN I1SO 3744:2010, EN ISO 11201:2010):

Karakteristike hrupa

Raven hrupa L, 82,5dB
Merilna negotovost L, 2,5dB
Nivo mo¢i zvoka L, 92,2 dB
Meritvena negotovost L, 2,5dB

/\ OPOZORILO

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo
izdelka odstopajo od navedenih vrednosti,
odvisno od vrste in nacdina uporabe izdelka;
Se posebej od vrste obdelovanca, s katerim
delate.

Potrudite se, da bo obremenitev ¢im nizja. Primeri ukre-
pov: omejitev delovnega €asa. Pri tem je treba uposte-
vati vse faze delovnega cikla (na primer ¢ase, ko je iz-
delek izklopljen, in takSne, ko je sicer vklopljeno, ampak
deluje brez obremenitve).

7  Varnostni napotki
Splosni varnostni napotki za elektricna orodja

/\ OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehni€ne podatke, ki so prilozeni te-
mu elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do

elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
Skodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢éno orod-
je« se nanaSa na omrezno gnana elektri¢na orodja (z ele-
ktricnim kablom) in na akumulatorsko gnana elektri¢na
orodja (brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Vase delovno mesto mora biti vedno cisto in dob-
ro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmo-
¢ja lahko vodijo do nesrec.

b) Z elektriénim orodjem ne delajte v eksplozijsko
ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo gorljive
tekoc€ine, plini ali prah. Elektricna orodja ustvarjajo
iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
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c)

Otroci in druge osebe se vam ne smejo priblizeva-
ti, medtem ko uporabljate elektricno orodje. Ce
vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad elektrinim
orodjem.

2) Elektriéna varnost

a)

b)

d)

e)

f)

Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja se mora prilega-
ti v vti€nico. Vtica ni dovoljeno na noben naécin
spreminjati. Adapterskih vticev ne uporabljajte z
elektricnimi orodji, ki so zaséitno ozemljena.
Nespremenijeni vtici in prilegajoCe se vti€nice zmanj-
$ajo tveganje elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr-
Sinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladilnikov. Ce je
vase telo ozemljeno, obstaja vecje tveganje elektric-
nega udara.

Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali mokro-
ti. Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje ele-
ktricnega udara.

Prikljuénega voda ne uporabljajte za noSenje ali
obesanje elektricnega orodja ali za vleéenje vti¢a
iz vtinice. Prikljuénega voda ne priblizujte vro¢i-
ni, olju, ostrim robovom ali premikajo¢im se de-
lom. Poskodovani ali zamotani priklju¢ni vodi povecu-
jejo tveganje elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na prostem, upo-
rabljajte samo tak$ne podaljSevalne vode, ki so
primerni za zunanje obmogcje. Uporaba podalj$eval-
nega voda, ki je primeren za zunanje obmocje, zmanj-
$a tveganje elektricnega udara.

Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stika-
lo na okvarni tok. Uporaba zas€itnega stikala na
okvarni tok zmanj$a tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a)

b)

d)

e)
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Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z elek-
tricnim orodjem pristopite z razumom. Ne upo-
rabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek ne-
pozornosti pri uporabi elektricnega orodja lahko vodi
do resnih telesnih poskodb.

Nosite osebno zascitno opremo in vedno zascéitna
ocala. NoSenje osebne zas¢itne opreme, kot je ma-
ska za prah, nedrsedi varnostni ¢evlji, zas€itna celada
ali za&cita za sluh, odvisno od vrste in uporabe elek-
tricnega orodja, zmanj$a tveganje telesnih poskodb.

Prepreéite nenameren zagon. Zagotovite, da je
elektricno orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje in/ali prikljucili
akumulator, ga pobrali ali nosili. Ce imate pri nose-
nju elektricnega orodja prst na stikalu ali elektri¢no
orodje vklopljeno prikljucite na tokovno napajanje, lah-
ko to privede do nesre¢€.

Preden boste vklopili elektricno orodje, odstranite
orodja za nastavitev ali vijaéni kljué. Orodje ali
klju¢, ki se nahaja v vrteCem se delu elektricnega
orodja, lahko privede do telesnih poskodb.

Izogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da sto-
jite varno in da vedno ohranjate ravnotezje. Tako
lahko elektri¢no orodje v nepri¢akovanih situacijah bo-
lie kontrolirate.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih obla¢il
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte premikajo-
¢im se delom. Premikajoc¢i se deli lahko zagrabijo oh-
lapna oblacila, nakit ali dolge lase.

g) Ce je mogoée namestiti naprave za odsesavanje in
lovljenje prahu, jih morate prikljuciti in pravilno
uporabiti. Uporaba naprave za odsesavanje prahu
lahko zmanjSa nevarnost zaradi prahu.

h) Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more zgo-
diti in nikar ne prezrite varnostnih pravil za elek-
tricna orodja, tudi ¢e ste po veckratni uporabi ele-
ktricnega orodja popolnoma samozavestni pri nje-
govi uporabi. Nepazljiva uporaba lahko v del¢ku se-
kunde privede do hudih poSkodb.

4) Uporaba in ravnanje z elektri¢nim
orodjem

a) Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za svoje
delo uporabite temu namenjeno elektri¢no orodje.
Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko v podanem ob-
mocju moéi delate bolj$e in varneje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima okvar-
jeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mogoce
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba poprauviti.

Izvlecite vti€¢ iz vticnice in/ali odstranite snemljiv
akumulator, preden boste nastavili napravo, zame-
njali dodatno opremo ali shranili elektriéno orodje.
S tem previdnostnim ukrepom preprecite nenamerni
zagon elektricnega orodja.

Nerabljena elektricna orodja hranite izven dosega
otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo ali
niso prebrali teh navodil, ne pustite uporabljati
elektri€nega orodja. Elektrina orodja so nevarna, ¢e
jih uporabljajo neizku$ene osebe.

Skrbno negujte elektriéna in vstavitvena orodja.
Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo in se
ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako poSkodo-
vani, da je delovanje elektricnega orodja omejeno.
Pred uporabo elektricnega orodja je treba popravi-
ti poSkodovane dele. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi
slabo vzdrzevanih elektri¢nih orodij.

f) Rezalna orodja morajo biti ostra in €ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se
manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.

b

-

o

d

=

e

-

=

Elektricno orodje, vstavitveno orodje, vstavitvena
orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navodili.
Pri tem upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki
ga je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja v na-
mene, za katere ni predvideno, lahko vodi do nevarnih
situacij.

9

h

=

Ro¢€aji in prijemalne povrSine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki rocaji in spolzke
prijemalne povr§ine ne omogocajo varnega upravlja-
nja in nadzor elektriénega orodja v nepredvidljivih situ-
acijah.

5) Servis

a) Vase elektricno orodje sme popravljati samo kvali-
ficirano strokovno osebje in samo z originalnimi
nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno, da elektric-
no orodje ostane varno.



71 Varnostna navodila za stroje za
rezanje kerami¢nih ploséic

Izdelek postavite na nedrseco, ravno in stabilno povr-

Sino brez ovir in dobro osvetljeno.

Pri uporabi izdelka zmeraj nosite zascitna ocala in
zas¢ito za sluh.

Pri menjavi vstavitvenega orodja nosite zas¢itne roka-
vice.

PrepriCajte se, da se smerna pus¢ica na vstavitvenem
orodju ujema s smerno puscico na zas¢itnem pokro-
vu.

Uporabljajo se lahko samo diamantni rezalni koluti,
preskuSeni skladno s standardom EN 13236:2019 z
navedenim zunanjim premerom in premerom luknje.
Navedene hitrosti diamantnega rezalnega koluta ne
smete prekoraciti. Uporaba vseh drugih vrst vstavitve-
nega orodja ni dovoljeno in lahko povzro¢i smrtno ne-
varne telesne poskodbe.

Uporabljajte samo diamantne rezalne kolute z zaprtimi
robovi.

1z varnostnih razlogov zamenjajte vsako poSkodovano
ali razpokano vstavitveno orodje.

Nadzorujte nastajanje prahu pri viru, da izboljSate ka-
kovost zraka, zmanjSate zdravstvena tveganja in upo-
Stevate okoljske predpise. Za zmanjSanje nastajanja
prahu izdelek vedno uporabljajte z zadostno koli¢ino
vode za nadzor prahu!

Delo z izdelkom lahko povzroéi nastanek prahu, ki je
nevaren za zdravje. Vedno uporabite zadostno kolici-
no vode za nadzor prahu!

Ne pustite izdelka delovati brez nadzora. Poskrbite,
da bo naprava suha in da otroci ne bodo imeli dostopa
do nje.

Pred vsakim vzdrzevanjem in ¢iS€enjem izdelek izklo-
pite, izvlecite omrezni vti¢ in poCakajte, da se vstavit-
veno orodje ustavi.

711 Nadaljnji varnostni napotki za stroje
za rezanje keramicnih ploscic
/\ OPOZORILO

Vstavitvena orodja so med uporabo lahko ostra in vro-
€a. Pri rokovanju z orodjem vedno nosite zascitne roka-
vice.

» Pred zagonom pazite, da se omreZzna napetost ujema
z delovno napetostjo na tipski plosg¢ici.

Ce ostane izdelek izkloplien in nenadzorovan dlje &a-
sa, ga zavarujte pred nepooblas€enim ponovnim vklo-
pom.

Pozor! Vstavitveno orodje za vstavljanje deluje tudi po
izklopu izdelka!

Za zaustavitev nikoli ne izvajajte stranskega pritiska
na vstavitveno orodje.

Rok ne priblizujte delovhemu orodju.

Izdelek odklopite z elektricnega napajanja in vstavitve-
no orodje zavrtite rocno, da zagotovite, da ni blokiran.

Pred vsako uporabo preverite, ali je zas¢itni pokrov v
brezhibnem stanju in je vstavitveno orodje dobro za-
tegnjeno.

sgpch

Pred menjavo vstavitvenega orodja vedno izvlecite
omrezni vtic.

Z izdelkom nikoli ne uporabljajte vstavitvenega orodja
nezadostne kakovosti. Uporabljajte samo vstavitvena
orodja ustrezne velikosti.

Prirobnice in nastavki vstavitvenega orodja morajo biti
vedno prosti in Cisti.

Zagotovite, da so vijaki prirobnic dobro zategnjeni z vi-
jacnim kljuc¢em.

Izdelka ne uporabljajte brez zas¢itnega pokrova ali za-
gozde za cepljenje. Neustrezni razmik, polozaj in po-
ravnava so lahko vzrok, da zagozda za cepljenje ne
more ucinkovito prepreciti povratnega udarca.

» Rezite samo po eno plos¢ico naenkrat.
Nikoli ne rezite delov, ki so premajhni, da bi jih lahko
dobro pritisnili ob stransko omejevalo, ne da bi imeli

dovolj prostora, kjer lahko polozite roko, da bo na var-
ni oddaljenosti od vstavitvenega orodja.

Preverite, ali ima obdelovanec, ki ga reZete, dovolj
prostora za stransko premikanje. V nasprotnem se
lahko kos, ki ga odreZete, zatakne za vstavitveno
orodje.

Prepri¢ajte se, da je miza in okolisko obmogje prazno,
z izjemo plos¢ice, ki jo rezete.

Nikoli ne poskusSajte rezati prostoro¢no. Vedno pazite
na to, da bodo ploS¢ice, ki jih rezete, dobro pritisnjene
ob vzporedno stransko omejilo ali kotni naslon.

Ce je omrezni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
servisna sluzba, da ne pride do nevarnosti.

Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in
priznanimi varnostno tehniénimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava preostalih tveganj.

+ Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni s
predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje zaradi
elektrike.

Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neoci-
tna preostala tveganja.
Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-

Stevate »varnostne napotke« in »namensko uporabo«
ter navodila za uporabo v celoti.

I1zogibajte se nenamernemu zagonu izdelka.

Kadar izdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmogje.

Upostevajte dolo¢ene vzdrzevalne in varnostne napot-
ke v navodilih za uporabo.

/A\ OPOZORILO

To elektricno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dologenih okoli§¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zaradi
zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb, ose-
bam z medicinskimi vsadki priporo¢amo, da se pred
uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svojim zdrav-
nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.




8 Montaza

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Omreznega vti¢a ne vstavljajte v omrezno vti¢nico, dok-
ler izdelek ni pripravljen za uporabo.

/\ OPOZORILO

Izogibajte se kakrSnemu koli stiku z vrte€im se rezilom
orodja.

/A OPOZORILO

Nikoli ne uporabljajte orodja s Stevilom vrtljajev, ki je

nizji od nazivnega Stevila vrtljajev vretena izdelka.

Potrebno orodje:
« Vilicasti klju¢ §t. 6/8 mm (17)
« Vili¢asti klju¢ $t. 13/15 mm (18)
* izvija€ s krizno glavo*

* = Ni nujno v obsegu dostave!

8.1 Montaza diamantnega rezalnega

koluta (16) (sl. 1-5)
Napotek:
« Nosite zascitne rokavice.
Izvlecite zaporni ep (12).
2. Odstranite dva vijaka (4a) s pokrova (4). Uporabite iz-
vija¢ s krizno glavo.
3. Snemite pokrov (4).

4. Vilicasti klju¢ velikosti SW 6 (17) namestite na Sirino
na koncu grede motorja (11).

5. Z vilicastim klju¢em velikosti SW 15 (18) odprite pritr-
dilno matico (11c), tako da jo obrnete proti urinim ka-
zalcem, medtem ko drzite gred motorja (11) pri miru z
vilicastim klju¢em velikosti SW 6 (17).

6. Snemite pritrdiino matico (11c) in zunanjo prirobni-
co (11b).

7. Diamantni rezalni kolut (16) postavite na notranjo pri-
robnico (11a), tako da vidite napis. Samo v tem polo-
Zaju vgradnje se smer vrtenja diamantnega rezalnega
koluta (16) ujema z oznako na za$¢itnem pokrovu (2).

8. Zunanjo prirobnico (11b) namestite nazaj na gred mo-
torja (11).

9. Pritrdilno matico (11c) privijte nazaj in jo zategnite z
vili¢astim klju¢em velikosti SW 15 (18). Diamantni re-
zalni kolut (16) se ne sme drgniti ob vdolbino v mizi
M-

10. Ponovno namestite pokrov (4) in ga pritrdite z obema
vijakoma (4a). Uporabite izvija¢ s krizno glavo.

11. Ponovno vstavite zaporni ¢ep (12).

8.2 Montaza zagozde za cepljenje (3) in
zascitnega pokrova (2) (sl. 6)
1. Odstranite vijak (2a).

2. Odbvijte dva vijaka (3a) cepilnega noza (3).
Uporabite izvija€ s krizno glavo.

3. Zagozdo za cepljenje (3) postavite na za to predvide-

8.3

1.

no mesto in jo pritrdite z obema vijakoma (3a). Upora-
bite izvija¢ s krizno glavo.

Pri zategovanju zagozde za cepljenje (3) se prepri¢aj-
te, da sta zagozda za cepljenje (3) in diamantni rezal-
ni kolut (16) vzporedna drug z drugim.

Ponovno namestite vijak (2a).

Montaza vzporednega
omejevalnika (9) (sl. 2, 7)

S kriznim izvijatem odstranite vijaka (9b) s tirnice
vzporednega omejevalnika (9).

2. Vstavite oba pokrova (9d) v tirnico (9) tako, da se

lukniji v tirnici (9) in na pokrovu (9d) poravnata.

3. Pokrove (9d) trdno privijte z dvema vijakoma (9b).

Za ta namen uporabite izvija¢ s krizno glavo.

4. Drzite eno kovinsko sponko (9c) ob pokrovu (9d) tako,

da se luknje v kovinski sponki (9c) in pokrovu (9d) po-
ravnajo.

5. Kovinsko objemko (9c) privijte s pritrdilnim vijakom

(9a).

6. Na enak nacin privijte drugo kovinsko objemko (9c) na

drugi pokrov (9d).

7. Vzporedni omejevalnik (9) vstavite v drzalo na strani.

9 Pred zagonom

/\ OPOZORILO

Obstaja nevarnost nesrece! Nastavitve/mon-

tazo vedno izvajajte, ko je motor izkljuéen in

izvlecite omrezni vti¢. Obstaja nevarnost te-

lesne poskodbe! Pred vsemi nastavitvami/

montazo pocakajte, da se izdelek ohladi. Ele-

menti motorja so vroci. Obstaja nevarnost

poskodb in opeklin!

Izdelek se lahko nepri¢akovano zazene in privede do

poskodb.

— Pred vsemi nastavitvami/montazo vedno izklopite iz-
delek.

— Pocakajte, da se izdelek ohladi.

— lzvlecite omrezni vtic!

Potrebno orodje:

*

9.1

* Lijak s cevjo*
= Ni nujno v obsegu dostave!

Informacije, specificne za izdelek
(sl. 1, 2)

Postavite izdelek tako, da je stabilen.

Diamantni rezalni kolut (16) se mora vrteti prosto.

Preden vklopite stikalo za vklop (7), se prepricajte, da
je diamantni rezalni kolut (16) pravilno montiran in da
se gibljivi deli premikajo z lahkoto.

Izdelek prikljucite samo na ustrezno namesceno vtic-
nico z zas€itnim kontaktom, ki je zavarovana z vsaj
16-ampersko varovalko.
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9.2 Dolivanje vode (sl. 3)

sgpch

/\ OPOZORILO

Diamantni rezalni kolut morate vedno hladiti z vodo!

Napotki:

Raven vode mora biti med oznakama »MIN« in
»MAX«.

Redno preverjajte nivo vode.
Zaporni ¢ep (12) mora biti vstavljen.

1. Dolijte vodo. Pri tem pazite na kazalec ravni napolnje-
nosti (13).
Uporabite lijak z gibko cevjo.

9.3  Montaza vzporednega
omejevalnika (9) (sl. 7-9)
Napotki:

» Prste morate imeti vedno na zadostni varnostni razda-
lji od vstavitvenega orodja.

Ce zelite uporabljati vzporedni omejevalnik, vodilna
tirnica kotnega naslona ne sme biti montirana.

1. Vzporedni omejevalnik (9) snemite z drzala na strani.

2. Oba vpenjalna vijaka (9a) obracajte v nasprotni smeri
urinega kazalca.

3. Vzporedni omejevalnik (9) potisnite od zunaj na drsno
mizo (1).

Nastavite Zeleno mero.
5. Vzporedni omejevalnik (9) vpnite tako, da zategnete
vpenjalne vijake (9a).
9.4 Namescanje kotnega naslona (10)
(sl. 7-9)
Napotek:

« Kotni omejevalnik (10) je names€en na vzporedni
omejevalnik (9).

Kotni naslon (10) snemite z drzala na strani.

2. Vadilno tirnico (10b) namestite na vzporedni omeje-
valnik (9).

3. Nastavite Zzeleno dimenzijo in kot.
Privijte pritrdilni vijak (10a).

10 UPRAVLJANJE

Nevarnost za zdravje!

Nadzorujte nastajanje prahu pri viru, da izboljSate kako-
vost zraka, zmanjSate zdravstvena tveganja in uposte-
vate okoljske predpise. Za zmanj$anje nastajanja prahu
izdelek vedno uporabljajte z zadostno koli¢ino vode za
nadzor prahu!

Nevarnost za zdravje zaradi prahu!

Delo z izdelkom lahko povzroéi nastanek prahu, ki je
nevaren za zdravje. Vedno uporabite zadostno koli¢ino
vode za nadzor prahu!

Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

/\ OPOZORILO

Izogibajte se kakrSnemu koli stiku z vrte¢im se rezilom

orodja.

10.1  Vklop izdelka (sl. 1, 10, 11)

1.

Zagotovite, da se lahko diamantni rezalni kolut (16)
premika z lahkoto.

2. Kabel odvijte z drzala za kabel (14) in omrezni vti€ pri-

klju¢ite na primerno vti¢nico z zas¢itnim kontaktom.

3. Vklopite stikalo za vklop (7) in poc¢akajte, da diamantni

rezalni kolut (16) doseZe svojo najvisjo hitrost.

10.2 Izklop izdelka (sl. 1, 11)

1.

Pritisnite stikalo za izklop (8) in pocakajte, da se dia-
mantni rezalni kolut (16) popolnoma zaustavi.

10.3 Izpuscéanje vode (sl. 3)

1.

o r DN

Pripravite lovilno posodo.

Izdelek podprite z lesenimi bloki ali podobnim.
Lovilno posodo postavite pod odvod.

Izvlecite zaporni €ep (12).

Zaporni ¢ep (12) namestite nazaj takoj, ko odtece vsa
voda.

10.4 Preobremenitveno stikalo (6)

(sl. 11)

Napotek:

Zascita pred preobremenitvijo zagotavlja, da so izdelek in
akumulatorji zas¢iteni pred pregrevanjem in poSkodbami.

Motor ima name$¢eno preobremenitveno stikalo (6).

1.

Takoj ko se preobremenitveno stikalo sprozi, po¢akaj-
te 30 sekund, da se izdelek ohladi.

2. Pritisnite preobremenitveno stikalo (6) in ponovno

vklopite izdelek.

11 Navodila za delo (sl. 1)

» Premaknite vzporedni omejevalnik (9) tako, da razbe-
rete Zeleno mero na lestvici na mizi.

Nastavite Sirino reza. Pri vzdolZnem rezanju je treba
uporabljati vzporedni omejevalnik (9). Vzporedni ome-
jevalnik (9) lahko montirate na obeh straneh mize.

Dolge obdelovance zavarujte pred prevrnitvijo ob kon-
cu postopka rezanja. V ta namen uporabite na primer
stojalo za odvijanje.




/\ OPOZORILO

Nikoli ne uporabljajte orodja s Stevilom vrtljajev, ki je
nizji od nazivnega Stevila vrtljajev vretena izdelka.

/\ OPOZORILO

Zaradi lastne varnosti uporabljajte samo pribor in doda-
tne izdelke, ki so navedene v navodilih za uporabo ali
jih priporo¢a ali navaja proizvajalec orodja. Uporaba
vloznih orodij ali priborov, ki niso priporoceni v navodilih
za uporabo ali v katalogu, lahko predstavlja osebno ne-
varnost poskodbe za vas.

Postavite izdelek tako, da je stabilen.

Ko upravljate ta izdelek, stojte v udobnem polozaju,
pazite na varno drZo in se izogibajte polozajem, ki so
nerodni ali teZki za ohranjanje ravnotezja. Upravljavec
mora med dolgotrajnim delom spremeniti drzo, kar
lahko pomaga prepreciti neprijetnosti in utrujenost.

Preverite, ali je izdelek v celoti montiran.

Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove in
varnostne naprave.

Preverite, ali stikala pravilno delujejo.

Preverite, ali so nalepke na izdelku namescene in ber-
liive. Manjkajoce ali poskodovane nalepke je treba za-
menjati.

Pred zagonom pazite, da se omrezna napetost ujema
z delovno napetostjo na tipski plosg¢ici.

Poskrbite, da dovodi/podalj$ki/kabelski bobni itd. niso
predolgi. V nasprotnem primeru bi lahko pri$lo do pad-
ca napetosti ali zakasnitev pri zagonu motorja.

Prepri¢ajte se, da se smerna pus¢ica na vstavitvenem
orodju ujema s smerno puscico na zas¢itnem pokro-
vu.

PrepriCajte se, da na obmogju ni ni€esar, kar bi lahko
vplivalo na delovni proces.

Prepricajte se, da je obmocje omejene nevarnosti
prosto. V delovno obmocje lahko vstopijo samo ose-
be, ki sodelujejo pri postopku rezanja.

Nadzorujte nastajanje prahu pri viru, da izboljSate ka-
kovost zraka, zmanjSate zdravstvena tveganja in upo-
Stevate okoljske predpise. Za zmanjSanje nastajanja
prahu izdelek vedno uporabljajte z zadostno koli¢ino
vode za nadzor prahu!

Pred vsako uporabo preverite, ali ste izbrali pravo
orodje za Zeleno uporabo.

Pred vsako uporabo preverite, ali je zas¢itni pokrov v
brezhibnem stanju in je vstavitveno orodje dobro za-
tegnjeno.

Preverite, ali je zaS¢itni pokrov pravilno namescen.

Prepri¢ajte se, da vse osebe, ki sodelujejo pri rezanju,
nosijo zascitno opremo.

1z varnostnih razlogov zamenjajte vsako poSkodovano
ali razpokano vstavitveno orodje.

1z varnostnih razlogov nikoli ne uporabljajte izdelka z
obrabljenimi deli. PoSkodovane dele izdelka je treba
takoj zamenjati ali popraviti. Uporabljajte samo origi-
nalne nadomestne dele. Okvarjeni deli lahko privedejo
do telesnih poskodb ali poSkodb na izdelku.

« Ce zadenete tujek. Poiscite poSkodbe na izdelku in iz-
vedite potrebna popravila, preden ga boste ponovno
zagnali in delali z njim. Ce se zaéne izdelek nenava-
dno mocno tresti, ga je treba nemudoma pregledati.

12 Elektri€ni prikljuéek

Names¢éeni elektromotor je prikljucen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN. Omrezni priklju¢ek in uporabljen
podaljSevalni vod na strani kupca morata ustrezati
predpisom.

12.1 Poskodovani elektri¢ni priklju€ni
vodi

Na elektricnih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« tlacna mesta, ¢e prikljuéne vode speljete skozi okna
ali reze vrat,

mesta pregibanja zaradi nepravilne pritrditve ali pola-
ganja prikljuénega voda,

rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov,

poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice,
Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne sme-
te uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smrtno ne-
varni.

Redno preverjajte, ¢e so elektricni priklju¢ni vodi posko-
dovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverjanju ne
bo visel na napajalnem omrezju.

Elektricni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim doloci-
lom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode z ena-
ko oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda na-
tisnjena na njem.

Varnostni napotki za menjavo poskodovanih ali
okvarjenih omreznih prikljuénih vodov

Nacin prikljucitve Y

Ce je treba zamenjati omrezni prikljuéni vod, mora to iz-
vesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci tve-
ganja za varnost.

12.2 Motor na izmenicni tok

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektricarji.

» Pazite, da se omrezna napetost ujema z napetostjo
na tipski ploscici izdelka.

» PodaljSevalni vodi do dolzine 25 m morajo imeti pre¢ni
prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

13 Ciséenje in vzdrzevanje
/\ OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana
v teh navodilih za uporabo, pustite izvesti sa-
mo specializirani delavnici. Uporabljajte sa-

mo originalne nadomestne dele.
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/\ OPOZORILO

Nepravilno vzdrzevanje ali ciScenje lahko
povzroci poskodbe!

/\ OPOZORILO

Med ¢éis¢enjem, popravilom in vzdrzevanjem se lah-
ko izdelek nepricakovano zazene, kar povzroci te-
lesne poskodbe in opekline.

— l|zklopite izdelek.

— lzvlecite omrezni vti€.
— Pocakajte, da se izdelek ohladi.

131 Cis&enje 1

Vzdrzevalna, €istilna in nastavljalna dela iz-
vajati samo, ¢e je elektricni omrezni vti¢
izklopljen. *

13.2.1 Nacrt vzdrzevanja

Na zas¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohisju
motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije. 1zde-
lek zdrgnite s Cisto krpo* ali ga izpihajte s stisnjenim
zrakom* pod nizkim tlakom. Priporo¢amo, da izdelek
ocistite takoj po vsaki uporabi.

Izdelek redno Ccistite z vlazno krpo in malo mazalnega
mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko poskodu-
jejo plasti¢ne dele izdelka. Pazite, da v notranjost iz-
delka ne vdre voda.

Pazite, da v notranjost izdelka ne vdre voda. Vdor vo-
de v elektricno napravo poveca tveganje elektri¢nega
udara.

Izpustite vodo in ogistite posodo za vodo s Cisto vodo.

3.2 Vzdrzevanje

Potrebno orodje:
A NEVARNOST « Viligasti klju &t. 6/8 mm (17)

« Vilicasti klju¢ $t. 13/15 mm (18)
« izvija¢€ s krizno glavo*
= Ni nujno v obsegu dostave!

Sledece roke vzdrzevanja je treba nujno upostevati, da je zagotovljeno nemoteno obratovanje.

skuseni skladno s standardom EN 13236:2019 z nave-
denim zunanjim premerom in premerom luknje.

treba nemudoma zamenjati.

Napotki:
» Nosite zascitne rokavice.

+ Vstavitveno orodje lahko zamenjate samo, ko odstra- 9.

nite zas¢itni pokrov.

lahko pride do tega, da Se niso izpostavljeni vsi dia-
manti, zato je postopek rezanja otezen. Za izpostavi-
tev diamantov izvedite ve¢ rezov v mehak kamen
(npr. pescenjak).

www.scheppa

5.
/\ OPOZORILO
Ne uporabljajte segmentiranih diamantnih rezalnih kolu-
tov! 6.
/A OPOZORILO 7.
Poskodovane ali obrabljene diamantne rezalne kolute je 8.

Pred vsako uporabo Po 10 urah obratovanja
Ocistite vodilne tirnice X
Vodilne tirnice mazite z mastjo, ki ne veze X
umazanije
Vizualni pregled izdelka X
Menjava vode X
Cisgenje izdelka X
Preverjanje omreznega kabla X
Zamenjava vstavitvenega orodja Takoj, e je okvarjen ali obrabljen
13.2.2 Zamenjava diamantnega rezalnega 1. lzvlecite zaporni ¢ep (12).
koluta (16) (sl. 2-6) 2. Odstranite dva vijaka (4a) s pokrova (4). Uporabite iz-
vija¢ s krizno glavo.
A OPOZORILO 3. Snemite pokrov (4).
Uporabljajo se lahko samo diamantni rezalni koluti, pre- 4. Viligasti klju¢ velikosti SW 6 (17) namestite na &irino

na koncu grede motorja (11).

Z vilicastim klju¢em velikosti SW 15 (18) odprite pritr-
dilno matico (11c), tako da jo obrnete proti urinim ka-
zalcem, medtem ko drzite gred motorja (11) pri miru z
vilicastim kljuc¢em velikosti SW 6 (17).

Snemite pritrdilno matico (11c¢) in zunanjo prirobni-
co (11b).

Snemite stari diamantni rezalni kolut (16).

Nov diamantni rezalni kolut (16) postavite na notranjo
prirobnico (11a), tako da boste videli napis. Samo v
tem polozaju vgradnje se smer vrtenja diamantnega
rezalnega koluta (16) ujema z oznako na za$citnem
pokrovu (2).

Zunanijo prirobnico (11b) namestite nazaj na gred mo-
torja (11).

Pri prvih rezih z novim diamantnim rezalnim kolutom 10. Pritrdilno matico (11c) privijte nazaj in jo zategnite z

vili¢astim klju¢em velikosti SW 15 (18). Diamantni re-
zalni kolut (16) se ne sme drgniti ob vdolbino v mizi

(1)-




11. Ponovno namestite pokrov (4) in ga pritrdite z obema
vijakoma (4a). Za ta namen uporabite izvija¢ s krizno
glavo.

12. Ponovno vstavite zaporni ¢ep (12).

14 Skladiséenje in transport
/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodb in opeklin!

Izdelek se lahko nepriakovano zazene in privede do
poskodb.

— Pred vsemi &iS€enji in vzdrzevalnimi deli izkljucite
motor.

— Pocakajte, da se motor ohladi.
— lzvlecite omrezni vti¢.

« lzdelek ocistite in preverite, ali je poSkodovan.

14.1 Skladiscenje
Priprave na skladi$¢enje
1. lzdelek ocistite in preverite, ali je poSkodovan.

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zaScCitenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno otro-
kom.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 “C in 30 ‘C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga zascitite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

14.2 Prevoz

» Za preprecitev telesnih in materialnih poskodb je treba
izdelek pri prevazanju v vozilih zavarovati pred prevra-
Canjem.

« lzdelek zas¢itite pred udarci, sunki in mo¢nimi vibraci-
jami, npr. pri transportu v vozilih.

« |zdelek lahko dvignete in prestavite s pomocjo rocaja.
14.2.1 Pripravljanje na transport (sl. 12)
1. lzvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.
2. lzpraznite posodo za vodo.
3. Zascitni pokrov (2) premaknite v najnizji v polozaj.

15 Popravila in naro¢anje rezervnih
delov

Po popravilu ali vzdrZzevanju se prepricajte, da so vsi var-
nostno relevantni deli names¢eni in v brezhibnem stanju.
Dele, ki bi lahko povzro€ili telesne posSkodbe, shranite na
drugim osebam in otrokom nedosegljivem mestu.

Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam¢imo za po-
Skodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali
neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblas¢enega strokov-

njaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.
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Prikljucki in popravila
Priklju¢evanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektricarji.

15.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nasled-
nje podatke:

* Oznaka modela
« Stevilka izdelka
« Podatki na tipski plos¢ici

15.2 Informacije o servisu

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrzeni
obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sle-
deci deli potrebni kot potros$ni material.

Obrabni deli*: Diamantni rezalni kolut
* = Ni nujno v obsegu dostave!

16 Odlaganje med odpadke in
reciklaza
Napotki za embalazo
Embalazne materiale je mogoce

oy °
ﬁ (3
% . @.reciklirati. EmbalaZzo zavrzite oko-
ﬁﬂ \ lju prijazno.

Navodila za odstranjevanje elektri¢ne in elektronske
opreme

Stare elektricne in elektronske naprave ne so-
dijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate za-
=mm vreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!
Stare baterije, ki niso fiksno vgrajene v staro napravo,
je treba pred oddajo na zbirno mesto odstraniti brez
uni¢enja komponent! Navodila za njihovo odstranjeva-
nje ureja zakon o baterijah.

Lastnik o0z. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po nji-
hovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo zeli zavreci!

Simbol pre€rtanega smetnjaka pomeni, da elektricnih
in elektronskih naprav ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke.

Elektricne in elektronske naprave lahko brezpla¢no
oddate na naslednjih mestih:

— Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

— Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna in
spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

— Do tri stare elektri¢ne naprave na vrsto naprave, z
dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko brez
predhodnega nakupa nove naprave od proizvajal-
ca oddate pri njem ali na drugem pooblas¢enem
zbirnem mestu v vasi bliZini.

— Ostale proizvajal¢eve in trgovéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v za-
sebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na zah-
tevo naroCi brezplacen prevzem stare elektricne na-
prave. PoveZite se s servisno sluzbo proizvajalca.
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« Te izjave veljajo le za naprave, ki so namescene in mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolocila
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet za odstranjevanje starih elektricnih in elektronskih
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob- naprav med odpadke.

17 Pomoc¢ pri motnjah

V naslednji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, &e va$ izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Morebiten vzrok Ukrep
Motor ne deluje. Motor, kabel ali vti€ so okvar-|lzdelek na pregleda strokovnjak.
jeni, omrezne varovalke so|Motorja nikoli ne popravljajte sami. Nevarnost!
pregorele. Preverite omrezne varovalke in jih po potrebi zamenjajte.
Motor se pocasi zaZzene in ne|Prenizka napetost, poskodo-|Elektro podjetje naj preveri napetost.
dosega delovne hitrosti. vane tuljave, kondenzator je|Motor naj pregleda strokovnjak. Strokovnjak naj zamenja
pregorel. kondenzator.
Motor je prehrupen. Poskodovane tuljave, okvarjen|Motor naj pregleda strokovnjak.
motor.

Motor ne doseze polne moéi. | Tokokrogi v omrezni napravi|Ne uporabljajte drugih izdelkov ali motorjev na istem to-
so preobremenjeni (luci, drugi|kokrogu.

motorji itd.).
Motor se hitro pregreje. Preobremenitev motorja, ne-|Preprecite preobremenitev motorja pri rezanju, odstranite
zadostno hlajenje motorja. prah z motorja, da zagotovite optimalno hlajenje motorja.

18 EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
Proizvajalec:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izde-
lek v skladu z veljavnimi smernicami in standardi.

Znamka: SCHEPPACH

Oznaka izdelka: Stroj za rezanje kerami¢nih
ploséic - WTS180

St. art. 5906712901

Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direk-
tive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne
8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih nevarnih
snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah.

Uporabljeni standardi:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Pooblaséenec za dokumentacijo:
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